* 


* 


- 
— 0 
2 — : 


RR. N 
4 
| 
| © | 
| | 
~ 
4 
** ~ 
; | = | 
* 
— 
— 2 
* 
4. 


A. L. Nor 


Stockholm, 


aD 
‘ 
» 5 — 
x 
4 r 
3 
>. * 
i t * 
4 3 
* 
— 
s 
> 
* ‘ 
4 
4 
% 
> 
* 
~ 
de 
— 
>= 
* 
P 
j * 
3 


— 
a % 8 
1 
¢ 
7 
| 
16 
| 
| Ku 
| K 
* | | | 
| „> % 4 
| | | | 
| 
| 
* 
* 
1 
4 
„ 
|. 
& 
| | ‘ 
| 
1 | 
| ; 
| 
| | 
" 
| 
| 
a 
| 
| 
4 
2 
& | | 
| 
| | | | | 
— 
| 
EN | 
2 | | 
| | 
| 
4 
5 
vay | 
f 
‘ 
. ; 
| | 
2 | 
| * 
| | * 
| | 
| | 
| 
| 
| 
1. \ | 
| N 
oF 
| Pr 
| 
| | | + 
1 
| | 
| 
| 
& 1 
— a # | | | 
| 
: | | 
* 
a 
: 
5 
| 
| 
> 
* * 
k | | 
: 
4 
A 
| 
j 4 
= q 
? 
AN ; = H 
17 
| - 
y 
| 
$ 
| 
— | 
- at ae, 3 „ 


+ 


> y 
> * 4 


* 
7 & 
4 24 
4 4 
a f in 
‘ F 2 
* 
ar 4 
* 


‘ 
* . » N 4 * 
— = 4 1 > — * 
* 
7 
3 
= 3 4 
. 
— * * * * 
* ‘3 


dr 50 öre für äret, men när 10 exemplar eller derutöfwer tagas, | 
25, ſamt ett friexemplar för hwart ital. 88 


* 


„ aug, hänwiſa wi till anmälan i No 9 och Nio 12 ſiſtlide!t 
Fuoörwexlat priſet med naͤgon annan tidnings och inſändt prenumerations. 
„„ m orätt, än glömt att Pietiſten ide mera utkommer mänadtligen, 


„ ter 2 a 3 mänader, hwarföre de börjat wänta den all- 
fur tihigt., Söſom i Nio 9 fades, kunng wi icke mer binda oß wid 
beſtämda tider. en menniſta ſtall utföra, ſtär wal alltid blott = 4 
en men ſynnerligen nar en mera wacklande helſa inträdt. 

Afwen alla de äldre ärgängarun kunna erhällas: de nio 
för 75 Bre hwardera; de öfriga für 1 R:dr; men nar hela werke 
Aages, eller dtminftone 18 ärg., lemnas alla för 75 bre hwardera. 
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Jett for hwarje Chriſten mydet kärt och uppmuntra 
. kyrkoärets förſta dag har man 
oem Chriſti rike, h det med allt fal, do 
dag (Matth. 21: 1—9) hafwa 
ing öfwer Chriſti ankomſt till fi 
dä wi der fe Honom palate till Jeru alem under | 
jubel, dä hela masſan ropade oı fade: " "Hofi “Al 
wälſignad ware Han, ſom kommer i Herrens namn; 
hoſianna i höjden.“ Der. hafwa wi ock, fa} om grund für a: 
händelſen, de ſköng profetiſka orden ur Zach. 9 Cap. Du u 
| Sion, fröjda dig ftorligen, och du dotter Serujalem, u 
353 dig. l Si, din konung kommer till dig, ſaktmodig 4 
ridande“ glad. och ljuflig är den gamla texten 
| — mälning öfwer Chriſti rike. Här äter, i den tert wi nu by) 
4... Hafwa att betrafta, är taflan mörk och dyſter; här ftär i 


erren Chriſtus bunden, findpuftad och hanad, infor pila: 


uus, under det folkmasſan nu ropar: Tag bort, tag bort, | 
eee koröfäſt Honom“; men här talar Han dock om ſin konunga⸗ 
oe ärdighet och fitt rike pa ett ſaͤdant ſätt, att i desſa Han : 
@ ord, tillfammans med Hans förnedringsgeſtal 
„ giſwes oß den meſt lärorika bild af Hans rike, 
liga art och wäſende. 
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For att “firms Pilatus att fälla dödsdomen öfwer 
sie oſkyldige Herren Chriſtus, ſökte Sudarna att inbilla 
den ſwaga, rädda domaren, det Chriſtus wille göra ſig 


konung i Judalandet, hwilket nu [ig under romere 


kejſarens wälde — faledes, att Chriſtus war en upp⸗ 


korsſtiftare, fom uppwiglade folket emot fejjaren, af hwil⸗ 


; 5 ken Pilatus war tillſatt att waka och ſtyra öfwer Ju⸗ 


1 darna. Med anledning häraf mäſte nu Pilatus fraiga, 


den anflagade: Ar du Judarnas konung!“ Det it 


pa denna fraga, Herren i wär tert ſwarar: Mitt rite 


worde at 


ne ür icke 


ce ür ide af denna werlden. Om mitt rife wore af denna 4 
wwerlden, d fäktade jn mina tjenare derom, att jag icke 
mee Judarna öfwerantwardad; men mitt rike är ige 
 hädan. Hwad nu Herren med desſa ord wille ſäga, r 
lätt att fatta: Frukta icke, Pilatus, att jag täflar md 
din fejfare om wäldet öfwer Judalandet; jag ſkulle u 
ſamla en bewäpnad härsmakt, men jag har ju in 
en ſaͤdan, icke till ſkydd för min perſon; nej, mitt 
= ‚bien; det är ett andligt rike. Saͤdant ſwarar här Chri⸗ e 
a. Men detta war för Pilatus ett obegripligt tal; 


eſter hans fange ännu talade om fitt rife, ja frägade 


n för andra gängen: "Gi är du dock en konung !“? 
D war det Herren Jeſus ſwarade: Du 
we jag är en konung.“ Detta war en bekännelſe, ſom Her⸗ . 

zen ide ffulle uttalat, om Han welat undfly lidandet, | 
ty den gaf ett ſtöd at Judarnas beſkyllning. Wisferlt 
gen tillade Herren den förklaringen: "Dertill är jag 

77 fi dd och är dertill kommen i werlden, att jag ‘tall witt⸗ 


2. 


2 a na med ſanningen“ etc.; men blott de ee "ag är en 


konung“, hade dock infor keiſarens ombud funnat wara 


nog till ſkäl för en dödsdom. Derföre har Paulus fram- 
ſtällt denna Chriſti bekännelſe ſäſom ett föredöme til 


trofaſta bekännande intill ändan, äfwen om 


a 5 5 wi mäſte lida döden derför; — ban ſkrifwer till Timo⸗ 
Jag bjuder dig infor Gud; fom allting gor lef⸗ 


wande, och Chriſtus Jeſus, ſom för Pontius Pila⸗ 
tus betygade en god bekännelſe, att du haller budet obe⸗ 
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om, 
Men hufwudlärdomen i texten är dock In Chri 
rite. ba jorden. Se wi pa ſjelfwa orden, ſom | 
alade, ſamt pa Hans egen geſtalt detunber, 
af den di jupaſte förnedring och ſmälek, da erhälla wi 
| e ll lärdomar om Hine rife; ty här fa wi 
betrakta, att Han werkligen it en konung, we 

tike pa jorden; för det andra, att Hans 
| förnuft mydet beſhnnerligt och förbryflande 
= 1 att det 55 ett andligt rike och ett ſanningens rike; och 
hwilka fom äto | aus underſaͤtare, eller hu 
wi kunng weta, om wi tillhöra § ans rike. e 


2 


=; Herren Chri tus har werkligen ett rike 
[här paͤ jorden — ett rike öfwer alla riken. ms 

| ür en fade. af hela werlden 
Fföraktade Chriſtus ſka omſider finnas wara 


+ 


mäktig konung, ſom har ett wäldigt rike p 
om lägger alla folk och länder under ſin ſpira. 
eie, otrogne, höra och ſjunga derom, men ſe intet, 
Flrnimma intet deraf; Chriſti rike ä dem ſaͤſom en 
. rombilh, ett intet, blott en inbillning hos nägra förwil⸗ 


ade mennifkor. Men ſkäda dock hwilken ‘utomorbentll 
malt, bet riket utöfwar i werlden; fe huru alla folk od 

lände er blifwit alldeles omſkapade, fa ſnart Chrifti evan⸗ 

gellum rädande ibland dem; fe huru det utan 

foe t gor ſegrar midt ibland fire endtligaſte mot⸗ 

| ) fedan, huru ingen menfflig makt kan be⸗ 
ampa het utan när denne konung hade ät ſina Tattige 

ws ee blott gifwit den befallningen: Gar ut hela 


r alla kreatur, ja. ginge 


werlden och prediker evangelinm 


oe fade alla kejſares ſträngaſte förbud och wäldſammaſte mote 
= an + fejfarne hade mot Chriſti rike igen makt i a a 
Ina ruſtkammare och inowerktyg; alla bat och bilo 
och ſwärd blefwo här wanmäktiga. hriſti rike är in⸗ 
gen drömbild, ſaſom werlden menar, da antalet af egent⸗ 
liga martyrer, hwilka icke endaſt blifwit andligt omfka⸗ 
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de — och frägade ingen kejſare om tillätelſe, utan trot 
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ändras fran fi 
 endaft genom Chriſti evangelium fa förwandlade, att de 


niſfor, nu fätt en djup hjertats frid och fröjd i ſin Fräl⸗ 
ſare — eller att en menniſka, fom förr aldrig brydde 


e Rev. illiam Patton, öfw. Uppb. 17: 6. 


Forſta Sindagen i Adventet. 


de, utan ock welat lida de grymmaſte market för Chriſt 

ſak, är fa ftort, att det uppgär till flera millioner.) 
Chriſti rife är ingen drömbild, dä t. ex. hela Bibeln är 
eren pa nara twa hundrade ſaͤrſtilda tungomal o. |. w. 
Wär Herres Chrifti rike är ingen drömbild, da du 


tanſte ſett med dina ögon, att pig iia af ingen 


menſklig makt eller konſt kunde i bjerta a mag ör⸗ 
ſitt köttsliga och ogudaktiga f inne, lifwit 


mennijfa, ſom förut lefde af idel fafamglighet, blott i 
jordiſka tankar, ord och ſysſelſ ättningar, ifrän morgon 
till qwäll och dag frän dag, har nu fatt ett andligt 


ſinne, hjerta och förſtand, ja att hon nu med hjertlig 
glädje och kärlek tänker och talar om Chriſtus och det 
Honom tillhör och will nu bade med ord och gerningar 
jena Honom; och detta icke af nägot twäng, utan af 


fit eget hiertas innerſta luſt och Du har kanſke 
med ögonen ſett nägon menniſka, ſom förut war alltid 


ſäker och nöjd med ſig ſjelf, men nu är beſtändigt miß⸗ 


nöjd med fig och rädd för ſitt hjerta, egande all fin tröſt 


endaſt i Chriſtus — att en menniffa, fom förut war 


beſtändigt olycklig och mißbeläten med hide Gud och men⸗ 


g om ſin näſtas ewiga wäl eller we, har nu en ſaͤdan 
kärlek, att hon oupphörligt tänker pa, huru den och den 
ſjälen fall blifwa frälſt o. ſ. w. Ar icke allt ſädant 


teen af en ſtor, makt, fom. fan ſaͤ omſkapa 
menniſkors innerſta wäſende? Och fta ide ſädana tecken 


uppenbara för wära ögon? Se da hwad Chriſti rike är, 
och att Han werkligen är en konung — en „for och mäk⸗ 


tig konung, ſom gar fram med ſin ſak i trots af alla 


konungars motſtänd och werkar ſaͤdant, ſom för alla men⸗ m 
niſtor makt och klokhet är omöjligt. — 
Men allt detta, ſom wi endels ſe med ögonen, är jn 


alldeles hwad wi kunde wänta af denne konungens perſon = 
och wäſende. Det kunde ju ej annorlunda wara, nar wi 


betänka hwem denne konungen egentligen är, ſamt att Han 


— — — 


) Enligt nägra lärdas beräkning anda till den wollen 50 
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Foͤrſta Söndagen 1 Uddentel. 


tidigt uppenbarat, att Han ſkulle pä jorden werka ett fa 
bant werk. "Dertill är jag foͤdd och är dertill kommen i 
werlden“, ſäger Han. Hwem är Han? De orden, "fonts 


men i werlden“, re tagas i den betydelſe, ſom de i Hans 
mun werkligen ega om wi ſe i andra ſtällen af Hans 
tal, t. ex. daͤ dan i Joh. 16: 28 ſade: Jag gick ut a 
Fabren och kom i werlden; äter öfwergifwer jag werlden o 
at till Fadren. Uti Bethlehem ſkulle den födas, hwil⸗ 


(Mich. 5: 2). Det är en konung, ſom war hos Fadre 


förr än werlden war ffapad (Joh. 17: 24), ſäſom! 
i v. 5 af ſamma Cap. äger: Fader, förklara du mig hos 
dig ſjelf med den herrlig et, ſom jag bade wür dig, ſötrün 
denne werlden war.“ 

Tänk nu, ſkulle icke Van konungen regera och hafwa 
ett ſtort och mäktigt rike! Sädant war ock genom hela 
gamla Teſtamentet förutſagdt. Sa talar 5 
Sonen: Aſka af mig, fa will jag gifwa dig e 
till arf och werldens ändar till egendom“ (Pj. 2: 8). Och 
äter: "Det är en ringa king, att du är min tjenare till att 
upprätta Jacobs flägter och igenföra det förſtingrade i i Is⸗ 
rael; utan jag hafwer ock gjort dig till hedningarnas ljus, 
att dır fall wara min jalighet intill werldens ända“ (Eſ. 49: 
6). 4 Och ater: . 
byte, och Han 
Han gaf fitt lif i döden, och wardt ogerningsmän lik räk⸗ 
nad, och mangas ſynder bar, och bad för öfwerträdarena“ 
Gf. 53: 12). "Hans herradöme ffall ſtort warda, och pa 
riden ingen ände (Ef. 9: 7). Ga framftälles Han ock i 
Daniels ſyn, neml. förſt ſäſom en menniſtas jon, fom kom 
i ſtyn, och ſedan ſäges: Honom gaf Han wäld, dra och 
rike, att alla land och folt och gn ſtulle tiena Ho- 
nom; Hans wälde är ewigt, det icke förgäs, och Hans rike 
hafwer ingen ända“ (Dan. 7: 14). Derföre framſtälles 


Han ock i Uppb. 19 fäſom en konung, pa hwilkens huf⸗ 
wud Gro manga Tronor, och pa Hwilteng kläder och Lind 
war ett namn ſkrifwet alltfa: Konung alla 


gar Herre öſwer alla herrar. 


SER 


A 


kens utgang warit hafwer af begynnelſen och af ewighet” 


an ock 


adren till 


ag will giſwa Honom ganſka mydet till 
all hafwa de ſtarka tile rof, derföre att 
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gad, hädad och begabbad infor arma menniffors domſtolar, 


6 Förſta Söndagen i Adventet. 


2. Men Chriſti rike är ett öfwernättan un⸗ 
zerligt och férbryllande ett trons 


När wi förſt betraktat det om 


ftochet och ſynbara werk pa jorden, da torde wi nu n 
till det meſt märkwärdiga, neml. den lärdom, f ſom ligger 
dernti, att denne ftore "drones konung“ ſtär här inför Pi⸗ 
latus öfwerhöljd af han och ſpott, ftar här bunden, ankla⸗ 


med krona af törne, med ſpira af rir. Lärdomen häraf ut⸗ 


talade Herren jjelf med de orden: Mitt rife är ide af denna 


werlden. Städa bar, neml. da den ewige fonungen, alla 


konungars fonung, ftär anklagad, beſpottad och hädad infor 


Pilatus, ſkäda här den rätta bilden af Chriſti rike pa jor- 
den; "ty jajom Han är, ſaͤ äro ock wi i denna werlden“ (1 


Joh. 4: 17). Har aro de ffarpafte motſatſer, neml. mellan 
hwad ſom ſynes för wära. ögon, och hwad ſom i den djupa 
werkligheten eger rum — den allraſtörſta herrlighet i werk⸗ 


alla menniſkors ögon. Och orſaken är wisſerligen den, ſom 


redan är ſagd, att Chriſti rike icke är af denna werlden, icke 
ar hädan, utan ett andligt rife; men wära ögon dro ſädana, 
att de je endaſt det, fom är af denna werlden, det ſom för 
nenniſkor ar ſtort, ſtönt och i tiden nyttigt. es 
Hwad ett rife af denna werlden är, det je wi med 


Sgonen, Det kommer med utwärtes athafwor”, med yttre 


pratt och anſeende, makt, härar, wapen, ära, titlar och alle⸗ 
handa auſtalter, ſom tjena för detta yttre lekamliga lifwet; 

Chriſti rike äter är ett andligt och oſynligt rike, för men⸗ 
niſkosgon föraktligt och eländigt och tjenar icke för detta 
lifwet, utan för wärt ewiga goda och för en annan tid. 


Emot wärt allraſtörſta onda, det andliga och ewiga, hafwa 


alla werldens riken ingen hjelp; ſynden böjer de mäktigaſte 
konungar under fitt wälde; diefwulen, "Denna werldens fur⸗ 


ſte“, twingar alla konungar och furſtar att tjena ſig, daͤ de 


3 icke flytt till Chriſtus och blifwit af Honom förlosſade; för 
döden nedlägger hwarje konung jin ſpira och later ſtilla 


bortföra fig, ja, den ewiga fördömelſen drabbar lika wißt en 


obotfärdig konung fom nägon annan mennifa. Saledes, 


ligheten och infor Gud, och den allraömkligaſte uſelhet für 
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för detta ewiga onda hafwa werldens riken ingen hjelp; I 
wil i werlden intet anſeende, det är för mennijlord gon * 
eländigt och jemmerligt, ſäſom def konung war, da Han 3 
ſtod kindpuſtad, beſpottad och förſmädad inför Pilatus; Hans gt 
rife ſynes alltſä högſt eländigt; det ſkyddar ide emot förakt 
af werlden, icke emot förtryck af menniffor, icke emot ford 
och lidande, icke ens emot freſtelſer och anfäktningar af ſyn⸗ 
den och ſatan, nej, det drager hellre allt ſädant öfwer oß. 
Men för Guds wrede och den ewiga döden ſkyddar det; fran 
ſynden, bade def ſtraff och herrawälde, befriar det; fran djef- 
wulens hela regering och öfwermakt frälſar det; mot bel. 
wetet och den ewiga elden bewarar det. De mennijlor, 
fom tro pa Chriſtus och dro i Hans rike, fkola icke dö ewin⸗ 7 
nerligen, utan nar den lekamliga döden gor jlut med det a 
eländiga jordelifwet, da ffola de förſt börja att ratteligen — 
lefwa — likaſom Chriſtus juft dä ingick i fin herrlighet, 1 
när Han blef dödad. Sädant är Chriſti rike; ſädan Hans = 
Men detta ffola wi i ſynnerhet inprägla hos of gee |; 
nom bilden af ſjelfwa konungen; ty äfwen dertill fkulle Chri⸗ ; 
ſti djupa förnedring och lidanden i ſaͤ gripande drag frame 
ſtällas för mara ögon, att de trogne i alla tider fkulle uti 
Honom ſe en förebild till deras egen wäg genom lidande 
till herrlighet (Ebr. 12: 2, 3). Och fa nedjläcnde och be⸗ 
ſynnerlig blifwer of ofta den wägen, eller Chriſti rike pa 
jorden, att ockſä dei equa meſt upplyſta medlemmar oupp⸗ 
hörligt förbryllas deröfwer. Derföre mäfte du wal och fli⸗ 
. tigt betrafta konungen, jafom ett exempel pa rikets art och 
beſkaffenhet. Ofwa dig d4 i ſynnerhet uti att wal ſam⸗ 
manhaͤlla de ſtora motſatſerna os Chriſtus, motſatſerna 
mellan wäſendet och utjcendet. Se hwilken ſtor och herrlig 
perſon! Och fe hwilken djup förnedring, hwilket ömfeligt - 
utjeende! Till perſonen och i werkligheten är Han den ſtore 
L ärones konung“ (Pf. 24), Fadrens enfödde Son, ät hwil⸗ 
fen, äfwen ſaͤſom menniſka, Fadren ifwit all malt i him⸗ 
melen och pa jorden“ (Matth. 28: 18) och gifwit ett nam, 
det öfwer alla namn är, att i Jeſu namn ffola fig böja 
alla knän, deras ſom i himmelen, pa jorden och under jor⸗ 
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x Förſta Sbudagen 1 Aodentet. 
Aro, och tungor frola bekänna, att Jeſus Chri 


ſtus 
är Herren, Gud Fader till ära“ (Phil. 2. 10, 11). Saͤdan 


Gr ei i werkligheten. Men je hwad deräf fortes pa 
Jonom. Han foͤdes i en ſtallkrubba, Han är genom hela 
ſitt lif den ss "föraktade och wanwördade, full med wart 

10 etc., ja fattig, att nar Vräfwarna hade kulor 

foglarna under himmelen näſten, hade menniſkones Son 
intet, der Han kunde luta ſitt hufwud till“; och när Han 

häller ſitt betydelſefulla, hos Profeterna förebädade intäg i 


2 erufalem, fa rider Han pa en länad arbetsäsna, med ahs 


wi fkola ware Gnde barn, Chriſti bröder och 


fattiga lärjungars kläder till ſadel, om hwilkel allt den 
gamla texten pa henna dag talar. Ar detta den ftore ärans 
konung, om hwilken Profeterna ſjungit ifrän werldens be⸗ 
e ut ſe? — den ſtore Herrens ſmorda, hwilkens födelſe be⸗ 
Bier af änglar för Israels barn och af underſtjernan för 
Oſterns wiſe? Ja, Han är denſamme "irones konung, Her⸗ 
ren, mäktig i ftrib”; men fa alls intet ſynes det nu, att man 
icke kunnat undra, om alla menniſkor freſtats att haͤnle at 
Hans konunganamn och ſäga: det är da wißt en tiggare⸗ 
konung. — Se nu, likaſa litet ſkall det ſynas pa 10 att 


ja, wara för Gud alldeles rena och täcka, midt under det 
wi i oß ſjelfwa dro fulla med ſynd och alla uſelheter. 
Men lätom of följa wär konungs förnedringsbana 
ännu längre och fe, huru det gar Honom till det ſiſtga. 
Förſoningsdagen nalkades; da ps Hans ſjäl af out ag 
liga qwal; Han gar afſides i en örtagärd, der ligger 
ne fitt anfigte och qwider under nattens mörfer och ie 
9 5 80 ſofwande, ſwag, bäfwande, bedjande, ſaͤſom en an⸗ 
nan olydlig dödsdömd menniſka, med en ſädan ängeſt, att 
a dan ſwettas blod. Hwilken är den grufliga börda, ſom ſaͤ 
trycker Honom? Skriften ſwarar: Herren kaſtade allas 
wära ſynder uppaͤ Honom.“ Honom, ſom af ingen 
wißte, hag ted Gud gjort till fond för of.” Si Gude Lam, 
ſom bär werldens fynder!” Han är faledes ockſä den rätte a 
iſyndaren für alla ſyndare“, den förſkräckte och, 
ſyndabaͤraren. Lätom oß wäl minnas betta, Sedan ſtyr⸗ 
kes Han genom en ängel att ga förſoningslidandet till mö⸗ 
tes; da blifwer Han bunden, anklagad, kindpuſtad, hänad, 
begabbat; ja, til hänande laf | 
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röfware; w 


ſamt af änglar och öfweränglar, hwarjemte Han ock, efte 


f fe ſagdt, och ſkall till ſiſt hafwa omkring fig "en ffara den 
ingen räkna kan, af alla hedningar och fa | 
tungomäl’, fom ſkola ewigt ſſunga om Lammet, ‘out, Ä 
dadt war och igenlöſte of at ud med fitt blod. ” = 


t Y 


‘etna Söndagen 1 Abbentet ay 


dighet klädes Han i en röd mantel, en froma ſüttes pa 


Hans hufwud, en ſpira i Hans hand, törnekronan och röret, 


man knäbbjer och ropar: Hell Judarnas konung!“ ‘Sie 
dan är Hans konungageſtalt infor Pilatus, och mart, i denna 


haͤnade geſtalt talar Han dock, ödmjuk och ſtilla, om ſitt 


Fife och ſäger: Jag är en bouung. Kan nu nägot fadant 
1 11 pa Honom? Ars icke Hans ord här fafom ett begab⸗ 


eri? Och dock äro de idel Gudomlig ſanning och af det 
ſtörſta innehäll; ty Han är en konung öfwer alla konungar. 
Det bewiſar Han ſnart, da Hans fonungabud: "Oar ut i 
hela werlden“ ete. börjar att ukfbras, och hela werlden 


ie kan emotſtä det. 
Wi kunde wäl följa Hans förnedringswäg tilt 


dans DOD ots förbannelſeträdet, der Han hängde mellan twa 


makt och Ara, 


ſom under allt detta elände fördöljer 
Betänkom, att 


an, fom pa jorden war den meſt för⸗ 


i tade och wanwördade, full med wärk be krankhet, törne⸗ 
krönt, hädad, beſpottad, gißlad, korsfäſt pa en afrättsplats, 


är nu pa Fadrens högra ſida i höjden, vk Go lof i ewig⸗ 
het bruſar fran den oräkneliga ſkaran af alla fräffte-f jatar, 


in Gudoms allmakt, är nar of alla dagar pa jorden och 


här utbreder ſitt rike öfwer alla folk och länder, fi att Han 
— med himmelff fröjd tillbedes och priſas af millioner 


pa ja manga ſärſkilda ſpräk och tungomäl, ſom redan 


lägten och folk och 


Läggom nu härtill den Afyftade lärdomen, att ſadan 
1 konungen ür, fädant är Haus rike — ett rike af de 
arpafte motfatfer, den ſtörſta ara och herrlighet infor Gud, 
men under den ſtörſta uſelhet infor o ea ody alla men⸗ 
After. rike är ett rüttfärdighe ens och ſridens rike 


\ 


kunde ffada allt hwad derwid sfwergar Honom 
och ara, h huru man ännu der haͤnar juſt Hans konunga⸗ 
makt, ſägande: „Ar du Judarnas konung, fa ftig ned af 
korſet⸗ ete.; men maͤ detta ward nog. Det wi gtigaſte är, 
att wi wäl betänka de ſkarpa motſatſerna Wella denna 
ömkliga geſtalt och den omätliga ſtorheten af Hans perſon, 
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10 Förſta Söndagen i Adventet. 


(Gbr. 7: 2), och daͤ är der pi ſamma ging odie en * 
ſtändig ſynd och ſtrid och oro. — Hans trogna äro i den 
allrahögſta nad och ara infor Gud, Gro. ide mindre än 
Guds barn, »ſöner och döttrar, ſäger allswäldige Herren“; 


ja, wi äro Chriſti bröder och medarfwingar (Rom. 8: 17) ; 


ſom ſkola “Tina, ſäſom i war Faders rike“ (Natth. 
13: 43); och da gh wi här pa jorden ofta ſäſom alldeles 


a öfwergifna af Gud, fafom om wi wore under Hans wrede 


för wara ſynder. Da ffola wi ihaͤgkomma war konungs 


geſtalt, och att det juſt tillhör Hans rike, att den ftora naͤ⸗ 
En od herrligheten ſkola här i tiden wara fördolda under 
all jemmer och uſelhet, paͤ det tron ffall hafwa en beſtän⸗ 


dig öfning. Wi äro annars alltid böjda för den menin⸗ 


hade allt ſitt behag. Han war Fadrens älſklige Son och 


Hans wäſendes rätta beläte, men dA erfar Han fadant, att 
Han ropar: Jag är en mafk och icke menniffa’; "min 


: cate hwi hafwer du öfwergifwit mig?“ 


Nu, paͤ ſamma ſätt har det ock gätt alla ar ties 
nare; deras lif war en idkelig werling af de ffarpafte mote 
fatfer mellan werkligheten och utjeendet. Daͤ Petrus hade 


nyß fatt den förſäkran, att han war all ren“, och äfwen 


gen, att om wi werkligen dro i Guds nad och wänffap, fa 
ful wi ockſä fa ätnjuta det, ſamt fe och erfara det pa 
manga tecken af Guds nid; men daͤ ola wi ihagkomma, 
huru det gick med den enfödde Sonen, i hwilken Fadren 


wid örtagaͤrden, der han allt för haſtigt började kämpa för i 


* Herre, bewiſat, att han i andan war trogen, jlutar han 
agen med att bitterligen grata öfwer ſin ſynd. 


Paulus är 
den ena ſtunden i helig werkſamhet och höga erfarenheter, 
Luppryckt till tredje himmelen“, och den andra ſtunden, kind⸗ 
puſtad af en ſatans ängel, beder han tre ginger om för⸗ 
loßning, och Herren nekar att höra honom. Johannes Dö⸗ 
paren, konungens förelöpare och wägrödjare, den eude ſom 
jemte Honom warit föremaͤl för profetians förutſägelſer, den 


ſtörſte ſom af qwinna född war, denne Chriſti närmaſte 
win, han ſynes fa alldeles af Gud föraktad och glömd uti 


Herodis fängelſe, att han far dräpas likſom pa lek och ſkämt, 
hans hufwud kan af en danſerſka befallas in pa ett fat. 
Sa tillgaͤr det i Chriſti rike, att det mä riktigt bewiſas, det 
Hans icke är denna werlden. Det f tall för de fas 
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i if frän denna dödens kropp!“ Juſt den dag, da de inner⸗ 


Förſta Söndagen i Adventet. 11 


5 raſte Guds barn ſe ut, ſom om Gud wille dem ingenting, 
det ofta gaͤr dem kwärt emot deras önften- » 


Till eremipel:.. Sun innerlig t och juda ide alla 
ar ja, dag och natt, efter bott den naden att kunna 


wara tat gudfruktiga, heliga, wakſamma och Gud lydiga, 
och da maͤſte de ännu dagligen klaga med Apoſtelen: Det 


goda ſom jag will, det gör jag icke, och det onda ſom jag 
icke will, det gör jag. Jag arma menniſka, ho ſkall löſa 


io önſkat att kunna 3 755 ſig rätt trogna och heliga, faͤ 


uta med att bittert grata öfwer fin ſynd. Widare, MM 
erhält ett Gudomligt {jus i evangelii hemligheter, och 
werlden rundtomkring är i tjockt mörker, da borde de ju 
blifwa med wördnad hörda, när de uttala nägot af det lju⸗ 


ſet, men dä blifwa de fa alldeles föraktade, fom om de wore 


narrar. När de hafwa den allsmäktige Skaparen till ſin 
fader 0 win, dä wänta de ju med ffäl och efter Hans 
löften p & Hans faderliga om org äfwen för deras timliga 
goda, Ms da börja kanſke juft nu de meſt nedſläende erfa- 
| renheter och förluſter, hwarwid alla deras böner tyckas blifwa 


gäckade, emedan Han dröjer med hjelpen och pröfwar deras 


tro. Si, pa detta ſätt underligt och trospröfwande är C i 
fti rife, fullt med motſatſer mellan ſaken och utſeendet. 


för Gud "all ren“, fer du ſjelf blott ſynd bos dig; da Sub 
rättfärdiggör dig, dA börjar ditt hjerta fördöma dig ba Gud 
älſkar dig, daͤ börjar werlden hata dig o. ſ. w. Hwad a 
är infor Gud. genom Chriſtus, och Ars du är i dig r 
och för Dina ögon, är twärtemot hwarannat. För dig ſjelf 
galldeles full af ſynd, är du för Gud alldeles rättfärdig; 


inför dig ſjelf "wart", är du infor Gud "ganjfa tic” (Höga 


Wiſan 1: 5); i dig fjelf fattig och eländig, är du öfwer⸗ 
mättan rif och dyr för Guds sgon (Uppb. 2: 9; Eſ. 43: 

4) da du är dömd till döden, blifwer du ſalig, da du är 
ſwag, är du ſtark, da du bir, ingar du i det rätta lifwet. 


Savant är Chriſti rike. 


Men da nu Chriſti rike är till boas ‘grad underligt 


h trospröfwande, huru ffola wi daͤ mot alla dep haͤrda 
tar och nedjläende erfarenheter kunna ftä faft i tron, i 


| wiſten hoppet pa detta Det enda 


25 : 


eae 


2 


\ 
. 
x. 
> 
4 > 
N. 
4 
0 
a 
. 
- 
E 
5 
a 
— 
? war 
8 
17 
4 
% 
pea 
8 
988 
% 
153 
va 
& 
* 
k 
N 
h 
h 
2 
J 
8 
2 
* 
f 
x 
7 
* 4 
Ne 
* 
* 
9 
> Er 
SEN f 
* 2 
* 8 
m 
8 
4 > 
4 
; 
A 
: 
< 
; 
N 
3 
2 
#3 
Ex. 
ME 
* 
4 
4 
& 
* 
. 
* & 
— . 
; 
; 
* 
+ , 755 
** 
q 
3 
38 } 
** 1 1 
+ 
2 
92 
‘i WERE; 
27 
2579 
33 
q 
% 
& 
— 
4 
= 
a 
2 
— 4 
— 
Br He 
* 
s 7 
{ 
1 
4 
‘ | 
RAR, ; j 
; tr 
y 
N E 
„ ( 
4 
| 


medlet, 


och ſitt rike: Dertil är jag född och är derti 


bortfalla wi fran Chriſti rike, fram tron och naͤden. Der 


tad du är, 
nödigt genaſt ihagfomma | Ordet, fom fager, att endaſt Guds 
Son är den, ſom hafwer den makten 500 det embetet att 
nedſlaä gerningar.“ Di ffall du med Apoſtelen 


he, pu det 6 Chri | 
„ 18 är jag ſtark.“ — När ſamwetet förſkräcker dig 
med dina mänga ock wäre fonder, kom da ihäg ſannin⸗ 

gens ord, ſom ſäger, att "intet kött kan af lagens gernin⸗ 


a,” Kom ihäg, att fa fkall näden genom Chriſti förſoning 
wara wäldig öfwer alla, ofa de wärſta ſynder, pa det 
Lammet, ſom dödadt är, ſtal | 


12 Söndagen 1 Moventet 


fom ‘atl kan hjelpa, är det fe om Chriſtus haͤr 
nämner ſaͤſom fitt rikes enda wapen, nemligen — ſannin⸗ 


gen — ſanningens wittnesbörd, ordet N Guds mun. Detta 


ar den förklaring, Herren gaf afro öfwer ſin konun e 
kommen i 

werlden, att jag fall wittna med ſanningen. „Hans rike är 
ett ſanni 11 rike; hela Hans rike beror af ſanningens 
Derigenom uppkommer det, och derigenom up⸗ 
ehälles det. Om wi blott lemna Ordet ur ögnafigte, ja 


fore, nar du rätt erfar ie maft, och huru belt förlo⸗ 


„ om du fkall ſjelf wara din fräffare, ba är det 


ſäga: "Derföre will jag allrahelſt berömma mig af min 
ti kraft Hi ‘ie i mig;“ “ty nar jag 


ſwag är, 


40 


gar warda rättfärdigt för Gud,” men att Guds Sons blod 


kenar of af alla fp "att om dina ſynder än wore 
blodröda, fa ſkola de dock warda ſnöhwita, och om de än 


wore ſäfom en roſenfärg, ja ſkola de dock warda fafom en 


hafwa Ara och lof och tad 

ifraͤn might till ewighet. — Om du blifwer mydet fore 
ina ord och Wendlinger bittert uttydda och för⸗ 

bund, eller du ſer du mycket föraktad, ſa fom ihaͤg, burn 


din Herre Chriſtus, den rätte Grand 1 . war den "meft 


föraktade och wanwördade,“ huru Han blef infor Pilatus pa 


det fiendtligaſte fatt anklagad, Hans ord I liſtigt förwända 
pottad och hadad. 
Skulle wal du wilja ätnjuta rättwiſa, aktning och ara gf 
ſaͤdana, fom fa wißhandle din Herre? Likaſä, om du — 
andra ſwära lidanden, ſjukdom, fattigdom, bittra förluſter 
och ſorger, Ta att hela werlden blifwer dig mörk, fom da 
‘thaq din konungs ord: Mitt rike är icke af deuna werl⸗ 
den; det är i en annan werld wi * hafwa lycka, glädſe 


och Hans enen ja ſkymfligt hänad, be 
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fordras diabes att halla ögat haͤrdt fäſtadt wid Ordet, om 


bi fkola under alla desſa trosprof kunna ftä faſt intill an 


& 


dan. Ja, det ſkall fordras nägot ännu mera — det ff 


ide wara of mojligt att blott genom wart eget 


Ordet faft här fordras ſjelfwa den 
a of detta 


mäktige Gudens näd och hwilken kan gifwa dei 


detta ffarpa, beſynnerliga öga, röfwaren 


forjet hade, da han, midt i det tjocka mörkret af dödens 
qwal och faſor och midt i forlet fran den afgrundsſkara, 
ſom med han och hädelſe omgaf Chriſti kors, kunde nu i 
Honom konungen öfwer ewighetsriket och Herre, 
tänk pa mig, dA du kommer i ditt rike!“ Si, ett ſaͤdant 
ffarpt öga ſkola wi komma att behöfwa; men ett ſädant ogo 
kan endaſt den mäktige konungen ſjelf Detta gor 
Han dock äfwen genom det yttre medlet, ſanningens ord; 
derföre fkola wi här faſt och beſtändigt halla ögat fäſtadt 


wid Guds ord. 


a 


3. Kännetecknet pa underfitarnet Chriſti rike. 


will gerna lida allt, blott 
etta rike. Huru ffall jag med wi ie 


weta, att jag werk⸗ 


ligen är en medlem af Chriſti rife? Afwen pa den frägan 


gifwer Herren ſjelf ett ſwar i texten, da Han ſäger: Hwar 
en ſom är af ſanningen, han hör min röſt. Den, ſom 


Ar 


ſanningen och ſäledes Chrifti rike, har det tecknet, 
Herren, att han Hör Hans röſt. jager Han ock 
oh. 10 om fina far; De bora min röſt.“ Hwad detta 


beſinnar, huru alla menniffor Gro fördelade i twa ſärfſkilda 


hopar juft genom den omſtändigheten, att den ena hopen 
är alldeles fri frän den omſorgen att höra och lyda Chri⸗ 
med den frägan om att rätteligen tro, lyda och följa Chri⸗ 
ſtus. — Chriſtus, Chriſtus och Hans ord är den hopens 


medelpunkt, omkring hwilken allting ſig. 


* 


Blott jag wißte, att jag 


egentligen äſyftar, fall du je likſom med ögonen, da du 


we 
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lighet, barmhertighet, ja äfwen utwärtes höra Guds orb, 
helſt pa wisſa föreſkrifna timmar; men att hira Chri 
rift, det är ännu en annan ſak; att höra Chriſti röſt, d. ä. 
att bhörfamma Honom, wilja i allting lyda Honom, bade 
i tro, bekännelſe och lefwerne följa Hans ord, det weta de 
icke af, deruti wilja de wara fria. Ja, ba Chriſtus icke 
blott fäger: han hör Skriftens ord, utan ſäger juft fa: 
"han hör min rift,” ja mä wi wal ihägfomma den ätſkil⸗ 
naden, att icke alla ſkriftlärda, icke alla Bibelns wänner 
äro af ſanningen, af Chriſti rike; ty man kan ock älſka och 
läſa Ordet pa det ſätt fom de ſkriftlärda i Chriſti tid; 
utan de, fom rätt hora Chriſti röſt, Gro de, fom fa lärt 
känna ſin fördömelſe under lagen, att de nödgats fly till 
: Chriſtus och nu höra Honom Yafom fin ende Braljare, blif⸗ 
wit wid Honom fäſtade och hafwa i Honom all jin tröft, 
all fin rättfärdighet och ſtarkhet. Nu blifwer Han ock de⸗ 
ras herde och konung, hwilken de wilja hora uti allt 00 
följa genom hela lifwet; nu äro de vo lärjungar 0 
underſäter i Hans rike. 
Saͤſom redan är ſagdt, je wi med ögonen, att det 
finnes ett ſädant folk pa jorden, ſom med alla de ſktöplig⸗ 
heter och fel, de eljeſt kunng hafwa, dock werkligen äro fort 
och ſiſt ſysſelſatte med den fraͤgan om Chriſtus och att 
kunna rätt höra, tro, lyda och följa Honom. Detta är 
wisſerligen Chriſti folk — — och ett ſaligt folk — da deremot 
ela den öfriga hopen, ſom icke wilja höra Hans röſt — 
icke wilja att denne konungen ſkall räda öfwer dem — ato 
under en annan herre, "Denna werldens furſte.“ O, nat 
detta ju ftar alldeles uppenbart för ögonen, wißt borde det 
waco hwarje menniſka ur ſömnen. Om Chriſtus är en 
| konung, ja, en ftor och mütig konung i himmelen och 3 
ln Yan hwilken en gang ſkall komma i ſitt majeſtät till att 
öma alla mennifkor, we dA den menniſka, fom ide warit— 
den konungen lydig, nar Han kallat henne till bättring! 
O, huru fwart det ſkall blifwa dig en dag, att komma ine 
fr Hans anſigte, ſom fitter pa Nu är det mine 
get barn och mangen tjenare, fom af chriſtliga föräldra 
eller lärare tidigt Tat hora fanningen, men 11 det för 
en ringa ting, att de förakta den röſten fran himmelens 
konung . folja werldens och 


4 
* 
~ 
** er 
x ¢ 
Hes! ‘ 
a 
* 9 
f is 
A) — 
N 7 
a 2 * 
3 
* 
{ 
4 * 
ER 
7 
4 * 
17 $ F 
i 
% Fe N 
* of 
® 
= 
RE Ss 
* 
* 
— 
18 
¥ 
ae 
1 Ta 
* 
ds 
RR 
AG 
7 
5 
| 
* a 
ER 
4 
qj * 
d £ 
4 
1 
* 
% 
. 
Bg ng 
%; 
ta 
4q 7 
11. 
‘ Fy 
sim 
— 
4 2 * 
1 
— 
4 
‘ 4 
ie 
a 4 
2 
i 
ER a 
| 
. 
| | 
4 
by 
q 
1 
q 
# 
§ 
= 
| 
Er 
Y 
\ - - 
| 8 
0 
> 
oF 
9 
1 
tin. — — — en — — * — — — 


4 sun 


* 


Förſta Söndagen i Adventet. 15 


ockelſer. ädane meta ide hwad de gira, När du en 
ang ligger ba din dödsſäng, med den gränslöſa ewighe⸗ 
en för ögonen — eller när du ſkall fram för Honom, jom = = = 8 GF 
itter pa thronen, hwem ſkall da hjelpa dig, när du förak⸗ 1 
. tat denne konungen? — Deremot kan aldrig med ord ut⸗ N 
ſüögas, huru lyckliga de Gro, fom hyllat den ftore ärans ee 
onung, kommit till ſann bättring och till trons ſaligg 1 
örening med ſin Frälſare, nu följa Honom genom werlden ee. 
och nitälffa om Hans rike! Om ock ſtriden med köttet och Ei 
allt ondt här blifwer ſtundom hard, och de mäfte med fin ga 
Frälſare wara okända och föraktade, fa ga de dock, ſaͤſom 
Han gick, emot en ewig herrlighet. En dag ſtola de ock 
öjdas med herrlig och outfäglig glädje, nar konungen p 4 1 
thronen wänder fig till dem, ſom äro pa Hans högra fl, - 97° 
[och ſäger: "Kommer, I, min Fadere wälſignade, och be ite _ 
ter det rilet, fom eder tillredt är jean werldens begyn- 
nelſe; ty jag war hungrig, och J gäfwen mig ata”, etc.; ty = 


— 


allt det J hafwen gjort, i tron och kärleken till mig, fr R „ 


wen at de owärdigaſte ment det hafwen J giort mig. 
Pris och ära och lof och tack ware den ewige konungen, 
ſom beredt oß ett ſaͤdant rike och äfwen kallat oß till det 
rifet — förſt Hans naͤderike pa jorden o Har 
| herrlighetsrike i himmelen! O, Herre Gud, bewara oß alla 
nadeligen, för din enfödde Sons full, att ingen af of i 
ewigheten ma ſaknas i det riket! „Herre Gud, tag icke 1 9 
en din Heliga Anda ifran of! Wäck ‘06, drag of, led oß i 
anning, ja att wi alla komma till ditt rike 
der i ewighet! Amen. 
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‘tbe till lürjungar: Liter ara länder 


¥ 
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Ut ‘tert gifwer oß Herren Chriſtus en 
nödig förmaning, nemi. att wara wakande, trogue och 
hwar ſtund beredda för Hans ankomſt till domen. Waker, 
warer redo, det är hufwudtonen i denna text. Och denna 
ſin förmaning framſtäller Herren här med en mälande bild 
eller liknelſe, neml. om trogna tjenare, ſom under natten 
wänta fin. berre, d& han ſkall äterkomma fran ſitt bröllop, 
laid tjenare icke blott ej ſläcka ljuſen och lägga fig att 
ſofwa, utan ockſaͤ hafwa ſina kläder ſtändigt uppſkörtade, 
"fina länder omgjordade“, för att wara rätt beredda för en 
ſtyndſam tjenſt wid förſta ögonblicket af husherrens an⸗ 
komſt. Jemte denna bild uttrycker Chriſtus ockſa med de 
ſtarkaſte ord, huru lyckliga de a ſkola blifwa, bwilta 
Han finner {i wakande och trogna. Och ändtligen inſkär⸗ 
per Han ännu en gang fin förmaning med en ny bild, 
om. burn wakſam den husbonde ſkulle wara, hwilken fat 
weta ſtunden, nar en tjuf ärnar komma och uppb yta hans 
hus. Af Aust Herrens ord och bilder bora wi lära forfta, 

i hwilken innesſtämning af wakſamhet och trohet wi böra fin⸗ 
nas, om icke Herrens dag fkall komma of för haſtigt uppä. 
Men innan wi närmare betrafta orden i war tert, 
[ätom of förſt efterſinna, om hwar och en af of bir taga 
denna förmaning till fig, eller hwilla ähörare Herren Chri⸗ 

ſtus i denna förmaning äͤſyftade, om Han här fer pa ſina 
trogna, eller pa alla flags menniſkor. Detta war den 
fraga, fom Petrus gjorde, 1 han hade afhört Denna för⸗ 
maning; ty da fade Petrus till Herren: Herre, ſäger bu 
till of denna liknelſen, eller ock till alla?“ Och berpä gaf 


\ Herren ett ſwar, ſom endaſt gick ut pa att ännu mera 
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texten, och det förftä wi derigenom, att endaft desſe funna 1 


ſlaͤſom nyß anmärktes, kan en egentlig wakſamhet icke tän- 


wär wakſamhet, och i ſynnerhet da 


| ende barnen allt wara ljufligt och evangelt 
ide wara "barn i förſt ndet!" Ma wi har o 


äro ſtundom i det tillftänd, att de behöfwa den allwar⸗ a. 


enda fordran pa of; men det är iu en nd, 
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ſtärpa lärjungens uppmärkſamhet pa ſjelfwa förmaningen, = = 
och ſlöt med att ſäga honom, att wal ſkulle det i en wif om 


mening angä alla, men med den äͤtſkilnaden, att den fe 


naren, fom mera wifte och dock ide lydde, fkulle fa 
ſwärare dom, "ty den fom mycket gifwet ‘i’, fade 


"af honom fkall mycket warda utkräfdt; och hwem mycket 
befaldt är, af honom ſkall warda mycket äſkadt“ w 41— 
48). — Wi märka alltſä, att Herren i en wif mening 
här fer pa of alleſammans, dock ſärfkildt pä dem fom aro 
upplyſte och benaͤdade, fa att de ock dro, ſäſom ! 


liknelſen antyda, Hans husfolk, Hans "tjenare.” Ja, att 


denna förmaning angar ſärſkildt de en det ſe wi af 


“ater en egentli ig wakſamhet. Dock ffola äfwen alla men- 

niſkor ſtällas ti anf war for, huru de anwändt all den f 
nad, Herren bewiſat dem, da Han gifwit dem ſitt orrd 
och med alla Ir medel fallat dem till bättring. Men, — 


kas hos andra, än Guds barn, hwilka ega ett andligt pil a 


waka öfwer. 


Detta är aledes en förmaning, ämſta rum 


bende Chriſtna. Men da torde nägre undra, att Herre i 
till dem ſäger naͤgot fü befymrande och fordrande. Det 


ljuder icke rätt evangelifkt, da Han här endaſt yrkar pa 


Han i v. 47 ſäger: 
Den tjenaren, ſom wißte ſin herres wilja och ide 1 4 


de ſig och icke gjorde efter hans wilja, han ffall lida mye⸗ = | 
ket hugg'; och äter: "Den fom mycket gifwet är, af ho⸗ 


nom ffall mycket warda ut räfdt. Skulle icke för de tro⸗ 
— Mi: wi 

ch öfw erat 
i Chriſti tal lära, att Han i fin wishet och näd talartM  —— — 
oß alltid, eſter ſom wi behifwa det. Afwen de troende | 


jammafte warning. Da är Herren fa nädig, att Han 
ockſa gifwer off ſtränga tilltal. Aro wi ſwaga, yadda, befym- 
rade, öfwer wara ſynder nedſlagna, dä talar Han idel tröſt, — 
da är allting ljufligt och evangelifft, da har Han icke en 1 


on arg. I 
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Han äfwen will tala till of da, nar wi blifwit fäfrn och 
fflfängliga; och den ſſukdomen fordrar andra medel, än 
bet hufliga och troftande. 
Wi ſe ju med ögonen howe atftitnad. shellan Chriſt⸗ 
na, att ſomliga Gro jemförelſewis wakſamma och gudfruk⸗ 
tiga, andra äter ſäkra och obekymrade. De förra dro and⸗ 
ligen fatti ag Ar 115 ſtan beſtändigt rädda för ſjelfbedrä⸗ 
eri och alla andliga faror; da deremot de ſednare dro ja 
Fa frän desſa bekymmer, ſom om ſjälafienden icke mer 
wore till, eller icke hade qwar ſina grymma afſigter med 
: 955 ſom om bjertat icke mer wore ett argt och illfundigt 
5. ting, a — ſom om wi redan wore i det trygga, lugna 
hemmet, fria fran alla faror. För desſa gar det ock fa, 
1 fom Ordet ſäger, att de affalla, att de efter ett eller an⸗ 
nat är finnas i i full ozudaktighet, den ene i girighet och 
werldskärlek, den andre i dryckenſkap eller nägon annan 
laſt, den tredje i grof förnekelſe af evangelii hufwudläror. 


Andra Sinnagen 1 Adventet. 


blifwa wäl genom Guds nad. bewarade, men endaſt med 
moda, under ſtrid och räddhaga (1 Pet. 4: 18; 2 Cor. 
7: 5). Derföre ſkola wi antingen hörſamma den förmaning, 
Herren här gifwer of, wandra i räddhaͤga och wakſamhet, eller 
ock blifwa mer och mer ſäkra, ſömnaktiga och fafangliga o 
ſtanna i den ewiga döden. — Men om detta ämne är fa 
wigtigt och faran {a ftor, derom äro dock meningarna oli⸗ 
ka. Somliga Chriſtna wilja icke tro detta, efter Guds 
nud är fa für och trofaſt; andre ater förftä, att det wißt 
icke ffall fattas i Guds nad och trofaſthet, men att Guds 
nad icke kan hjelpa de ſäkra, fom icke mer lata ſäga lig, 
icke mer kunna frufta för Hans ord, utan dro djerfwa och 
ohörfamma — | ajom all Chriſti kärlek icke kunde bj — 
Judas. Ma wi afta pa Herrens eget ord! Han ‘fall 
här ſäga oß, 


brinnande. 
För att ‘road. Bär egentligen aſyftas der⸗ 
med, att wäre länder böra wara — * * 


pail 

< v * ' 

N 


ũ — — 


— — * 


De andre äter, de warſamma och gudfruktiga ſjälarna, 


uti hen ſinnesſtämning wi lef 
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it 


brinnonde, bör förſt märkas, att detta utgör bötlan: till | 
herre, nar: han igen: 
fruͤn bröllopet (v. 36—38). Nu war det fed i 
Sfierlantet, att bröllopen höllos pä aftonen och längt 
här ockſä talar om andra 

och tredje nattwäkten (v. 30) och i Matth. 25: 5, 6, om 
huru brudgummen dröjde till midnatten, fa att jungfrur⸗ a 


bilden om fjenarena, ſom wänta fin 
kommer 


inpä natten, hwarföre Herren 


na blefwo alla ſömniga och ſäfwo. Denna fed är förſt 


att ihaͤgkomma, för att förſta orden i wär text. Det an⸗ 


dra man dertill bör weta, är, att Ofterländningarnas lane 


ga kläder alltid mäfte med en gördel uppbindas, nar nä⸗ 
got löpande eller annan raff werkſamhet ffulle företagas. 
Att ja uppbinda kläderna kallades att "omgjorda länderng.“ 
När nu = hwilkas herre wäntades hem fran fitt 
bröllop, woro rätt uppmärkſamma och an elägna att kun⸗ 
na genaſt wid hans ankomſt fta honom till tjenſt, j& war 
det ej dermed nog, att de icke den natten klädde af ſig och 


lade fig att ſofwa, utan de Lato od fina kläder wara upp⸗ 


bundna, läto fina länder wara omgjordade“ och ſläckte 
aldrig Ijuſen, utan läto desſa brinna hela natten, pa det 
icke den ledſamma händelſen ſkulle kunna 
med ſin brud ſkulle fa ſtaͤ ute och halt, hela nate 


he ri 
wara mörkt och hans 


tjenare jofw ande. 


Nu kunna wi förſta hwad Chriſtus will ſäga 


osama: Later edra länder wara omgjordade och edra linus 


brinnande.“ Det är förſt i bildſpräk jut hwad Han ſſjelf 
tillägger: Warer lika de . fom wänta fin herre, 
da han fkall igenkomma fran bröllopet, att, när han kom⸗ 
mer och klappar, lata de honom ſtraxt upp.“ Och hwad 
ſaken, eller den andliga meningen beträffar, 
ſäga: Warer hwar ſtund beredda för min 
min tjenft wara edert beſtändiga 
ögnamäl; wakter eder att edra hjertan icke förſſunka i na 


fa will Herren 
anko mſt; > läter mig o 


gonting annat och blifwa förſoffade, af werlden eller köt⸗ 
tet beherrſkade, och ſaͤledes ofkickliga att rätt tjena mig och 
med fröjd emottaga mig. Jag är till min ſpnliga ume 
gängelſe borta ifrän eder, tills jag wunnit min brud (d. 
a. den förſamling, eller ela det antal af menniſkoſlägtet, 

ſom men dA Hall ag äterkomma | 


ſke, att deras 
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Lighet): til att döma lefwande och döda; fer till att 3 be | 
Am tidven beredda för den dagen. 
ten till att wara beredd för den ** a forbras: 1 
ſpnnerhet twenne ſtycken: Det förſta är, att wi äro be⸗ 
ſtändigt klädda i bröllopskläderna (Matth. 22: 11), d. ä. 
lefwa i tron, i dagligt iklädande af C rifti rü rättfürdighet 
(ppb. 9: 8; 7: 14), ſäledes att wi icke afſomnat fran 
den ſyndakänsla, ſom werkligen drifwer oß till Chriſtus, 
utan alltid hafwa en ſädan nöd af wära ſynder, att wi! 
ide kunna leſwa ntan Chriſtus och ordet om Honom. Detta 
är den ſtora hufwudſaken, för att med fröjd möta doma⸗ 
ren; ty "den: Sonen hafwer, han hafwer Uwe“ (1 Joh. 
bi 12); den fom lefwer af Hans kött och blod, d. ä. af 
Hans förſoning, den eger alldeles beſtämda förſäkringa * 
om det ewiga lifwet (Joh. 6: 47—57). Detta är det 
esta willkoret, för att kunna ſaligt dd och ſta för Chri⸗ 
1 domſtol. Men fedan, pa det wi ock matte hafwa en 
reittig, „en fri och fridfull ingäng i wär Herres och Fräl⸗ 
fares ewiga rike“ (2 Pet. 1: 11) och ide inkomma blott 
„ſaͤſom genom eld“ (1 Cor. 3: 15), är ock nödigt ſe till, 
att wi lefwa i en frifk kärlekens anda, att wi med luft 0 
och glädje tjena Honom och fara efter det ſom ofwantill 
är, att icke waͤra hjertan äro förtungade af lefwernets om⸗ 
ſorger, af girighet och andra herrſkande ſynder, eller af 
hat och oförſonlighet mot naͤgon medmenniſka, hwari⸗ 
enom det förtroliga framgaͤendet till Gud förhindras. 
ait alla ſädana binder undanrödjas, och kärlekens tjenſt 
i öfning, det är hwad fom närmaſt äſyftas med de or⸗ 
“att länderna dro omgjordade“ och (juſen brinnande.“ 
Herren Chriſtus wille i ſynnerhet förmana oß, att 
icke lata det köttsliga, ſäkra och fäfängliga lefwernet äter 
taga öfwerhand. Detta je wi ännu tyble are genom Hans 
5 tillägg i v. 45, 46, der Han fäger: en om den tje⸗ 
naren ſade i ſitt hjerta: min herre dröjer faſt att — : 
igen, och begynte ila tjenarena och tjenarinnorna och äta 
och dricka och warda drucken; {a kommer den tjenarens i 
Herre, pa den dagen han det ſig icke förmodar“ ete. Den⸗ 
na jonni: betecknar wisſerligen en icke blott wärdslös, 
utan helt affallen Chriſten, fafom wi fe deraf, att ſjelf⸗ 
wa den ewiga wredens dom drabbade si hwarom Her⸗ 
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derfwa de jäfre. 


Andra Söndagen i Adventet. 


ren er: "San ſkall hugga honom i ſtycken och 
ſfätta hans lott med de otrogna.“ Men wi ffola aldrig 

alsmma, att det är juſt till detta förfkräckliga ſlut, det 

kan leda, när en Christen blott börjar wara fi & wärdslös 


och ſäker, att han icke fruktar för farorna och ide Later 


warna ſig. Gn fadan ſäkerhet leder juft till ett helt af⸗ 
fall, till andlig bad och till ewig fördömelſe. Derföre är 
det alldeles ſäkert, hwad förut ſades, att, ſäwida wi ſkola 
frälſas, wi mäfte owillkorligt taga Chriſti warning till 
hiertat och, om wi börjat blifwa werldsliga, fafangliga 
och ſäkra, bryta upp frän detta ſäkerhetens lager och ſöka 
all Guds barmhertighet och nad att Aterfomma till den 
förſta, gudfruktiga och wakſamma anden, 3 wi ‚Jean = 
lefde, da Gud omwände op. 
Wi ffkola i hela den Hel. Strift, ifrän deß fötſta = 
ſida till den ſiſta, icke finna ett enda ſtälle, ſom gifwer 


hopp ät en ſäker menniſka, att det fall gä wal äfwen 


för henne. Der ſtaͤr aldrig ett enda ord, ſom innehäller: 
Gud dr fa naͤdig och trofaft, att äfwen om du icke rädes 
för ſynden och djefwulen, äfwen om du är ſorglös, ja Hall. 


dock Herren genom fin nad hjelpa dig. Nei tant, att na- 
got ſädant löfte aldrig finned i Skriften. Der äro under⸗ 


dart naͤdefulla löften för ſyndare, ja wid de allraſwära⸗ 
ſte freſtelſer, fall och ſynder, men märk, alltid blott för den 
händelſe en, att ſyndaren later tukta fig, fommer till. batt- 
ring, anger, räddhäga, ſtrid, bin; da hjelpes allting— 
men oad icke. Själafiendens härar ſkola beſtämdt för⸗ 
Uti detta fiendeland ffall menniſkan an⸗ 
tingen wara i kamp och räddhaͤga, och da endaſt genom 
Guds ſtarkhets kraft frälſas, eller ock blifwa ſäker och obe⸗ 
kymrad, och da förgäs. Sa tillgär det alltid i ett werk⸗ 
ligt frig. Sa tillgar det ock för den, ſom har att fünf, | 
wa upp mot en ftrid flod, för att ide föras ned i det 
branta fallet; lägger han ſig att ſofwa i ſin bat, fa ffall 
han genaſt börja wräka och ſnart förgaͤs i diupet. Och 
wi hafſwa ju i hela wär natur ett förderf, ſom beſtändigt ae 
* brager bort fran ſalighetens wag; och dertill kommer werl⸗ 
dens och djefwulens oförtrutna arbete i ſamma ſyfte. Allt 


detta kan förklara, hwarföre wi nödwändigt maͤſte hör⸗ 


ſamma denna Herrens förmaning: edra länder 
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Andra Sbudagen i 


ra omgjordade och edra {jus brinnande.“ Maͤtte Han ock 
ſjelf nu gifwa oß ſin trogna hjelp härtill, att hwarje fj . 
= blifwit benädad med Hans Andas [jus och det 
r lifwet i Chriſtus, ockſa ma behälla fina dyra fat. 
Matte Herren Gud nädeligen wäcka of, om wi bör- 
= ſlumra och bortkomma ifrän det allwarliga och wak⸗ 
ſamma finne, hwarmed wi likna de tjenare, fom wänta 
fin herre under natten! Ja, mä Herren hielpa of, att 
aldrig denna werldens förgängliga goda far bortjiymma 
re ſtora ewiga malet för wära ögon, utan att wi hwar⸗ 
je ſtund mä wara beredda att ga fram för Domen! 


Till henna fin förmaning lägger nu Herren widarei 


wit tert äfwen twenne ſtarka bewekelſegrunder för wak⸗ 
ſamheten. Den förſta är en uppmuntran af den ſtora 
ſalighet och ira, fom ffall gifwas alla dem, hwilka finnas 
wakande, när Han kommer. Den andra är en antydning a 
om den fara och förluſt, ſom ffall drabba de wärdslöſa, 
framſtälld i liknelſen om en husbondes wakſamhet mot 
tinfwen, — Den förra bewekelſ en, ae de wakandes 2855 | 


* 3 
\ 


f 4 


37. iro be Henne, hwilte finer wa- 
W dä han kommer; ſannerligen ſäger jag eder, han 
fall uppfkörta ſig och lata dem ſitta till bords, och han 
Fall bat gi od tena dem. (38) Och om han kommer uti 
den ea wäkten, eller uti den tredje wäkten, of finner | 
ſaz ſaliga iro de tienare! 


bwilken Bin grad faliga, det antyder Han med denna 
utomordentliga förklaring: "Gannerligen ſäger jag eder: 
2 fall upp pfkörta ſig och lata dem ſitta till bords, och 


alee’ werket innebär, det ffall endaſt himmelens ewigg 


Saliga äro de tjenarena, pe Herren. Och till : 


n ffall da ga och tjena dem.“ Huru mycket detta Bi 


herrlighet rätteligen förklara för oß. Men nägot öfwer⸗ | 


mättan ftort är det; och nägot lika fullkomligt ſannt och 
werkligt är det, da denne Herren ſäger det — och äfwen 
Bu det, med de orden: Sannerligen ſäger jag eder“ 


w. binmelens ſalighet pa atyeilliga > 
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mare, Men pa denna anmärkning har ock ett godt och rik⸗ 


Andra Sönvagen i Adventet. 


len i Striften under bilden af ett gäſtabud, eller ätande 
- wär Herres bord (Luc. 14: 15; 22: 30; Uppb. 2: 7, 
Det är denna bild, Herren här begagnar. Att fj elf⸗ 


— ſaken, ſom härmed betecknas, är den, att Herren ſkall 


i den ewiga herrligheten uppfylla alla ſina trogna med en 
oiinblig jalighet, med "Hand ay tifa häfwor“, det är 
nog ſäkert; men utan twifwel böra denne Herrens uttryd 
för ſaken äfwen betänkas, da Han alltid dermed gifwer 
oß nägra djupare blickar in uti bade ſitt eget hiertelag och 
den fat, Han med bilden malar. 
Ma wi daͤ förſt paͤminna of den anmärkning, man 
giort wid denna bild, deri Chriſtus ſäger, att brudgum⸗ 
men nu fkall uppſtörta fig och göra en uppasſares Kohle 
wid bordet, fall {ata tjenarena ſitta till bords, och Han 
Hall ga och tjena dem — man har gjort den anmärknin⸗ 
gen 1 9000 att bilden öfwerſtiger werkligheten i det menff- 
liga lifwet, der hellre det förhallandet eger rum, fom Chri⸗ 
| fing omtalar i Luce 17: 7—9, att äfwen da tjenaren hela 
dagen arbetat pa äkern eller i marken, man likwäl ſlutli⸗ 
gen ockſä Täter honom tjena wid bordet. Det har ſynts 
wara alltför ſtark mälning att nu ſäga, det brudgum⸗ 


men ffall läta fina tjenare fitta ſäſom herrar wid bordet, 


da wi fe, att Chriſtus här med brudgummen betecknar ſig 
ſjelf, och Han ſkall nu uppſkörta fig och tjena fina tje⸗ 


tigt ſwar blifwit gifwet. Och ſwaret är detta: Orſaken, 
hiwarföre bilden och malningen här öfwerftiger werklighe⸗ 
ten i det menſkliga lifwet, är den, att Chriſtus har maͤ⸗ 
lat efter fielfwa den äſyftade ſalen, den kommande mot⸗ 
ſarigheten, det himmelſta giftabudet, och efter fitt bjerta, 
ſitt ewiga rad, huru Han werfligen ftall behedra och fröj⸗ 
da dem, ſom blifwa Honom trogna. Dä nu Hans hjerte⸗ 


a 1 lag och höga afſigter med oß wida öfwerſtiga allt hwad 


man nägonſin pa jorden ſett, fa är detta en naturlig or- 
ſak till den för wara ögon öfwerdrifna bilden. Wi ffola 

wänta af Chriſtus i den himmelfſka herrligheten ide naͤ⸗ 
got mattligt och tänkbart, utan nägot fom öfwerſtiger alla 


menniſkotankar; ty ö "had. intet öga fett, och intet dra hört, 


och uti ingen — hjerta uppftiget är, det hafwer 
Sub beredt dem, ſom älſta.“ redan 
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24 | Andra Sönvagen i 


i ſtapelſen giort ja utomordentligt ſtora ting, att inga 


menniſkotankar firma deruti följa Honom; fa ſkall Han 
ock bewiſa ſig lika utomordentligt ſtor uti den nad och ſa⸗ 
lighet, Han ffall fkänka fina wänner, nar Han företager 


ſig att rätt uppfriſka och fröjda dem efter mödorna. 
Och hwad färſkildt detta Lüfte angär, att Han ſtall 

f läta fina tjenare ſitta wid bordet, och Han fkall uppfförta 
fig och tjena dem, ſä bar Herren redan gifwit exempel 


ſiſta gangen hade förſamlat ſina lärjungar, för att med 
dem ata paffalammet, och derwid talade om, huru Han 


fkulle en annan gang i fin Faders rike pa nytt dela med 
dem deß himmelſka rätter, hwarpä Han ockſaͤ inſtiktade 
Han utde⸗ 
lade till lärjungarna bade af brödet och winet, och de mote 
togo det af Hans hand — likaſom Han da ock uppfkör⸗ 


nattwarden. Daͤ war 


Han den tjenande; ty 


tade ſig med linneklädet och gick omkring med wattenbäcke⸗ 
net till deras fötter. Detta allt war äfwen en yttre före⸗ 


bild till hwad Han en gang i den ewiga bröllopsſalen 


ffall gira med alla fina trogna. — Det andra tillfället 
war den morgonen wid Tiberias haf, daͤ Herren hade för 


ſina hungriga lärjungar ſtekt fiſk pa ftranden och äfben 
omkring och gaf dem och brödet 


(Joh. 21: 13). Pa detta ‘att har Han welat redan pa 


jorden wiſa, huru Han en ging, da wär förnedringstid = 


i werlden är flut, ffall i fitt herrlighets rike fullkomligt 
förnöja, ära och fröjda ſina wänner. Da de pa jorden 


en liten tid ſökt Hans ära, fi ſkall Han i himmelen gif- 


wa dem en ewig ära; ‚da de hafwa här en tid uppſkör⸗ N 
an fig till Hans tjenſt „ſkall Han nu der uppſkörta fig 
och tena dem; dä de or här bekänt Honom infor men- 


niffor, all Han nu bekänna dem inför ſin Fader och 


derpaͤ under fin ſynliga wiſtelſe pa jorden, och det i ſyn⸗ 
nerhet wid twenne tillfällen. Det förra war, da Han för 


Hans änglar (Matth. 10: 32; Luc. 12: 8). O, under⸗ 


bara byte! O, höga, utomordentliga ara! Och hwem är 


den perſonen, fom jagt of detta? Skola wi tro Honom? —_- - 


Kunna ock ſä herrliga [often wara ſanna? Han fjelf, 


ſom heter trofaſt och ſannfärdig, hafwer det ſagt! Lof⸗ 
wadt ware Hans namn ewinnerligen! — Men Herren 


upprepar och utwecklar fitt löfte ännu widare och ſäger: 
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238. Och om han (husherven) kommer uti dew. andra 

wäkten, eller nti den tredje wäkten, och finner ja; jalign 

äro de tjenare! Med desſa ord, om de olika nattwäk⸗ 

terna, will Herren beteckna den bafbrutna och uthälliga 
wakſamheten, huru länge än brudgummen dröjer ). Ja, 

Herren will ofa antyda, dels att Han "fall. komma ſaͤ⸗ 

ſom en tjuf om natten” (v. 39; 2 Pet. 3: 10; Uppb. 3: 

3; 16: 15), pa en tid da hela werlden ſofwer, och endaſt 

Hans trogna waka, dels att ſtunden är owiß (v. 39, 40) 

och att det fan banda, det wi ffola finna Hans dröjande 

mycket langt och ſwaͤrt att med wakſamhet utwänta. Men 

funna wi da likwäl balla ut och förblifwa wakande och 

trogna, da utropar Herren ännu en ging: Saliga äro 

oe de tjenarena!“ — O, mä Herren ſjelf fa djupt inſkrifwa 

desſa ord i waͤr ſjäl, att wi aldrig glömma dem! Her⸗ 

. ren ſäger: Saliga dro de tjenarena!“ Ar du en benä⸗ 
} dad Sal, ſom lefwer i trons förening med din Frälſare 

doch tänker pa att intaga himmelen, wet, att det kan blif⸗ 

was dig outſägligt langt och ſwaͤrt att alltid balla ut i 

1 det wäntandet. Icke dermed nog, att efter nägra ar all⸗ 

ting i chriſtendomen blifwit dig gammalt och ſaknar nu 
nyhetens lifwande kraft; utan du raͤkar ock tilläfwentyrs 

i naägot ſärſkildt laͤngwarigt mörker, inwärtes torrhet och 
wanmakt, ja att intet nädens medel lifwar dig, och ut⸗ 

waärtes pröfningar af motgängar och ett djupt och oänd⸗ 

ligt Guds fördöljande — hwarjemte du kanſke bor pa en 

ort, "Der ſatans ſäte är“ (Uppb. 2: 13), omgifwen af den 

fräckaſte ogudaktighet och ſäkerhet, der man pa alla ſidor 
ſofwer i allt lugn, fanffe fritt förnekar allt heligt och be⸗ 

römmer ſig af ſin frihet och trygghet wid alla köttets lu⸗ 
ſtar — o, dä är det natt — dä blifwer det dig langt och 

ſwärt att alltid wara waken och fara efter det, ſom ofwan⸗ 

till är — alltid ännu i tron balla wänſkap med den bee 
ſynnerligt fördolde Guden, fom nu tyckes aldrig wilja wi⸗ 

ram ja fin malt och nad — ännu alltid förſaka all ſyndens 


Y Judarna indelade wanligen natten i tre delar eller wäkter; men ſe⸗ 
a dan Romarne blefwo herrar i landet, antog man deras indelning, enligt hwil⸗ 
. Len natten hade fyta wäkter (je Matth. 14: 25). Andra och tredie wäkten 

f beteckna ſäledes de twa mellerſta, eller den tid omkring och efter midnatten, 
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och werldens luſta och wara för alla menniſkor ſäſom en 
dare, hwilken wäntar och ſöker efter ting, ſom ide ſynas. 


O, det blifwer nu längt att bo i Kedars hyddor, och du 
far wal ofta i enſamheten ſucka: Ack, Herre, huru län⸗ 
ge?“ Men da, da är rätta tiden att ihägkomma denna 
tert; lat da ide förwilla dig att tänka: Det är förgäf⸗ 
wes att wänta efter Herren, det är fafangt, att mitt hjerta 
oſtraffligen lefwer, och jag mina händer i oſkyldighet twar 


och warder dagligen plägad, och min näpſt är hwar mor⸗ 


ae för handen (Pf. 73). Nej, "Annu en liten tid, fa 


kommer den, jom komma ffall, och fördröjer icke; men den 


rättfärdige ſkall lefwa af tron”, fall frälſa fin ſjäl genom 
oandligt tälamod. Kom da ihäg, att nu gäller det 
— nu gäller det, att kämpa en god trons kam. 


. Och deßutom we ¥ du icke huru ſnart Herren kommer och 


kallar dig, antingen det fer i den andra nattwäkten, eller wid = 


den tredje; men tänk, om du warit waken ända till an- 
dra nattwäkten, och du da ſkulle ſomna, innan den tredje, 


och Herren komme juft da, och ditt oljekärl nu wore tomt, 
ja att din lampa jlodnar, juft da det anſkriet hired: Si, 
brudgummen kommer“ — o, huru grämelſefullt att da 


tänka pa huru länge du wakat och wäntat, och att juft 


nu, när du war maͤlet fa nara, ſkulle du lata naturen fü 
öfwerhanden! Denna bedröfliga händelſe wederfares 


dana Chriſtna, hwilka, ſedan de länge wandrat i näden 
och utſtaͤtt mängen bard ſtrid mot köttet, ſluta med att 


ſöfwas af nägon jordiſk Iyda, eller af naͤgot werldens ſmie⸗ 


ker, ja att det förra allwaret, lifwet och kraften aro borta; 
ſaltet har miſtat fin falta och förtrampas af menniſkor⸗ 
na”; de “Gro öfwerwunna.“ Simſon har under ſömnen 


wid Delilas knä förlorat ſitt nazirtecken och ſin kraft, och 


nu trotſar hon: De Filiſteer öfwer dig, Simſon!“ Hwil⸗ 


ken bedröflig händelſe! Petrus ſäger: Sedan de genom 


Herrens och Frälſarens Jeſu Chriſti kunſkap undflytt haf⸗ 

wa werldens orenlighet, och hafwa ater bewefwat fig der- 
uti, och dro öfwerwunne, är dem det ytterſta wärre wor⸗ 
det, än det förſta. Och hade dem bättre warit icke för⸗ 
ſtätt rättfärdighetens wig, än, jedan de förſtodo, wanda 
fig ifrän det heliga budet, fom de anammat hade. Dem 
är wederfaret det, fom för ett ſannt ordſpräk plägar ſä⸗ 


* Y \ 
* 
14 ‘ 
; 
4 
7% 
- ? „ 
er 
ES BES, . 
Pek > 
« 
77 
— 
4 
za 
. 
‘ N 
> 
* 
2 
; 
y 
28 * 
; 
; 
x 
2 
Sea 
1 N. 
18 
a 
3 
#7 
* 
¢ 
f 
> 
4 
a 
* 
} 
& 
Bar 
* 
a 
ER 
ie 
72 
19 
4 
| 
"Ze 
> 
4 e3 
ay 
“eq 
4 
Bis 
3 $ 
& . 
77 
if 
3 
= 4 2 « 
1 
2 * * 
2 a 4 
J 
% 
4 
we 
7% Be 4 
‘ 
42 ** 
. 
34 
4 
4 
at 
1 5 
3 
ay 
i N 
§ 
1 
* 
4 N 
4 q 7 
36 
14 
* Sj 
be 
} 
= 
1 
j 
/ * 4 
} < 
: 
} 
{ 
„ 
a > 
f 
Ir, 
11 
| 
x 3 2 
1. 4 
— 
4 
3 
f . - pe 
a 
us 
‘Biss 
K 
— — — 1 
* * — — 7 
— — — —f—— 


Andra Soͤndagen i Avene. 


gas: Hunden gar ater till fin ſpya; och ſwinet, ut pi 
et är, ſölar fig ater i traden” (2 Pet. 2: 20— 22). O 

hela denna förſkräckliga händelſe kommer blott deraf, att 
man icke tror Chriſti warningar och Hans förmaning till 


wakſamhet — ej heller det Han ſäger om deras ſalighet, 


hwilka blifwa wakande intill ändan. Gud, förbarma dig 


öfwer oß! Gud, wad of ur ſömnen! Förläna oß wis⸗ 


hetens Anda! — DA denne Herren ſagt och upprepat de 


orden: »Saliga dro de tjenare, hwilka Han finner war 


kande“, och fa talat om det himmelſka gäſtabudet, fom i 
denna tert ftar, da bor redan betta göra of wakna, ja att 
wi hellre wilja lida allt, än förlora den jaligheten. 


Men nu, jemte denna uppmuntran om de tjenares 
ſalighet, hwilka finnas wakande, gifwer Herren odja en 
allwarſam erinran om den grufliga faran wid att jofwa. 


Han framſtäller detta genom en ny bild, neml. om tjuf⸗ 
wen, ſom under natten kommer för att uppbrta me 180 
ſaͤger: 


ky 


* 


Men detta 3 att om 


wißte, 205 hwad ftund tjufwen komma ſtulle, förwisſo wa⸗ 
kade rene och ide tillſtadde uppbryta fitt hus. (40) Der⸗ 


fixe warer ock J redo; ty den und J ide tänten, ſtal 


menniſkones Son komma. 


Med denna liknelſe, om tjufwen, will Herren Chri⸗ 


Aus framſtälla: faran af att ide wara beredd fir Hans 
ankomſt; ſamt att, dä wi ſäkert ffulle waka, om pa wißte 


. ftunden för Hans ankomſt, det är ſkäl att wara alla ſtun⸗ 


Hans egen tillämpning: Derföre warer ock J redo, ty 
den ſtund J icke tänken, 


en tjuf ſom under natten kommer, luft daͤ man icke wän⸗ 
tar honom (Matth. 24: 43; 2 Pet. 3 11103 Mp. 8: 3; 
16: 15). Men juft detta, att Herren Chriſtus framhäller 
för oß faran deraf, att Hans dag kommer oß för haſtigt 


uppa, eller finner of oe: det * * tänkwärda 


| 


— 

— — —— 

— — 


der beredda. Att detta är liknelſens ſyfte, det ſe wi af : 


ffall menniffones Son komma.) 
Wi weta ock, att det oförutwetna och öfwerraſkande i Chri- 


ſti ankomſt oft blifwit framftäldt med ſamma bild, om 
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i wart Cap. (v. 20) ſäger om den mannen, : 
myckna jad byggde nya lador, att juft da han beredde ſig 
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att gifwa oß. Egentligen aſyftas wißt med Hans 
ankomſt denna ſtora, herrliga och för hela werlden uppen⸗ 
bara dag, da Han fkall komma ſynlig i himmelens ffy; 
men annars weta wi, att hela den tid, ſom föregaͤr den 
ytterſta dagen, kommer Han till menniſkorna genom 


döden och tager deras {jal ifrän dem; ſäſom Herren förut 
ſom för ſin 


att lefwa i mänga är och göra fig goda Dagar, da jade 


Gud till honom: "Du dare, i denna natt jfall man kalla 
din ſjäl ifraͤn dig. " Der kom Herren genom döden — 


och oförmodadt, ſaͤſom en tjuf om natten — och tog fran 


den rike Daren allt det han egde. Nu, pi det ena eller 


andra. ſättet kommer Herren pa en tid, da wi icke tänka det. 


Det är detta förhallande, Herren nu framſtäller fa- : 
150 ſkäl att wara hwarje ſtund beredd att qa fram för 


domen. Herren will ſäga: Att wara ja berebb, derom 
ären J nu kanſke obekymrade, emedan J ej weten naͤgot 


om domens närhet; men o, huru angelägna J woren, om 
J wißten, att han ſtulle komma juſt nu! Om husbon⸗ 


den wißte ſtunden, när tjufwen fkulle komma, förwisſo 


wakade han“, o. ſ. w. Sai ock J, om J wißten, att 
det nu wore eder ſiſta ſtund i nädatiden, att J näſta ſtund 

ſkolen wara inne i den oföränderliga ewigheten, förwisſo 
ſkullen J d& med ſtörſta omſorg ſöka en full wißhet om 


edert naͤdaſtänd, genaſt aflägga alla hyllade ſynder och 


ſtälla allt i ordning för edert framgaende inför domaren. 
Men är det fa, görer da genaft allt hwad I uti domens 
ſtund ffolen önfka, att J haden gjort; warer nu och hwarje 
ſtund redo; ty "den ſtund J icke tänken, ſkall menniſkones 
Son komma.“ Saͤdant will Herren Chriſtus här ſäga. 


Men af betta Hans tal erhalla wi, ſaͤſom förut ſades, 
flera tänkwärda lärdomar. Förſt je wi, huru detta Chriſti 
tal i grund nedſlär den drömmen, att med Hans fonliga 


ankomſt ffall blott en ny herrligare nädetid birja pa 
jorden, och icke den ytterſta domen. En ſaͤdan Christ | 
ankomſt wore ju ide farlig, ſaͤſom tjufwen. Herren ſjelf 


ſäger, att när Han kommer i ſitt majeſtät, ſkall Han dö⸗ 


ma allt folk, och pa det ſättet, att de rättfärdiga ſkola 


blott inbjudas att beſitta det ate, fom ar dem n 
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ifran werldens begynnelſe, men de andra bortwiſas i ewin⸗ 
nerlig eld. Sa har ock den apoftoliffa trom af begynnel⸗ 
jen warit: "Uppftigen till himlen — dädan igenkommande 
till att dima fefwande och döda“. Huru lärda, fromma 
eller wälmenande de tolkare ma wara, fom motſäga de 
mänga och tydliga förklaringarna af Christus ſjelf, att, 
när Han aterfommer ſynlig i ſkyn, Han kommer till den 
ytterſta domen (Matth. 13: 30, 41—43; 22: 11—13; 
25: 31—46), a ma wi frimodigt förkaſta och bortwiſa 
deras tydning, ſaͤſom hwarje annan motſägelſe mot Chriſti 
tydliga ord. — Likaſä nedſlaͤr denna wär text den andra 
drömmen, hwarmed fafänga ſjälar tröſta ſig, neml. den, 
att om man icke i tiden kommit i godt förhällande till 
Gud, fi ffall det kunna ſke efter döden; att i andewerl⸗ 
den Fall ockſaͤ wara en naͤdetid. Wore betta fanning, daͤ 
ffulle ide Chriſtus göra det ſa angeläget att wara redo, 
nür Han kommer. Fa, da ſkulle det wara idel fäfänga | 
ord, nar Skriften ſäger: J ben, i dag, om J fan hora 
Hans röſt“ — "i dag är den behagliga tiden, un ür ſalig⸗ 
hetens dag.“ Nei, later icke förföra eder! “OF är ju ide 
dbveterligt hwad ſatan i ſinnet hafwer. Sar han blott 
upplöſa ſanningens bälte (Eph. 6: 14), ja oß 
n hwart han will. | 
Herren Chriſtus lärer alltſä, att när Han kommet; an⸗ 
tingen med döden eller med ſin egen ſynliga uppenbarelſe, | 
ſaä är det flut med mädetiden, ſä äterſtär blott den afgb⸗ 2 
rande domen och ewigheten; uwarer derföre redo da, nit 
1 menniſtones Son kommer, jäger Han, redo, fürdiga, att 
[da inga med Honom i bröllopsſalen. De, fom icke da 
[aro redo, icke dä hafwa olja för ſina lampor, utan wilja 
mu fkaffa den, blifwa ond ewigt uteſtängda. Ga lärer 
Herren fjelf (Matth. 112). Och de jungfrurna 
ropade och baͤdo: Ae Herre, lat upp för of!” Men 
nei, här gafs nu ingen nab — det war flut pa naͤdetiden. 
Ja, fi lärer Herren. Derföre tillägger Han äfwen der 
(Matth. 25 13): "Maker fördenſkull; ty J weten hwar⸗ 
tent dag eller ftund, när menniffones Son är kommande . 
O, är det ſannt bab Herren här förkunnat, att det 
är för ewigt ſlut med all naͤd och alldeles förloradt med 
den A ſalighet, ſom icke är redo, när Han kom⸗ 
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Fond eller när Han kallar hennes ſjäl bort genom döden? 
elſt wart blinda förnuft mä tycka derom, ſä har 
doc en ſagt det, hwilken är den ewige domaren. Hwem 
ffall jag tro om ide Honom? — Men da är det ju allde⸗ 
les Pr att en enda ftund wara oberedd — en 
enda afton ſomna utan att med wißhet weta ſig wara i 
Guds wänſkap. Tänk om döden öfwerrafkar dig (han 
kommer ju ofta ſaſom en tjuf om natten), fa. alt du ej 
mera waknar i tiden, och du har gätt in i ewigheten oſa⸗ 
lig! Här finnas inga ord att uttrycka förſkräckligheten af 
en ſaͤdan händelſe. För ewigt oſalig — för ewigt förtap⸗ 
pad! Det är fo den händelſen Herren Chriſtus här 
warnar. 

Och Han da, att wi mä undga den 

fo 


Men hwad är da det, att "para redo"? Det mäfte ju 
ae nödwändigt betyda, hwad redan förut ſades, att wi hafwa 
det fa med Gud och wär ſjäl, fom Herrens eget ord lärer 
om det wäſendtliga, det för ſaligheten alldeles nödwändiga. 
Och detta är ju da allraförſt, att wi! klädde och icke nakne fins. 
nas“ (2 Cor. 5: 3), klädde i uhröllopskläderna“ (Matth. 22: 11 
14). Det är ju en outſägligt tänkwärd förkunnelſe, da Her⸗ 
ren Chriſtus ſäger, att äfwen ibland dem, fom genom naͤdens 
bjudning och kallelſe woro komna till bröllopet, himmelriket“, 
deri Han war brudgummen, äfwen ibland dem, ſom genom⸗ 
trängt hindren. af köpenſkap och afwelsgaͤrd, likwäl finnas 
ſaͤdane, ſom ſiſt ſtolg kaſtas i det ytterſta mörkret, der det 
ffall wara "grat och tandagnißlan“. Och det blott derföre, 
att de icke Ne aktat pa det ordet om ubröllopskläderna“, 
eller icke haft den erfarenheten, den 
igenom man ja afklädes och utarmas, ja beröfwas all 
tröſt i ſin egen fromhet, att man icke kan umbära Chriſti 
rättfärdighet och evangelii ord om Honom. Om du icke 


bar “gjort ett förbund med döden, och förwetat dig med 


helwetet (Gj. 28: 15), [a mäfte du ju taga ſädana ag 

rens egna ord till hjertat och fraga dig inför Honom: Ar 
ja 
hof Chriſtus, Hans förſoning, Hans rättfärdighet, j& att 
jag icke blott förſtar och wet, att det fa ffall wara, utan 
leer wertligen af min ſyndanöd twingas 


eftridtiga bändelſen Warer redo, ſäger Han, waler! — 


flags bättringen, hwar⸗ 


i en f& beffaffad erfarenhet? Har jag till mitt lifsbe⸗ : 
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Andra Sönvagen i 


att 50 wid nädaſtolen, att "twa mina kläder i Lammets 
blod.“ Ar förſoningsnäden mitt hjerteſtycke, min mat, mitt 
Tif, min wiſa? Si, fara ſjäl, har du det. fa, böj dig da 
for Gud och tillbed! | daͤ är du wisſerligen nelabd 1 
bröllopskläderna“ (Uppb. 7: 14). Och ſedan kan du da 
äfwen weta med dig, alt ingen menniffas ondffa är dig 
fla fwar, att du icke gerna Vörläter, blott du far hafwa 

| förlätelſe för Dina ſynder. Detta är ock ett wigtigt ſtycke, 
för att 5 redo att ſta för Chriſti domſtol. (Se 
Matth. 18: 23—35). Ja, daͤ kan du ock weta med dig, 
att, 2. trög, kallſinnig och i allt ffröplig du än känner 


= dig, du dod har en hjertlig Luft, när du kan fä nad att 


göra nägot, ſom du wet behagar Herren, ja, att detta är 
din ar glädje i alla dina gerningar, ſamt att Haus 


ſak och Haus f folk är din ſak och ditt folk. Och derom 5 


är det Han ſäger: "Ait det J hafwen giort, en af desſa 
minſta mina bröder, det hafwen J gjort mig“ (Matth. 25: 
34—40). Sädant heter e att "wara redo," fa 
ſkröpliga wi od da fanna oß. 
Och att detta är din angelägnafte fte omforg, att du ofta 
med allwar efterfiunar, huru du hafwer det, om du uu 
wore färdig att dö, ja, att du af ett bekymradt hjerta 
ſuckar: „Utranſ aka mig du, Gud, och fa weta mitt hjerta“ 


15 m. m. det heter att wala. Dertill hörer da äfwen, att 


du ockſä gifwer akt pa allt ditt lefwerne och wille gerna 
uti allt wara Gud lydig, men känner deri ſtor briſt och 
derföre blifwer ofta nedſlagen och fruktar för ſjelfbedrägeri. 


Och ſi, har du en ſaͤdan ande, dä blifwer du aldrig nöd 


med din wakſamhet, dä dömer du dig ſaͤſom 1 
owakſam, förſumlig och ſömnaktig. Men de fom j& döma 
ſig och icke mer kunna göra hwad de wilja, öfwer dem 
wakar Herren. Han är de eländas hjelpare, Israels wäk⸗ 


tare och wär gode herde; det är Han allena, fom bewarar 


fären; och Han bewarar alla de ſjälar, ſom icke mer kun⸗ 
na ſtöta fig ſjelfwa, utan af den nöden beſtändigt drif⸗ 
was till Honom. Derom är aldrig fräga, att wi ftulle 


kunna med wär wakſamhet ſjelfwa bewara of, eller wara 
ſyndfria och i wakſamheten fullkomliga. O nej, det är 
blott fraga derom, att wi icke lefwa i ſäkerhet, förakta 
Ordets warningar och för ingen fata frukta. Men känna 


— 
i 
7 
h 
¥ 
: 
er 
be 5 8 
} 
4 
3 
4 
8 
- 
3 
„ 
2 
$ 
} 
| 
; 
BER! 
% 
7 
et „ 
4 
* 
2 . 
| 
. 
85 
4 
2 
1.» 
€ 
* 
& ‘ 
a 
4 
4 
; 
| 
: 
82 
12 
~ 
2 
% s 
¥ q ; 
L. 
4 
& 
4 
2 
x 5 
* 
4 
2 ee, 
N 
3 
= 
4 
N ® ? 2 
* 
» 
% 
> 
| 
8 
j 
7 72 
Ki 
x 
“ 
- 
> 
1 3 2 
* 
# 
„„ 
4 
| » ER 
. 
LY 
* 
¢ 
% 
m 
— 
. 
8 
x 
‘ 
7 
g 
2 a 
3 
y 
¥ ft F 
2 
TEN 
3. 
> | 
* 
| 
x 
4 
\ 
1 
4 


2 
> 
4 
& 
75 
Ky 
| o 
‘ 
* 
Ars: | 
\ 
x 
4 — 
4 
2 ¢ 4 
Ä 
* 
‘ 52 
i ie 
; 
* 
» 4 7 
br i x 
3 * * * * i 
7 
4 
\ 
- 
7 
* 
x 2 * * 
a 
Ar 
* 
4 x 
3 
> 
* 4 ‘ 4 
* 
4 x 
. x 3 x 
* 
€ 3 
8 
& 
* 
re 
* 
- 4 
5 4 
* 
* 
} 
G3 ? 
. 
4 
i at a 
4 ; at 
# 
* x 
¥ 
st 
? \ 
+ * 
& vp* > 25 x 
» 
3 
** 
+ 
* 
N 3 
7 
+ 
* 
4 
j 
* 
* 
r ‘ 
* * 
wey 
1 — 


1 ‘ ‘ 
27 — 10 Lay * 4 12 
A +q ; 3 
By 
X 
; 
f 
* * fer 8 
| 


— 


— 


1 


» 
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war 


Herren 
tyga 


ſaͤſom 


abventsfrägan: 
i förbida naͤgo 
Chriſtus fa mycket 
udarna, a 
läparen och teduet für i ankomſt. Och f 
gonrodnaden bebadar uppgäng,. fa mäſte 
närwaro att Chriſti tid war kommen. Ut 
Tiga pres 
ba utta⸗ 
u predila 
errens herrlig⸗ 
amma ſätt ta- 


utſända min än⸗ 


¥ 


Herren "med 
är pa denna prof 
i affeende pa It 
Forſta deg. I. 


— 


— 


Lat: | Matth. 11: 


annerligen ſüger Jag eder: 
af winter, är ing en uppfommen, 


han war den i 


ikan utropag, och huru Jeru alem ftu 
ock genaſt tecknet för den ti 
önnen. Bereder Herren w 
ffall uppenbarad warda, o. 
r Herren i Mal. 3: 1: 7 
gel, den der wägen för mig bereda flall. Och med haft 
all komma till 
bundets Angel, den | 
ängel blifwer i näſtföljande Cap. 
en profeten Elias, 
Elie anda och 


tempel Herren, 
J begären. 


Si, ja 


medan: 


denna tert talar Herren: mycket om Johann 
och dock 
dermed, att den egentliga fraga 
de närmaft föregäende verſarna 
om Chriſtus 
Ar du den, 


ſkola wi finna, om wi ſkäda in i Her⸗ 
ir äfwen här, 


ſöken, och för⸗ 
ſamma wägrödjande 
(Mal. 4: 5) betecknad 
Johannes fkulle gä fore 
Luc. 

tia, Herren i war 
annes förklarar: 


örelöpa- 
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34 Tredje Söndagen i Adventet. 


anamma det, han ür Elias, ſom komma ſtulle (v. 14). Lika 
uttryckligt hade Han od i v. 10 förklarat, att Johannes 
war den wägrödjande ängelen, ſom i Mal. 3: 1 omtalas. 
Och att härom öfwertyga Judarna, war för Herren fa 
angeläget, att Han juſt wid de orden, huru Johannes war 
den Elias, ſom komma ſkulle, tillägger det wäckande ut⸗ 
| Den, Tom bafwer til "at hora, han höre“ 
drat förftä wi da Herrens fufte ‘med fitt tal om Jo⸗ | 
a anch Döparen. Det war icke för Johannis ffull; det 
war för ſjälarnas frälsning, att de matte lara fänna den 
tid, deruti de ſökte woro, [ara wakna upp öfwer det wi ⸗/ 
Er förhällandet, att Chriſtus nu wore kommen, eller ſnatt 
ſkulle uppenbaras ibland dem, efter Hans förelöpare redan 
: war kommen. Med ſaͤdant ſyfte ſäger nu Herren 
Sannerligen ſäger jag eder: Ibland dem fom 
* födda af qwinnor, är ingen uppfonmen jom är {torre 
in Johannes i Diparen; dock likwäl, den fom är minſt i 
himmelriket, han ür förre än han. At Johannes Döpa - 
ren Gr {a ſtor, ſom Herren här ſäger, maͤſte helt och häl⸗ 
let äͤſyfta hans kallelſe eller embete — icke perſonliga egen⸗ 
file och örtjenſter, utan juſt den kallelſen, att han war 
— fürelöpare, war den ängelen, ſom ſkulle 
| id. Detta förklarar ock Herren i v. 9 och 
ſagt: Jag {ager eder, 2 ohannes är 
mer an en och ſaͤ tilägger: "ty han är den⸗ 
ſamme, om hwilken fkrifwet är: Si, jag ſänder min än⸗ 
gel för ditt anſigte, hwilken ſkall tillreda din wäg för dig.“ 
Der ſättes nu 2 ohannis ſtorhet deruti, att sas war den 
| uti rofetiora utlofwade wägrödjaren för Herren. : Säle: 
des är det äter här egentligen Chriſtus, ſom framballes 
Och betta allt feat; ty "det är ock ine 
tet atinat namn himmelen, i hwilket wi ſkola ſali⸗ 
ge wa warba." Döparen är ſtor blott med 
Pa Chriftus, eller derföre, att han wiſar pa Chriſtus. : 
Men hwad betyder Da det, att Herren nu tilldgger: 
Doc litwal, den ſom är minſt i himmelriket, han är ſtörre 
1 han? Utan twifwel, ſaͤſom ſammanhanget och Herrens 
nu wiſade ſyfte kan ſäga oß, att Han härmed wille leda 
pa Konungen, till: bwilfens up⸗ 
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penbarande förelöparen war ſänd. Johannes Doparen är 
mindre och ffall warda den meſt föraktade och wanwörda⸗ 
de," Han är dock ännu ſtörre. Stannen icke wid härolden, 
utan kommen till hans Konung. Saäͤdant will H 
ordet den minſte“ efter grundtexten egentligen heter den _ . 
mindre,” hwilket ord häntyder pa nagon, ſom blifwit jem⸗ 4 
füörd med Johannes, men funnits i naͤgot afſeende mindre. 

} Och nu war det icke blott till äldern och werkſamhetstiden, 
ſſeom Jeſus ſtod efter Johannes, utan ock uti anſeendet hos 
folket. Men att det är desſa twa, Johannes och Jeſus, 1 

ſom jemfördes, det är utan twifwel den rätta meningen ) 


a. % 


) Och detta war alldeles gifwet för kyrkans äldre lärare, ſaſom wi ſe i 
beſtämda ord af Au aftinus, Ube ſoſtomus och Hilarius m. fl. och ſe⸗ 
dan af Erasmus, Luther och Melanehton; men nägra nyare tolkare haf- 
wa funnit en ftor ſwärighet wid denna enkla mening, nemligen derntt, att 

Chriſtus ftulle falla fig den mindre i himmelriket,“ när Han ju der är den 
ſtörſte och blott i werlden föraktad. Men den fwarigheten förſwinner, när man 
blott betänker huru Chriſtus plägade tala, om himmelriket.“ Desſa nyare 

1 tolkaxe förſtaä dermed blott de ſannt troende i evangeltt tid, och ſäga, än att 


det högre ljus wi nu ega, än det högre wärde evangelium eger framom la- a 
gen, och den högre nddestraft det werkar m. m. ftall göra den minſta medlem 
af det nya förbundet ſtörre för Gud, än Johannes Döparen, hwilken icke 
hade upplefwat Chriſti död och uppftandelfe och den Helige Andes utgjutande. 
Detta är uw wisferligen en from och wacker tanke, egnad att upphöja Chriſti 
rikes herrlighet; men lätom of dock efterfinna huru Chrise talade om him⸗ 
melriket,“ famt ännn nägra- wigtiga omftändigheter.: Herren CThriſtus talade 
oe om himmelriket, ſäſom om den pa jorden alltid blandade förſamlingen, eller | 
55 den hop, fom blott med naͤgot forffande rörde fig i de W ue | 
1 pwilken förſamling annu mycket falſkt inblandar fig (fe t. ex. Matth. 22 
1 212, 25: 1—12, m. fl. Men juſt i den hopen och i de fraͤgorna, ſom rörde 
ſig omkring det andliga, war Jeſus wid denna tid mycket mindre“ i anfeen- 
de, än Johannes. Till Jeſus hade aldrig kommit wagon fadan beſtickning — | 
§ preſter och Leviter ifrän det ftora Radet i Jeruſalem (für att fraͤga, om han 
war Chriſtus), fom till Johannes Döparen (Joh. 1: 19, 20). Lucas berättar, 
att det hade uppſtätt en gißning, och alla tänkte i fina hjertan om Johannes, 
om han icke war Chriſtus“ (Tue. 3: 15); och i Matth. 3: 5, 6, ſäges, att hela 
Jieeruſalems ſtad gick ut till honom, och hela Judiſt! landet och allt land, ſom ? 
ligger utmed Jordan, och lato döpa fig af honom och bekände fina ſynder.“ 
Deremot fe wi i Joh. 3: 26, a r äfwen de, fom af Johannes Döparen hört 
meſt om Jeſus, ännu hyſte ja ringa tankar om Honom, att de förundrades 
och förargades deröfwer, att ockſa Han gjorde lärjungar. Häraf kunna wi 
fFförſtä, burn litet Jeſus ännu gällde för det andliga folket, i jemförelſe med 
Johannes Döparen. Och da Chriſtus nu ſäger, att den mindre är ſtörre, ſa 
tan dex ju omöjligen wara i ſamma affeende, nägon är babe mindre och ſtör⸗ 
= re, utan nödwändigt i ett afjeende mindre, i ett anmat ſtörre. Da är ju in⸗ 
. 3 gen fwärighet i de gamla lärares förklaring, eller deri, att Chriſtus ännu war 
„„ mindre än Johannes uti anſeendet inom kyrkan, men till ſitt wäſende oänd⸗ 
i liigen ſtörre. — Men det är ide dermed nog, att här är ingen jmarighet wid 
e denna förklaring, nar man betänker Chriſti taleſätt om himmelriket“, utan fy 
355 härtill kommer ännu ett hufwudſkäl för denna uppfattning, neml. det, att | 
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tite Matth. 3: 15). Det 
im texte uppfyllas; det yn! darena 


er ande ej Sob 


ru rer 
denna jemfö 


af honom 


ſom den min 
fs * bet un 


a ra. med oß, att wi upp! 
= bör fie, wara me B hörde juft fi 


2 e än alla, den meſt 
war  Tommen till att 


fle wara 
od 


o rikes medlemmar m 

2 da wiſar det fig, att den 

r den Och med hwilken n ödmjukhet oe 


* wid nämnda 
annes detta, bet 


Lith; 


wee toms: (fäledes ward ab), 


aba ock alltid! Han ‘uttalad 


e honom (Jo At 15). 
war wür 

remmar han om en kom 


| | till 


oandligt mycket w 


na i ſamwetsnöd och till behol a 


ne »brudgummens och anand 


3 


tt enda ſtalle, 
nya teftamentet. 


1 nes eller Jeſus (fe Joh. 3: 26 
2, ‘Matt 3 in ft 9585 war detta ock den fr 


i terten gör Herren en uttri 


och de trog- 


Johannes (v. 18. 10). Det war juſt en hufwudfraͤga pa den 


war * da wi deremot ei fing 


flag 
älarnas frülsning, da de tarde känna — Mera ärom fan | 


Der Besjers utläggn. 
amles. 
aia et eflaring af detta ſtälle o * U de gi | 


7: 98, fifa’ upplagan, der han 
uru han ae ſwit at att fin i de forre 
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„och den kraf⸗ 
han — öfwerwinner icke 
blott, om ur allt werldens yttre motſtänd, 
utan * allt inre motſtänd af “denna werldens furſte“ 
ſamwetets och lagens hotelſer; hwilka wilja af⸗ 
Halla 05 att komma till Jeſus. När wi fa 
nad att fe hwem Jeſus war, hwad H och tal 
de, fa löpa wi genaſt till Honom; och det deſto ifrig are, 
mera wi känna oß ba Sa tül⸗ 
git det med detta ri . 
de wäldigaſte. De jute omtinga ice de ift ka 
ſtarka (Que. 5: 31). Saliga de ſjälar, fom fa i känna 
j eländiga, att de icke kunna umbära rälſaren och ſaaͤ 
blifwa himmelrikets beſtormare. Herren Jeſus fer. 
derpa med ſtort wälbehag och hjelper dem igenom wid ala 
ſtmaͤrigheter och mo amd. Wi märka af 
detta Hans tal, da 
larnas begär efter Guds rike b en ſtads dutagande on 
ftorm, att det bar warit Hans hjertas luſt att ſkaͤda, — 
ſiälarna nu började wakna och ſöka efter Guds rike; ja, 
är en Hans högſta luſt; ſaſom Han ock ſä⸗ 
„ Jag är kommen till att upptända 
„ pa — will Jag hellre, än att den 
En ſaͤdan nädefull ti 
att Jo annes Döparen upptra ädde, ſäger här Herren. Men 
att Johannes Döparens uppträdande ſtulle medföra en 
13. Ty alla rofeterna og Lagen Hafına int ine 
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* * 
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see 4 * 


“efter Johannes Döparens dagar en fa 

ulle uppftä, war ju att wänta; ty med Sohannes 
ingick den efterlängtade efullbordans tid,“ tiden för 
uppfy llelſen af alla profetior om Chriſtus och Hans ſali⸗ 
ga rike. Alla profetior om Chriſtus och alla Lagens före⸗ | 
ilder till Hans perſon och offer mäfte nu ga i 
dan, fa ſannt Johannes Döparen war teduet för den tiden. 


Nu, att blott höra Profeternas förut u och fkaͤda före⸗ 
bilderna i Lagen, har wisſerligen ofa tjenat mängen 
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Iſrael till ſalighet; men en ſädan tidy, da ſielf⸗ 
wa uppfyllelfen wiſar ſig, mäſte ju medföra en mängfal⸗ 
törre Andens kraft, ljus, lif och fröjd, än blatt löf⸗ 


digt f 
tena och förebilderna. Och dA det war blott "till Jo- 
hannes, ſom Profeterna och La gen hafwa „ſpätt', ſa mäſte 

nu, daͤ han kommit, den önſkade uppfyllelſens tid 

wara kommen. Och att Profeterng ſpätt endaſt intill 

\ ohanues, dertill gafs äfwen en märklig yttre antydning 

i den omſtändigheten, att den ſiſte Profeten i gamla Te⸗ 

ei ſtamentet afſlöt fin bok juft med orden om Johannes Dö⸗ 

Paaren; ty det är i Malachie ſiſta Cap. och twenne ſiſta 
| werfar orden ſta om den Elias, 


Herren. Derföre tillägger od Chri tus juft nu; O 
J wiljen anamma det (ſä fi all jag | füge eder), I 


4 tins, fom fomma ff | 
Pa detta ſätt har nu förklarat, hwarföre juſt 
iter. Johannes Döparens Dagar detta ifriga ſökande efter 0 
himmelriket ſkulle uppftä. Och huru alltſammans war 
egnadt att wäcka Guds Ifrael till uppmärkſamhet pa hwil⸗ 
ken tid, de nu hade upplefwat, hafwa wi en förut be⸗ a 
85 Men nu komma wi till den tröſterika te delen af 
betraktelſe, neml. daͤ wi ga att faba, mile 
dig ſtyrka för wär tro, ſom ligger i de en f 
jeterna och Lagen hafwa ſpaͤtt ‘fill 
ſa 0 ord öppnar Herren en dörr till ett fett g ſta AP 
25). Men d4 böra wi. forft weta, att dagen och Pom 
| terug” utgöra ett kort uttryck för hela gamla teſtamentets 
Hel. Strift, da med „Lagen“ menas de fem Moſe böcker. 
[RNär da Herren ſäger, att alla Pro eterna, 55 
ſpatt intill Johannes, „och wi förſt Deu 
och om hwad de da alla hafwa profeterat, 5 hae, wi 
hir den wigtiga och trosſtärkande erinringen, att alla Pro; 
„ feterna och Lagen hafwa ifran, werldens begynnelſe ſysſel⸗ 
ſatt ſig med en enda ſtor förkunnelſe, den om en kom⸗ 
och wär förſoning genom Honom — wir 
t, war ſalighets evangelium.“ Sa | dager 
"Rani ate Skrifterna, ty de "bäre wittues⸗ 
A 5: 39), och ater: Si, Jag kommer, 
et om (Ebr. 107 75 Petrus 
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fäger: Honom alla Profeterne wittnesbird o 
’ (Apg. 10: 43). Men har nu ſäledes, under ela be en län 
ga werldsäldern af det gamla förbundets tid, genom alla 
Guds ſändebud och uppenbarelſer wittnats och förebädats 
om ett och ſamma ſtora hufwudlöfte, en Frälſare, en He 
rens Smorda, en hjelte den hielpa kan, Förlosſaren, den 
ſtore Profeten m. m., da will jag ej mer weta om faſthe⸗ 
eten af hela epangelii ſanning, faſtheten och orubblig. 
eten af Guds rid till wär ſalighet. 
Loatom of da till wära wedergiwidelfe taga 
en ö werblick af nägra de meft tydliga profetior om Chri 
ſtus. Herren nämner förſt alla Profeternas wittnesbörd, 
emedan de i forfta rum ade den kallelſen att förutſäga. 
Derföre finna wi ock profetiorna om C riſtus tydligaf 
hos desſa. Ga ſäger ba t. ex. E aias: Wi gi 
uti willfarelſe, {aon fär; hwar och en fag uppa fin wäg; „„ 
men Herren kaſtade allas wära ſynder uppa Houom.” O 
äter i ſamma Cap. ſäger Herren: Genom ſin kunſkap 
fkall min tjenare, den rüttfärdige, manga rättfärdigg 
göra; ty Han bär deras sonder.“ — Hos Jeremias heter 
det: "Gi, den tiden fall Jag gira ett nytt förbund med 
Iſraels pus. och Juda hus; ide fadant tien: det förra fürs 
bundet . tp jag will förläta dem deras mißgerningar o 
aldtig komma deras ſynder mer ihäg.“ — Hos Heſekiel a 
ter det: »Min tjenare David fall wara deras furſte 
ewinnerligen; och Jag Hall gira med dem ett nédsfirbund, 
_ = det fkall wara ett ewigt fürbund. — Hos Daniel 7 
det: Szatio weckor Gro beſtämda öfwer ditt folk. 
fall öfwerträ idelſen bliſwa förtagen, och ſynden betadt, o 
förſonad, och den ewiga rättfärdigheten ft 
phie. .. och Chriſtus ſtall dödad warda, och de ſkola icke 
wilja Honom” etc. — Hos Oſea heter det: „Jag will för⸗ 
los a „dem tur do ben; död, 
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ä komma alla 
as heter 
eng {ju ögon wara; men Jag 

aon fall deß lands 
heter det: 


och 


‘forbundets: Ang el, 
Men Han 


dagen för wuͤrn 
onoin, pa det wi 
frid hafwa; a genon jar aro wi helade." 


ter hos Micha: "Han fia ännu förbarma fig fiver of, 
wäre mißgerningar neder och kaſta alla wäre” ſynder i 

ets diup.“ — Och Gter hos Zacharias: Du 
ock genom ditt för unds plod ding fängar utur kulan, 
er intet watten uti är.“ — Och few Pa den ſamma 


* N * 1 ů 
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Lagen buri 


fina wi i Lagen i 
us, utan beſtämda fo föru 
1 Moſ. 3 wi be 


pa ormens hufwud.“ af 
taͤlde hire” Herrens egen röſt 
cer, tan begärde en 


„ſaͤſom du är, 
gifwa mina ord ans mun“ etc. 
Detta är ett ganffa märkwärdigt ſtälle, 
can De hafwa wäl talat, 
ſigt, de tala bättre än de wela; de behöfwa j 
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tillkommande goda, och icke ſjelfwa warelſen. Arlige % 
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12 Tredje Söndagen i Adventet. 
dau medlare, fom kan inför mitt anſigte tala för dem och 
alla förfkräckta Tonbare. Jag ſkall werkligen gifwa dem 
en fadan Profet, ſom du är, neml. i din e genſtap af med⸗ 
fare, fötejpräfare,: förebedjare och anförare; — kom⸗ 
mo nu ytterligare de —— a uttryckliga löftena till 
ham, burn i en af hans alla Hänter pa jorden 
wälfig nade warda. ‚Säledes bar: ock en * 
Men det är i ſynnerhet genom ‚bilde , Lage en ‘tal 7 
vm Chriſtus. Förſt finna wi der manga förebilder til 
Hans perſon och embete, ſaͤſom Adam, Melchi edel, Moſes, 
fanc, Joſeph, alla öfwerftepre ſ. w. Oi 

ſtär uttyckligt, att han war Hans likneif e, ſom tillkom⸗ 
nande war" (Rom. 5: 14), neml. deruti, “att, ſäſom för 
är fördömelſe kommen öfwer alla menni⸗ 
ot, fa kommer ock igenom ens rättfärdig het lifwets rätt⸗ 


ärdning öfwer alla menniſt or“ (v. 18). Dm Melchiſedek 
kan läſas i Ebr. 7 Cap. eser | pode wi redan 
fe orden: En Profet, {aj om | 
: je Ebr. 11: 19. Och iger 
känner icke Chriſtus Ati Joſeph, hwilken blef ald af 
bröder, och blef juft derigenom upphöjd och en räddare för 


dem och för mycket folk. Men det är i ſynnerhet öſwerſte 
preſterna, ſom utgjorde förebilder till Chriſtus, ſaͤſom wär 
medlare och förſonare — hwarom mycket kan läſas i Ebreer⸗ 
epiſtelen. Och ſedan komma härtill de ännu flera förebil⸗ 
till Chriſti kropps offer, neml. uti alla de oräkneligg 
puͤſtalam, i yudoffer förjonin gooffer, fom i den Levitiſſa 
gudstjenſten offrades under — länga förebädande tiden. 
Derom ſäges i Ebr. 10: Lagen hafwer ſkuggan af det 


e man offra alltid enahanda offer, och kan icke göra dem 
Übordade, fom det offra. Ty omöjligt är genom. oxa⸗ 
blod 0 och bockablod borttaga Aue; Derföre, da Han kom⸗ 
mer i werlden, fäger Han: Offer och gaͤfwor hafwer Du 
icke welat; men kroppen hafwer Du mig beredt. Bein, 
offer och ſyndoffer behaga Dig icke. Da fade Jag: Si, 
Jag kommer; i Boken ar ſtrifwet om Mig, att Sag Hall 
Jen din wilja, o Gud." — "3 hwilken wilja wi elgade 
ro en gäng fot alla genom Jeſu Chriſti kropps offer.“ 
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weta, att alla de omſtändliga 
fterna om offren, ſom wi läſa i den Levitiffa 
och alla de oräkneliga ligt desſa 


+8 
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alt utgjorde en läng förebildande mälning 
ett nba ftort 8 om en gäng ſkulle bort⸗ 
taga werldens ſynder: ja 
oning genom Chriſtus & 
is * ewit mad. 


“ee 


af underhallit ett beſtändigt — | 

ſin affigt, att genom en medlare och —. oo 
borttaga wer dens ſynder, da dro wißt alla 


ts emot det 


wittnesbird, endaſt winden iygande ſträn 
erg. Lof vad 


wit en 


blott ſer, att en lag warit gifwen 
nägot ſom du kan undra öfwer och icke fin⸗ 


fil oning, en mälning t til 
en af detta diga och forartade wittnesbörd 
u ſedan .. öfwermättan wigtiga ſlut⸗ 


gbi 


% 


evangelii örf oningslära. 
pä ſyndafallets dag talade 
ſäd, ſom ſöndertrampa ormens 
ſedan genom en ſky af wittnen, Profeternas 
beſtämda ord och förebildernas maͤlande antydningar, u 
intill Johannes Döparen underhällit ett jemt-fortgäende — 
wittnesbörd om den kommaude Sch aren, fa fan du med 
fröfdefull wißhet ſäg t: N 

=> och raͤd om war frälsning; 
digt upprepadt wittnesbörd 


mängfal⸗ 
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icke rygga. Grunden för wär 
ig; Apoſtelen ſäger, att wi bl 
‘fortran denna’ werldens grund war 
ee och hela werldens twifwel och lier? Her en Gut 
icke ändra hwad 
idkeligen 


upprepat 
phöjdt ware $ 


* & 


| 

wißhet, att allde es 

| kunna göra, ſka 

| | Gus 0 tta Gude 3 ater, 
“betta: he! — ut atſen, jag här gör, nemligen | 

tillräckligt dyrbart och ai ande uds 
fall wara för Gud. 

| da offer wis ‘ware fir 

lräckligt för alla wära wärfte ſynder. 


ſte ager: 2 "Oud. hafwer utwal oß i 
wiljas goda ehag. Det Guds e 
ifwa op on till wa 0 
När jag berjemte inter ſielfwa offrets 
liga Weben Jeſu Ehriſti, Hans Sons, blod, dä fär jag 
en fulltomlig wiphet berem, att alla mina 


ints 


: 


ſwara de än i fig } 
ſom en droppa 


och fulltom- 


giort 
‚mängfalbigt 


waͤr förſoning, och 
laͤngwarigt willnesbörd | dat. 
Klaorteligen, wi ſtoln af detta “rite: 
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edje Söndagen | 


Sfwer we af 
begynnelſen fkapade oß mennifkor 
ar och d . ffapa mad, 
tjenſt och nytta, ſäſom wi med ö 
ſtore himmelſke Fadren icke lemn Ide 
e barnet under djefwulens wald, 
utan werkligen i ſin ſtora barmbertighet, 0 
uttänkt ett f llkomligt hjelpmedel, att ater 
nad och ſalighet, hwartill 
+ Gud. erlden, att 
häraf, och när ) 
tet kött kan af lagens gerningar — — 
werkligen icke fer pa wäre. 


eättfärbigt”, Dar 
nder, utan gifwer alla dem, 


Honom anamma, det är att 
oh. 1612), nemligen med den tro, 
ten menas, & att wi blifwa för hela lifwet fäſtade wid 
Donom och af Honom omfkapade, "a 
Alla, alla Han matt blifwa barn 
wingar. Sädan är den ewige, ſtore, trogne Guden 8 
ſädant Hans ewiga räd om war ſalighet, 

an genom alla Profeterna 0 


= 


om höra och weta om 
las, röras, men dock förblifwa i ſitt gamla wäſende, jit | 
pommanda tillf and, om werldens barn och werldens 
wänner? Med ögon ter; Herren pa jadana men⸗ 
ba H dans ord i 


til chet, 
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et ohjel 
got 
erſer me 4 


ittalar den 
un förſt, ; huru de fo 


De 


e b 


dkunniga hari 


torget, hwilka 
uttan ock wid 


följ 
de ic heller daͤ. J 1 8 ko 
gen för Judarna, predikade bättring och wille bringa dem 
att känna och begraͤta men i jemförelſe med 
nasſan 34 fa, bättring; ſtörſta bee 


e jab e “teen at 


if 


* 


tren nämude fig; war ett 
af Haus Iefus-tärlek. Hans Hjertliga wills Be draga alle till fig; ty med 
betta namn erinras wi, att Han war en menniſka och oß lif,,"qwinnans {ad 


diommen blott kill att frälfa of. Det war ock dr onom tief nägot 2 och 
underbart, att un wara en menniffas fon, da Han af ewighet war Guds 
detta namn (hwarmed Han ock redan i 


Son. Afwen derföre war onom 
Dad. 7: 13 betecknades) det käraſte of alla Hans namn. Men för Frälſarens 
ſom att wa hy 4 detta war 


hierta war dock ingenting fa! migtigt 


derföre hufwudſalen, hwarföre Heiß betecknade ſig med 
tigt, intagande och troͤſtefu | 


hwa armed 
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TH WAT, do Han ropar We De ſtä⸗ 
a r, i hwilka Han hade gjort fina’ meſta krafter, o 
yade likwäl icke bättrat ſig; Han later Tora, huru fore 
3 ſträckligt det fall blifwa dem pä domedagen, dä det 
3 räckligt det fall blifwa dem pa domedagen, da det fa 
. warda drägligare för de Sodomeers land, an för dem, 
/ 
| ett och hört. Men innan Herren 
| 
omen öfwer de föraktare, beſkrifwer 
Pi | / 
4 jqallit ſig eme efta 
& par Terr vd, öſa 
klaga pa ‘allt hwa 
| 
| de andra göra till der öjande. Sjunga desſe ſorge⸗ 
& a x 
äſom en menniſkones Son“) med kärlekens ljufliga in 
| ſom en menniſkones Son“) med kärlekens ljufliga in⸗ 
1 \ J 
1 bjudning och undfick ſyndare i ſitt näderike; Han blef lita 
ei litet aktad och be enna olydnad för 
1 Guds röſt, nei, idt om Herrens 
4 | ] 7 On ar. 
wittnen, huruhel Johannes war 
| / | 
Or ſträng, oc genting war rätt 
| 
4 
# 


— 
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8 
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D 
i öknen med wildhonung * 
ſtränga efwernet predikade bättring, 
ig menniſka, 
naͤgot fel i buf udet; eller är det en ond 
rar honom. Da Frälſaren aͤter uti ſitt 
bild evangelii f | 


ande, ſom teges 
efwerne gaf n 
ſin nödtorft och 
ing ſig fran andra, utan ſatt till 
med de publikaner och ane dem i ſtor 
liga 1 da fade man: Det är en daͤlig 
ſig icke med nm ot beſynnerligt lef⸗ 
1, ben ar e en windrinkare, publika⸗ 


dug. a ännu i | ag, da e 
aga dem 


* 


Kia 


a fal ig; om den andre: han gör det 


för lätt. Der peebitentend yttre en allwarlig prägel, lik 
Johannes Ne j& fager man: han är dyſter, ſken⸗ 
1 0 helig, högmodig; han mera glad och ri uti umgänget, 
a tyber man d et till lättſinne. Hwarje otrogen wet alle 
tid bäſt att “Vega; huru en hriſten bör wara. i 


jet erfara, fafo m Han här b ſkrifwer de I. : 

Men hwad Herren fit will göra med 

när nädens tid är flut, det kan man wal uträkna. Han 1 

och förſtaͤtt, ſett och hört, men 


— — 


icke bättrat ſig! De 


land ffall Wagllgate warda pa an 
Ty allra förſkräckligaſt (fall wreden drabba den menni⸗ 
“ffs, om erfarit kraftiga intryck af Guds näd, erhaͤllit ſyn⸗ 
nerliga nädeskallelſer och hört mycket Guds orb, k 


’ 


fuoöͤrblifwit ett werldens och faͤfängans barn, ortſtött 
Alträckta hand och föraktat all Hans naͤd. r 
Lndaſt om detta förakt, Herren här talar. Wore du bot | 

i eljeſt ſwag och yndig, men gaͤfwe ſanningen rätt, ängrade 


ze. 


7 7 
wre 
| 
5 
% 
4 
f 
A * 
> 
* 7. W 
‘ 4. | 
; 
; 
% fe: 
* 
| * L 2 En 
1 
) 
˙ 
8 
„ 
C 
i 
’ 8 
_ _ _ - — _ „ 
\ 88 
r 
1 
$ „ = 22 
7 
ere 
„); ? | 
| 
VVV 
* 
! 
4 
| 
* 
4 
ͤ 
* 
EBENEN 
3 q 
ER 
| 
8 
„„ 
ct: 
0 
VVV 
| 
| 
)) 
ĩ75ẽð 
ER 
| 
‘ 2 
* > 


— 


we 


PP 


* 
e 


— 


KOK 


— 


x 
y 4 { 
2 
\ 
* * 


“ 


4: 12), att de vitt, 2 än 


Wiles 


War oß daͤ naͤdig och wiſa 


N 


ſynd och nad, 
Dal yftar Herren, di 
Och wisdomen warder 
„wisbomen“ betecknar här utan tr 
Ordet, ‚ehuru det ockſa kan betta, 
wisheten, i köttet, 

1: 20—33; 8: Da 
dens barn, 


e ju allting 
Han nu tillägger: 
t ntaf ſina baru, Or 4 
ifwel Guds wisdom i 
n ewige, 


heliga fordringar 
deremot den 


blifwer 
Men pa ſamma 
an uppſkattar det hos 


ot, burn 
att de 


att g gifwa anningen warn 


enfe med Gud. 
Afwen hos 
war 


„ 29) ſom 
da der ſtär: „Och allt folfet, fom 
gaͤwo Gud rätt och läto 
‘Sol annis döpelſe,“ ättein ens 

D, att dock hwarje ſjäl 
gifwa Gud rätt, befänna 
fly till den rikt Semittnade | 
we allting wil! O, 
niſkobarn Sla wid 
blott ait 
diga | ägtet, i 
ſer att wi ika nat wi fi. 


ip din < Son; forflara of ditt 
maͤngfaldiga wittnesbörd om eee och 
dans 7 5 gäller infor Dig till alla wäre ynders förl 


War din Anda, för ditt eget 
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* 5 
4 4 


huru 


känna wära ſynder. 
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ett bref til en broder landet. 


u wet, att jag icke är mychet 68 


men wära dagars tecken Äro dock fa beſynnerliga, at 
undga att tänka pa nägon föreſtaende ändring i 
werlvsordningen. Herren allena wet tiden och 

a nägot befynnerligt i tiven, om wi ock fe endaſt pad 
altiga oro, hwarmed allting, baͤde i det andliga och det werldsliga, 
unn uutwecklar fig. Se wi pa det werldsliga, tänk blott hwilken ra 
lös werkſamhet utmärker wär tid, 1 vnnerhet desſa a 
ningar, och med dem 


fitningar, 
me 


föremäl göras 
uppl ſas af igor, — 


lägor. Alt detta war för werlden obekant för 3 a 4 & 

Men fe pad ſamma ging, hwilken för 
tid — ſaͤdana Trig och omſtörtningar, och d etta inom le nder, der man 
a talade om ue krigs upphörande — och huru inom det mera en⸗ 
ſtilda lifwet eller affärswerlden allting ſwigtar och be daͤ 
ſtörſta rikedomar icke mer betrygga ſina egare. . 
werldsliga tecken märkwärdiga 
e mindre ſtorartade 5 | 1. 
werkſamheter 


Wen 


een man, fom i 20 ur worit i Amerika, 
ett per wid lediga ſtunder latit honom berätta om i 


zr un har pa beſök⸗ 


ſwenſta förſamlingar, och omſider frägade nägot närmare uru an 
hade det med Gud {at Han forfta, - 
e genom miycket allwar, wakſamhet od 
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ig 


att detta war 
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hunde att 


war frälsning wore 


ans förblind 


55 det mäfte ock bafwa en moder", fade ban. Mär 
ett fddant fpräf, 


Ur 

> & 
* 


us. Nir jag nu uttryckte 
an mig ändtligen, att han 
de den rättg födelſens kraft, emedan 
das blott genom en fader; 
jag uttryckte min undran 
gade han, om jag da ej trodde, att Guds werk till 
mligt; han erinrade, att det war ide blott en man, 


on, ja, 


g fom. 
e m. m. fade 
wi i Swe 


: utan od en qwinna, fom r derföre tillhörde det Gude fullkomlighet, att 
till wär frälsning äfwen fordrades en qwinna. Snart fade han Öppet: DB 
. Gx. uppenbarad bade jajom man och qwinna; i Swerge wet man blott om 
Sans penbarelfe t! ſeſus När jag da fragat e, hwem qwinnan war, fwa- 
de n Anna Lee. (Denna Anna Lee war nemligen ſtiftarinnan af den 
4 shakers“, fom mannen tillhörde). — Tre dagar derefter fom en 
fade fig hafwa wig att ſäga mig, 
mdgot fir min och mangas (jatar nödwändigt. Snart icflara an, att det 
ei war möjligt, att jag kunde predika det rätta tum, nat ag ej kände 
An gelen burit werlden det ewiga evange elium (Uppb. 14: 6). 
feägabe, hwad den ängelens namn war; han fade: Jof S mi 
Ade jag ‚ rätt”, fade han. Da wet jag af 
| ee (ära | fänner jag nagorlunda“, war mitt K 
pa Christ for. 
dro”, och blot 
fer i alla förhällanden pa wärt bäſta. 
lpcka, pröfwer Han wär nykterhet, äterhällfamhet; da 
Fidar motgäng och livande, förſbker wär 
rig önſla mig, 
i bafta 
Ä en ‘af hwad “Rutherford, 


R 


% 


: 

& 


3 dentliga unn 


| ide delſer för utom⸗ 


8 
| 
| 
N; 
ACR 
? 
N 
* 
er 
. 
r 
% 3 = 8 
: 
4 7% 
2 
% 
* 
a 
ik 4 
’ 
. 
4 “ig 
4 : 
: 
＋ 
~ j 
ig 
13 
J 
* 
7 
} 
* 
1 
a 
N 
ie * 
+3 
4 
b 
‘ / 
{ 
‘2 #53 
- 
4 
; 
2 
} 
_ 
x 
* 
1204 
3 
>. 
Gel | | Tor at 
4 fy * ? * * 1. 
„ 
ER 
5 
„ 
4 
j 
* 
Ev “ 
& 
\ 


wr * 


4 3 
iIinnehällande 
Predikningar öfwer wara nya Högmesſoterteeeer. 


| 
| er * 8 — 
* 
; 
\ 
* 
* 
® N f | 
* \ 
* : 


| | | | * 

: 0 | | 
| 
v | 
| 
~ 
a 
| | 
| | | 
| 
\ 
\ 
| | 
1 | 
\ 
\* 
4 
\ | | | 
| 
| 
| 


VVV %%% 
| q * 2 * 
* 
‘ 
hen 
: 
% 
i | 
* 
® N 
3 
4 
* 
* 
ray 
& 
N 
5 
ER 
*y. 
* 4 
a: a 
- 
x * 
x 
— 
' 
P 
use 
4 
fü 
\ 
iy 
* 
* 
x 
F 
~ 
| 
2 
vai 
+ 
7 \ 
\ 
| 
3% 
\ 
\ 
\ 
\ 
— 
{ 
ne 4 
i 
- 
* * 
: 


rdomar, ja, äfwen den ige 


wi Mol watbda falige, hurn wi med wi 


berättelſen | 


e wi 
fa yttre 


Johannis döpelſe utan t 


t a eſus började d 
genom ſamma Jeſu u 
ohannis lärjungar i nit om ſin 


ſaͤſom wi je af texten, emedan de ej änn 
fi aren e bättre, än att de nu Tome 


Jeſus. Nu betta bryderi, wanda de fig 
fin mäſtare, och ſäga: "Rabbi, den fom war nar dig 
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pong | “ation den du wittnade om, ſi, Han 9 
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och alla komma till Honom.“ Uti detta ſiſta tillägg, boch 
alla komma till Honom“, ſe wi, med hwilken retad ſin⸗ 
: nesftämning de framfört denna fin klagan, da de utbryta 
i ett ſä öfwerdrifwet ord: "alla komma till Honom.“ Till 


fſtare, att de blefwo fa fortrytjamma öfwer, att 
började tro pa Jeſus och komma till Honom. Och dock 
woro de lärjungar till den trogne härolden, ohannes 
Doöparen, hwilken med ett fadant nit, ſom texten wiſar 
oß, talade blott för erre och konung, bortwiſte allt 
afgudifkt eller barnsligt hängande wid tjenaren och En 
allt för att fora folket till Herren. Häraf funna wi lara, 
„ blott huru ſtark den böjelſen matte wara hos oß, att 
fläſta oß wid det ſynliga redſkapet, utan ock burn detta 
„ wen da, när ingen ſkuld dertill kan til mätas red 
ades, war 2 
ſom allt att fara. folket til 


lar emot ſagde widhängſenhet. Förſt ſwarar ha 
waft och ſtarkt bortwiſande, neml. ſaͤlunda: enniffan 
intet tage, utan det warder henne gifwet 
Det wille saga: Jag kan icke taga mig en ära, ſom Gud 


> ide har ‚gifwit J wiljen nödwändigt gira mig til 
| kan ide ätaga mig nägot fadant; jag 
a ig for att wara Chriſtus: aren 


ag 


forma o anſes. 


h ‘ Mennifkan kan intet taga, utan det 
henne gi 


et af himmelen.“ We den, fom will 
gälla för nägot mer, än det Herren gifwit ho⸗ 
nom! Ingen tager ſig ſjelf dra, utan den fom ock kallad 
af Gud, likaſom Aron“ (Ebr. 5: 


w. annt tillämpas 


Men eljeſt kunna 


r fi haͤrdt wii 


ade: ar jag Chriftus, 
i ben jag är, neml. endaſt en | hriſti tje⸗ 


den grad woro Sabannis lärjungar fäſtade wid fin mis 


= 


5 — Det ir hans f örſta ſwar. . Och detta inne⸗ 
ble er wigtiga lärdomen, att det ftär endaſt i Guds 
gifwande, burn. mydet en G rifti tjenare ffall wara, 


" 4), Detta war 
nu ig mapa meningen af orden, "menniffan fan intet 
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wer och formar, är idel gafwor, efter Gud redan i mos 
1 ___ derlifwet danat hwarje kroppens eller ſjälens förmäga och 
haller hwarje ‚ögonblid wart hela wäſende uti fina 
ene j& att wi ej kunna röra ett finger eller en tanke 


wer du, det du icke undfätt hafwer? Men hafwer du det 
hwi berömmer du dig?“ Wi äro icke ens beqwäma 
af of Tjelfwa naͤgot tänka.“ "Sud är den fom werfar i 

de wilja och gerning, efter ſitt goda behag“ o. ſ. w. 
Men detta är den lärdom, fom ingen mennifka pa jorden 


N 
4 


| 


lluüngre, än Han gifwer det. Apoſtelen ſäger: Hwad ha... 


lan riktigt tro, utan faſtän wi ock dagligen erfara det, att — 


dag med att äter anſe allting bero pa wärt 10 
Deetta är en arfſjukdom hos hwarje menniffa, a t ſeden 


ormen ſade: J fkolen warda ſaͤſom Gud." Spwilten 


frid ſkulle ej den menniſka hafwa, ſom kunde ratt lara 
och tro de orden: Menniſkan kan intet taga, utan det 
wuarder henne gifwet fran himmelen.“ — Men wi äterga 


till det ämne, hwarpä desſa ord egentligen ſyfta, 
Johannis ſwar wid fina lärjungars bekymmer öfwer Her⸗ 


| rens Jeſu tilltagande anſeende. 


"Den fom bruden hafwer, han är men brud⸗ 
win, fom ftar och 


förhällandet emellan fig och Jeſ us i följande bild: | 


g af brudgummens rift; denna min fröjd är nu fulle Be, 


bordaß⸗ (v. 29). Uti- denna wackra bild ſäger Johannes 


cke blott hwad han elf, egentligen war, neml. blott en 
1brudgummens wan", hwilken endaſt hade att tjena wid 
di konungsliga bröllopet (Matth. 22: 1—13), tn 
ock hwad och hwem Jeſus war, neml. ſjelfwa brudgumt- = tid 


men i det bröllopet, konungens fon, hwilken bruden till⸗ 


hörde. Johannes paͤminner härmed om alla desſa | 
terterna i Skriften, fom framſtälla Chrifti rike under bir g- 


och Sulamith. (Se hela Higa Wiſan och P. 45: 1—10; 


1 . 22: 1; 9: 155 Eph. 5: 213 Uppb. 19: 7). Men 8 


“ba wi pa det egentliga: ämnet, burn bax will 
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een annans brud till fig — och en mäktig Konungs brud. 
Men detta är farligt. Det är ſäkert farligt, att wilja 1 
draga denne Herrens brud till fig. Sädant wille 
Johannes göra — icke 1 5 Paulus, hwilken Jäger: Jag 
nitälſkar eder i Guds nit; hafwer fäſt eder wid en 
man, t 
Cor. 11: 2). tert huru hwaßt Johan 
a es afwiſar det öfwerdrifna man egnade honom 
han tager dem till wittnen“, att han aldrig welat hafwa 
„„ (v. 28), och Fänner det ja 


Dede Sinvagen i Adbentet. 


tillbatawifa det bfwerdrifna uppſtattandet af honom, fa 
wi i denna bild, om bruden och brudgummen, äf 
wen ſe den tanken: Di jag ide är brudgummen, ſa är 

jag i ſtor fara, om ſjälarna fäſtas wid mig och icke wid 


Honom, fom fkall hafwa bruden, ty att draga en annans 
brud eller huſtru 


till ſig, det är farligt. 
Matte alla, fom arbeta för ſſälars wil och kunna 


= Be ton ma i denng fara, här taga lärdom af Johannis erem- ae 
Att ſjälar, fom ſmaka kraften af evangelii ljuflighet, 


mäſte äfwen finna budbärarenas fötter pa bergen ljufliga“ 


ef. 52: 7), det är en annan ſak. Skulle de ock älſka 
dem med en ſaͤdan kärlek, hwarmed Galaterna omfattade 
Paulus ſäſom en Guds angel“ ete. (Gal. 4: 14), fa ar 
˙ũl,,ͤũ ännu blott ett teden pa "faliga” ſjälar, Apoſte⸗ 
15). Men att klar ia fäſtas wid re 
C Hans orb, Hans nad o 
wißtiga; eller ja, att om redfkapet borttages, {jae 
len har intet fäſte i Chriſtus, ingen andlig näring, ro 
fatighet mer; eller att, om redffapet wiker fran uppen- 
ee ett aid hän ande wid tjenaren. Och om denne will 
ſlälarna fa fäſtade wid fig, att de ffola ingen 
nan höra och wärdera, ja, att han hemligen förargas, ner 
I © de tyda fig finna mera uppby ggelje i en annans predi⸗ 
kan; eller han har det f4, att nar ſjälar omwändas ae. 
. nom ett annat redfkap, han alltid äſer det med köld ch 
mißtänkſamhet; att han blott daͤ har rätt glädje och kär : 
tm ti dem, när de genom hans weden kommit till 
F har han icke Johannes Döparens ſinne; ja, da 
betänkliga tecken af den ſjukdomen, att wilja draga 


ſkapet, att 
0 Hans ögon blifwa 


ord, ſiälarna wika med o. ſ. w., fi, detta är 


— 


pä det jag ffulle fl Chriſtus en ren jungfru⸗ 
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jungar förteöto 
(til Jeſus), fade Johannes, att det war hans högſta "Fröjd" 


att höra brudgummen tala {& wänligt med bruden, att A 


hennes hjerta intogs af Honom (v. 29); "denna min fröjd 


är nu fullbordad“, fade han. Gabdant ſinne hade ock Dane ae 
lus, da han ſkref: Somlige predika Chriſtus för afunds 
och trätas ffull, och ſomlige uti en god mening.” "Hwad 
är det da? Wit ju Chriſtus förkunnad warder, i hwad 


mäaͤtto det ſke fan, antingen af tillfälle eller ſannſkyldeli⸗ 


den, deraf fröjdar jag mig, och jemwäl fröjda will“ .. 
1: 15, 18). Och Gter ſäger han: "Man Paulus wara 
korsfäſt för eder? Eller dren J döpta i Pauli nam? 
Cor. 1: 13). Sadant ſinne ‘tall hwarje te 


nare hafwa. Annars gar det honom icke wäl. 


Men Johannes uttryckte ännu en gang fitt rena ſinne, „ 
da han tterligare jade: Honom bor wäxa till, och mig 
bör förminſkas.“ Meningen är: Jag önſkar, att „„ 
matte blifwa ſtörre och ſtörre i folkets jagalltmine 
dre; att till Honom matte ſamlas allt ſtörre larjungaffa- 

och hos mig allt mindre, ja, att de matte löpa 
125 wisſerligen jag, likaſeem 
9 mänens ffen bleknar och förſwinner för den uppgäende ſo . 1 
len; men detta ſkall wara min högſta rip. — Maͤ wi 
uti allt detta ſp egla of. Uti de orden, Honom bor tie = == 
‘wara",inftimmna wi alla Jeſu wänner af hjertat; men derenoet 
är det of mera jwärt, att af hjertat ſäga: „Mig br or? 95 
minſkas. Ty att "forminffas", att i nagot afſeende 
wa liten och obetydlig, det är ſjelfwa döden för wer na . 
th: Nej, idkeligen tillwära, i anſeende och i allt ftort. 
det är naturens djupaſte törſt. Ma wi troget wara pa VVV 


mig till Honom. DA förmin 


wär waft emot en ſaͤdan natur! 


Afwen desſa lärdomar af war tert kung haſwa fin eos 
allwar behjertas och gömma | 

men det ſom nu följer, det egentliga ämnet för dagen, . 
ittnesbörd om Chriſtus, är dock ſä oändligen 
mycket hö re herrligare, att man wäl kan för 


“flow wigt och böra med 


Johannis 


taste att Lalla till 
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allt det föregäende. ohannes har i detta fitt 
iſiſta wittnesbörd om Jeſus uttalat de allraſtörſta och wig⸗ 
gaſte ſanningar, neml. förſt om Hans perſon och wä⸗ 
ſedan om den ae 


— 


ti 
b hwem Han egentligen war, oc 


5 frukten och nyttan af Hans ankomſt till werlden. Mätte 
Herrens Heliga Anda öppna allas wära hjertan för det 

i Gmnet! Detta kan gifwa de döda Tif och göra of rätt a 

varma om om det endaft far zum hos oß. Wi 


Hund Johannes här wittnar om Jeſu per- 


et förſta, : pieces här | wittnade om Jeſus, war, | 
att Han war Chriſtus, den fran begynnelſen utlofwade, = 
a aldigt förebildade och förebaͤdade Herrens 


* 


a ohannes dermed, att han juſt i de 
ammanhang, hwari orden förekomma, fade: 
jelfwa mina wittnen, att jag ſade: Icke är jag Chriſtus, 

utan jag är ſänd fore Honom.“ Men detta, att Jeſus 
4 5 är Chriſtus, är ett f nde, om är ullt af mäktig tröſt och 
„ för war tro, nar wi beſinna ej blott hwad namnet 


— 


* 


» 
* 
* 
Py 
x 


a Fog utan allt hwad den Hel. Skrift, genom hela dn 
„ förberedande tiden, wittnat om Chriſtus. 
"ben Smorde“, d. ä. "den inwigde”, 


5 


nern ſmörjelſe med olja. Och till desſa embeten 
0 riſtus af Fadren inwigd, hwarom i Pf. 2 talas, 
da Han, Guds Son, (v. 7, 12) förſt kallas Herrensz 
Sgmorde %. M. och detta i v. 6 blifwer fa förklaradt, 
att den i himmelen bor iger: Jag haſwer inſatt min 
konung pa mitt heliga berg Sion. Sa ſäges of i P. 
110: Herren hafwer ſwurit, och Honom ffall det intet 
aAangra: Du är en preſt ewinnerligen, efter Melchiſedeks 
a ſütt.“ Och i Eſ. 61: 1—3 talar Sonen ſjelf och ſaͤger: 
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"Herreng, Herrens Anda är öfwer mig, att Her⸗ 
ren hafwer ſmort mig till att predika evangelium för de 
elända; Han hafwer ſändt mig till att förbinda de förkrosſade 


55 hiertan, till att predika de fängar frihet och de bundna förloß⸗ 


| _ Wing; till att predika ett nädeligt Herrens är“ o. ſ. w. Här fa we: 
äfwen hora, hwad fom ſkulle wara den Smordes embete och Be 
romaͤl. Sedan Han förſt fajom öfwerſtepreſt offrat 
1 ſom ewinnerligen för Gud gäller, Hall Han ock ſäſom en bulb = 
kionung och profet anwända all denna fin förſonande och för: 
makt för alla arma ſyndare, predika evangelium for 
de elända, förbinda de förkrosſade hjertan, förkunna fän⸗ 
gar frihet och de bundna förloßning, ja, utropa o 
ligt Herrens ar, det rätta, andliga friaret och klan gart 
3 Moſ. 25), dä alla ffulder Chr fal 
wara alla förtappade ſyndares Frälſare“, en trogen Ifwerſte⸗ 
för Sud, att forjona folkets ſynder“ (Ebr. 5). Dt 
ä kr fa i grund förſtördt och förloradt med of, att det fanns 
Jintet annat rid; allt kött, allt hwad menniſka heter, ar 
„„ iftadt och falbt under ſynden; "den är icke till, on „ 
e till en;" men "Herren kaſtade allas wära 
Honon⸗ (Eſ. 53). Och detta war 
ewighets⸗räd, Tom fattades fore werldens grundläggning 
1), och hwilket ifrän begynnelſen förkunnades och 
med fa oräkneliga löften och förebilder idkeligen 
hills folket genom hela Gamla Teſtamentets (warn 
1 handlades i föregäende predikan). Men nu är de Bi 
Sr g till en ewig tröſt, att blott weta, det Jeſus wart 
rif, Och detta war det förſta Johannes här wittnade. 
Det andra, Johannes wittnade om Jeſus, war, att 
i är Guds Son, utſänd och kommen fran himmelen. „% „ 
* Härom har wär tert manga uttryckliga orb. Uti v. 13 
ſäges: Den fom ofwanefter kommer“, och Gter: Den ſom af 
himmelen kommer.“ — Kan nägot ſägas uttryckligare? Wida ert 
ſäges i v. 34: "Den Gud ſändt hafwer“, och i v. 35: FJFadren 


| Sonen, och allt hafwer Han gift i händer; och 


"Swifter jom tror Sonen o. . w. Med alla desſa 
Rn ſäges nu uttryckligt, att Jeſus är sate ewige Son, kom⸗ „ 
maueen ofſwanefter, find ifrän himmelen, ehuru Han pa 


den antagit menniſkonatur. Ty att Jeſus är Guds 


i den * icke i den aa „„ 


4 
t 


2 


‘ 
f 
N 
igs) 
— 
8 
aa 
5 
| 
| 
„ 
f 
N 
haus 
RER 
IR 
Uy 
| 
| 4 
| 
J | 
4 | 
| 
7 
¥ 
| 
* 
| 1 
4 
| 
| 
| 4 
| 
| 
44 
| 
4 | 
| 85 
| aa 
— 
9 
* 
; 4 
i 
* 
: 
b 
| 
5 = 
| 
A 
2 & 
; 
A 
— 
3 
|; ag 
ig 
> 
- 


. * 


: 
— 
} 


5 
* 


ie trogna äro Guds foner (Gal. 4: 6 
ett Hart. och afgörande ſpraͤk, da ohannes i 
gor en jemförelſe mellan fig och Jeſus och i det ſyftet fae 
ger: Den fom ofwanefter kommer, Han är öfwer alla. 
den af jorden är, han är af jord, och af jorden talar 
er den af himmelen kommer, Han är öfwer alla.“ Märk, 
ſaͤges: "Han kommer af himmelen, "toms 
„och "Gr öfwer alla“; utan att Johannes 
detta ſaͤſom en motſats till ſig och alla trogna, 
betecknar 16 ; ſfaͤlunda: Den af jorden är, han r 
fork! o. är ſe wi daͤ, i hwilken betpdelſe Je⸗ 5 1 
Son. Lofwad o ad ware den 
for om i älſtade werlden, att Han utgaf fin ene 
detta läſer eller hör, har tilläfwentyrs ale 


jerde öndagen i Adventet. 


„derom har wär te 


4 


* 


pos ora hufwudartikelen i den 

att )-. fin ewige Son att blifwa menni 
„ uppſtär alltid med wördnad för den Tross. 
men bed Gud om nid att wakna öfwer 
or efänner. Tror du werkligen, att Guds ewige Son, 
5 med Fadren i udomswäf ende, alla werldars Sr 


Herre, blifwit en menniffa, ſäſom wi, | 
ſynd? O n unde du da en enda ſtund yſa en ängs⸗ = 
„„ tanke! Huru borde du icke da eſtändigt jubla, priſa a 

doch lofwa, att Gud. är menniſka, ſäſom wi, och wi dry 
Ce menniſtor ſaͤſom Guds Son? Wi fa ſnart i den fe 


jut ögtiden höra mera härom; men ämnet är 
fröjdemädande, att wi aldrig böra kallt och 


ſtigt öfwer fara ett enda ord, ſom handlar derom. 
Guds ewige Son blifwit wär broder och wärt offer, d) 
. förſwinna wiß alla wära wärſta ſynder för ett fa mat 
fö onings⸗wärde, ſaͤſom eldgniſtor i hafwet; 
ee wer jag wisſerligen "all ren“, infor Guds ögon, nar 
lag i tron twär mig i Haus Sons blod, d. ä. ſöker blott 

Haus förſoning mitt ſkydd. Ja, née Guds Son iar 
wär broder, daͤ Gro wi wisſerligen för Guds ö ögon af oänd: 
= ligt. mycket högre wärde och betydelſe, an wi nägonſin 
tint; daͤ är wißt en or glädje i himmelen öfwer 
rie menniffa, fom tror pa Sonen. Desſa och mänga 
era tröſterika ſlutföljder borde lära o „ att med ſtörſta 
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Biene: Sinnagen — | 


flit betinta denna höga trosartikel och it bwoarje 
ord, ſom wäcker och ſtärker wär tro pa denſamma. VV 
höra nu äfwen de i wär text an⸗ 
„ ‘ita: Tänk ännu en ging, da här ſäges: Den ſom 
ofwanefter kommer“; "den fom af himmelen kommer.“ S. 
I aldrig ſägas om det frommaſte Guds ban. 
helige Johannes Döparen, den ſtörſte ſom af qwinna 
jüödd är, maͤſte dock pa fig tillämpa: "Den fom af we 
den är, han är af jord, och af jorden talar han.“ Att 
"talar af jorden“, will ſäga: efter fin egen natur 
F ej tala annat, än det ſom tillhör jorden, och de 
pa jorden kan ſes och Taras; da 
VVT himmelen kommer, wittnar ad Han ſjelf ſett och 
i denna högre werld (v. 32). Han kan ſielfwetande 
| tala om himmelſka ting“ (jemf. v. 12, 13). Med allt 
deetta ſäger of ſaͤledes att Jeſus war i den 
Allliga betydelſen Guds Son, den ewige. — Tackom och 
un den ewige Gudens nädefulla rad om war ſalighee! 
„„ Men ſedan Johannes med alla desſa tydliga ord „ 
wittnat om Jeſu perſon och wäſende, eller hwem Dan 
abo egentligen är, neml. Chriſtus och Guds ewige Son, ne 
af himmelen,” fa uttalar han nu flutlig 
ſſiſielfwa frälsningsradet genom Chriſtus och 
wi genom Honom werkligen erhälla det ewiga lifwet. Dettaa 
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pa hwad ſätt wi genen 


Fabren ‘ilar Sonen, of alt bofwer en ail 
36. Hwilfen fom tor pi Sonen, han haſwer ewin⸗ 

ar nerli t lif; men den fom ide tror Sonen, han ftall ide 1a „ 
ſe li wet, utan Guds wrede blifwer öfwer Honom. 
f Hufwudtanken i desſa verſar är denna: Efter Gude ae he 
ewige rad Ar wär ſalighet att 
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| 58 diene Söndagen i Avent, 


5 aft i Sonen. “Uti Sonen och Bad Han gjort och 
gör för mennifforna är allt Fadrens wälbehag; utom So⸗ 


nen är ingen ſalighet och intet, ſom behagar Fadren — 


ingen naͤd, utan endaſt den ſtränga domen efter lag och 


rätt. Den ater, fom hyllar Sonen, med tron omfattar 
Honom, har genaſt allt Fadrens wälbehag och det ewig . 


lifwet; men un ſom ide tror Sonen, han {fall 


nigen näd eller del af lifwet, uta Guds 
Sfwer honom, 


FPadren älſtar Sonen, och alt Hafer Han gifwit 
nom i hander. Uti de orden finna wi ſamma tankegang, 


fom uti Fadrens röſt fron himmelen: Denne ür min fare 


Son, i hwilken Jag haſwer ett godt behag; Honom hörer. 
Det är endaſt Sonen, fom i egen perſon och för ſin egen 


5 wärdighet är Fadren behaglig; alla menniſkor dro brott⸗ 
liga och mäfte blott genom Sonen winna Fadrens wälbe⸗ 


hag; derföre är Han af Fadren ſatt till medlare, att w' 
blott genom Honom ffola komma till Fadren och winna 
nad. Det är det förſta, ſom ligger i desſa ord. Men 
dermed uttryckes ock här det Higa wälbehag, Fadren hade 
till Sonens Atagande att warda menniſkornas Frälſare och i 
lida döden för of ſyndare. Ty. fa ſäger Chriſtus ſjelf i 


5 Joh. 10: 17,: Fördenſkull älffer Fadren mig, att jag liter & 
Lo mitt lif. Jag hafwer malt att lata det, och jag f 


afwer 


matt att taga det igen. Detta budet min 
der. Sa talar ock 3 i Eſ. ut 12, om Gonen: 


fitt lif Och allt Han gifwit 
Honom i händer. Da Sonen pätog fig de fallna men 
niffornas fat, wille blifwa deras broder och medlare, da 


will jag gifwa Honom ganſka mydet till byte, 


Han fkall hafwa de ſtarka till rof, derföre att Han 


gaf Fadren Honom allt i händer, Fadren gaf Honom "matt = 


öfwer allt kött“ (Joh. 17: 2), d. ä. öfwerlemnade menni⸗ 


1 1 ät Hans frälſande omſorg. Det war i denna ſin 


e enffay af menniſkornas Frälſare och en menniſkoſon“ 

Abr. 2: 6—9), Han erhöll "al matt i himmelen och pa 
felder (Matth. 28: 18), ja, "all makt“ och "all dom“, 
ſaͤſom Chriſtus ater ſäger: Icke dömer Fadren nägon, 
utan hafwer all dom gifwit Sonen“ (Joh. 5: 22; jemf. 
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Söndagen i Adventet. 59 


ligger, att all makt, all dom, allt hwad 
till wär frälsning behöfwes är i wär Broders bänder; m: 
for oß gör, det är Fadrens högſta behag. e 
Wi beſwäras ſtundom af den barnsliga tanken, att under 
det wi ſe Sonen mild och naͤdefull, wi anſe den ewige, 
lira, att allt hwad Sonen gör, är Fadrens a Re 
| för of! Och Fadren wiſar alla mennifkor fil 
[Sonen, ſägande: Denne är min fare Son, Honom hörer 
Matth. 17: 5). Ma wi da icke ſwäfwa omkring i hin: 
larymderna och ſpeja efter Gude tanfar! Nej, ned till! 
pbarnet i krubban, der fer du Gud. Se upp till lammt 
korſet; der ſer du Guds tankar och wilja. Wit hwad 
[du eljeſt tänker om Gud, är idel willfarelſe. Men will 
diu icke hylla Sonen, da har du wisſerligen Em 
ſtränge Guben att möta; ty utom Chriſtus är Gud wis 
ſerligen fruktanswärd för ſyndare. Afwen ſaͤdant bra 
betänka wid desſa ord: Fadren älſkar Sonen, och allt 
Han gifwit Honom i hander”. Säſom redan 
ſagdt: War frälsning och allt Fadrens wälbehag är bot 
„ att {ita. Den Sonen hafwer, han hafwer li: 
wet; den icke hafwer Sonen, icke enz ty 


allt hwad Han 


5 oſynlige Guden ſträng och fruktanswärd. Wi 


Tänk, da Fadren „fördenſtull alſtar Sonen“, att Han 


| = life är i Guds Son". 


Men huru och nar jag da Sonn? 
aktig af all Chriſti förtjenſt oh = 
allt Fadrens i Hwilken menniſka fon 
med wißhet weta, att hon hafwer Guds nad och det ewiga N 
lißwet? — Pa desſa frägor ſwarar nu Johannes i 

1 verſen af wär text och ſäger: ac 
36. SHwilfen fom tror pa Sonen, han haſwer ewin⸗ 
nerli t lif; men den ſom ide tror Sonen, han ffall icke 


Ä genom ffall jag blifwa de 


le li et, utan Guds wrede blifwer öfwer honom. 


menniſka fin Andas näd att taga detta afgörande ſpräk 


Er till hjertat! Det innehäller ewighetsdomen, till lifs eller 
till döds — och den orubbliga dom, fom wi finna i he la 
Strriften. Wi weta, att Chriſtus ſjelf och alla Hans wittnPen 


oupphörligt upprepa detta ordet: tro“ — 
bes Je us“ — "om du e - "den der tror“. 


4, 


Matte Gud af ſin ſtora barmhertighet gifwa Say 1 


‘ 


W 


- = 


4 
| 
| 
: € 
N 
* 
hig 
pre 
JJ 
22 ory 
öÜ 
* 
; 
14 — 
}: 5 
. 
*. 
i 
by 
3 
+ 4 4 
| 
Fa 
> v 
> — 
i 
2 
1 
r 
¥ 
t 
* 
# a 
i 
3 $ 
> 
N 
A 
a 
3 ; 
1 
5 
Sst 
j 
1 
* 
1 
} 
4 
i 
N 
= | 
| | 
| | 
| | 
| | 
| 
3 
j 
> * 
\ i 
— t 
— „„ 
2 
\ \ 
* x 
« 
4 
; j 
* 


4 
J 
N 
* 
| 
* 
2 
4 
2 
15 
r 
* * 77 
hi 
* 
* * 
* 
8 
3 
is 4 2 * 
787 
* 
» 9 
+ 
rs 
€ 
7 
81 
— a 
4 
“ 
AY 
8 > 21 
- 7 
Vaid 
74 
2: 
{ * 
* 
= 
7 * 4 
— 
iva 
oe 
X: v3 
ay 
} 
— 
¥ 
2 
x 
— 
“ER 
Br. 
% 
14 
17 
4 
: 
\ 
& 
¥ 
E. 
1 
. ‘ 
- 
— N 
— 
> * 
i 
- 
11 
Bi: 
> 
Py 
N > 
J 
we * 
\ 
2 
4 
2 
4 
4 


: 60 Gene i Mopentet. 


Wi f e ziwerallt, att den ewige Guden ſtällt ben fallna 
werldens frälsning pa denna enda punkt: hurn hwar och 
een fürhäller fig emot Sonen, antingen man lyder Hans 
ord, böjer ſig för Hans kallande röſt och med tron om⸗ 

fattar Hans förtjenſt, eller man twartom förſummar Guds 


det, och huru förnimmes det? 
den wigtiga frägan, och derom wille du fanffe set hwad 
den Hel. Skrift ſjelf ſäger. Will du nu detta weta, ja ber 
trakta wäl alla de ftällen i Skriften, der du fer Chriſtus 

benäda menniſkor och godkänna deras tro, ty nar du da 
derjemte fer, burn ſaͤdana menniffor woro beſkaffade, hwilka 
erhöllo Chriſti nad o 

ſaliggörande tro, ja kan du ju alldeles ſäſom med ögonen 


\ 


‘nad, förtrampar Guds Son och Aetinmmentets blod och will 
belle folja werlden och hennes furfte. 


DE nu wärt ſpräk är fa wigtigt, att det inuebät, 


5 enligt hela Shifters intyg, wär afgörande dom till lik 
eller död, ſaͤ blifwer wißt nu den förſta och alteawigtigae oe 
ſte frägan, wad jom da egentligen menas med det korta 


ordet iro" — "tro pa Honom“. O, huru angeläget, att 


Ian wigtig fraga, pa hwilken ewigt wäl eller we be⸗ 
ror, icke tänka nägot efter ſitt eget tycke eller andra men⸗ 
naitkors ord, utan att underſöka hwad Guds eget ord ſäger. 
redan i barnaläran ſett, att en rätt och 


Grande tro“ ide är blott funffap om och ſamtycke till 
uds ord, utan nägot wida mer; men dock gar hela werl⸗ 


; i och menar ſig hafwa en ſaliggörande tro, när hon 
a blott ide betwiflar 55 förnekar evangelii ord om Chriſtus, 
Autan häller det för ſannt. Om en ſädan tro ſäger dock 
Ahpoſtelen: Djeflarne tro det ock, men bäfwa“. Nej, na- 

got heit annat är den tro, fom flyttar en ſjäl ifrän mörk⸗ 
rets wäldighet in i Guds älſkelige Sons rike, den tro 
ſom omffapae of till "nya kreatur“. Rätteligen ſäger 
Luther; tro o 
ett Guds werk i ſjälen, hwilket of förwandlar och 
iyttföder af Gud och gör of till helt andra menniſkor i 


ch tro är ſtor ſkilnad. Den fanna tron 


pjerta, finne, bag och alla hafter, ach hafwer den el. 
Anda med fig’. 


Men bwilket är da detta „Guds werk! 
uft detta är 


det wittnesbördet, att de hade en 
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Biere Söndagen Adventet 1 


uppenbart, att alla, ſom erhöllo nämnda wittuesbörd, 
fadana eländiga, öfwer fina ſynder nedſlagna ſjälar, hwilka 
[ianllt ſitt eget görande, för att winna Guds nad, ide funno 
tröſt och frid, utan mafte nu belt raͤdlöſa fly till den oför⸗ 
ſtyllda genom Chriſtus, ſom i evangelium förkunna⸗ 
des? Ar det icke äfwen uppenbart, att desſe blefwo genom ah 
fin tro ſaͤ förwandlade och för hela ſitt lif ja fäſtade wid 
Chriſtus, att de ſedan woro helt andra menniffor? Allt 
detta ftär klart för allas ögon i Ordet; och Da kan du ß 
hwad den ſaliggörande tron är. Desſe ttoende wero 
flullkomliga helgon, eller ſyndfria, utan twärtom hörer man 
intet folk fa klaga öfwer ſynden fom juft de troende; ſ - ( 
ſe wi ock, huru 5 mäfte beſtändigt förmanas och warnas; d 
frän werlden afſtilda moro de, fa att de ock derföre 
parti“ (Apg. 24: 14), aya i: = 
pjecta, finne, hag, tal och lefwerne 
2 förwandlade, att de nu fago alla ting annorlunda, hade „„ 
ett nytt inre ſinne, hwarigenom de nu funno fin högſta % ͤ;ĩrÜé 
luft i det, fom förut war dem främmande eller widrigt, ooh 
twärtom, hade ett djupt lidande af det, ſom förr war dera s 13 
pbögſta luſt. Men nar jalunda fjelfwa hjertat war förän⸗ 
dradt, Da blef ock deras tal och hela lif förändradt. Sa. 
dant wittnar om en lefwande tro, till ſkilnad an den 
wi döda, hwilken lemnar menniſkan i hela det gamla wäſen⸗ „„ 
det oföbrändrad. Och detta kunna wi ögonen 
le uti de lefwande erxemplen. 
Sedan lara wi öfwerallt om att 
e bon är ſaliggörande icke för ſitt eget wärde, fajom dDygd, || 
utan för den koſtliga perla, ſom hon omfattar, Chriſtuns 
i Hans dyra förtjenſt. Apoſtelen Paulus ſäger: Derr. 
fore mäfte det wara af tron, att det fall wara af - 
(Rom. 4: 16), hwaraf wi ſe, att tron är motſatſen tik 
förtjenſt, är att emottaga nad, frälſas af nad, genom „ 
Chriſi förtjenſt allena. Derföre mäfte wi ſätta wür f 
tebftan icke pa wi egen tro, utan Chri ng 
[Hock wär text fäger: " Hwilken fom tror pi Sonen” ete., 


i grunda allt wart hopp 

3 4 rod Detjjom Han för of gjort, att Han är rättfärdig 
| ob för Gud behaglig och är allt detka för of, i wärt ee. 
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"Senne Söndagen 1 Abdentet. 


: Dea k att "tro pa Sonen“. — Denna tro betecknas 1 


Skriften äfwen genom naͤgra bildfpräf, hwilka ganfka wal 
förklara dei wäſende. Desſa bildſpräk fro i ſynnerhet 
följande: komma till Gonom” (Joh. 6: 35), 7 anam⸗ 


ma“ (1: 12), "Gta Hans kött och dricka Hans blod“ (6: 


47 58) o. ſ. w. Desſa bildſpräk wiſa nog tydligt, att 
tron alldeles icke är ett blott wetande och kallt bifall till 
evangelium, utan ett ſjälens innerliga behof och begär 
efter Jeſus och Hans näd, ett Hjertats kommande till Je⸗ 
ſus, auammande, hungrande och ätande. 
hwem kan nu utſäga, burn nädefullt 960 ſalig t 
det är, nar wi kunna weta med of ſaͤdant, att wi 


Men 


all war ſtora uſelhet likwäl hafwa fatt ſädang hjertan, 


— tror pa 
li! Saͤ talar Han ſielf (v. 16), 7 hwem ffall jag tro, 


att wi icke kunna umbära Frälſaren och evangelium om | 
Honom! Sädant är ju dock det Guds werk i ſjälen“, fom 
heter tro pa Sonen“; och dA ſäger detta och allt 
uttryckligt: Hwillen ‘om tror pai Sonen, han hajwerewin- | 
nerligt lif. O, hwilka ord! "han hafwer ewinnerligt lif“. 
Huru ſkola wi i tid och ewighet kunna priſa den him | 
255 . Fadren, ſom fa älſkade of arma förtappade menni⸗ 


Han utgaf fin enda Son, pa det att hwar och en, 


onom, ftall ide förg is, utan fa ewinnerligt ; 


om icke Herren ſjelf? Och när jag nu med all min uſel⸗ 


het likwäl icke kan neka, att ett ſaͤdant Guds werk finns 
i min ſjäl, att Chriſtus blifwit mig koſtlig, ja, oumbär⸗ 
1 bir och kallſinnig jag ock känner mig — att jag 
beſtändigt igen äterkommer till detta behof af 1 
af Hans förſoning och af evangelii ord; att detta ord . 5 
wen beſtändigt pa nytt tröſtar och ſtyrker mig, ſaͤledes, 
att jag wisſerligen ter“, mares af Chriſti kött och blod, 
kan jag ju icke förneka den outſägli ftora tft 
här tillſäges of: OHwilken ſom trot ’ 


Hans nad, 


Sonen, h h 
afwer ewinnerligt lif. 


Men Hwad betyder det, att här ide ſäges: han I seit 
ft ewinnerligt lif, utan att han "hafwer” det redan? Sa 


ſäger ock Herren Chriſtus och bedyrar det: "Sannerlige DE 
ſannerligen fager jag eder: hwilken ſom tror pa 
hafwer ewinnerligt lif o 


| | 


| 


errens orb 
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Biene i Adveniet. 


Wi tro ſaͤſom orden lyda: hwarje teoenbe hafwer, 

eger redan ewinnerligt lif, ehuru ide ännu i fullt ätnju⸗ 
tande. Det är dock redan börjadt; han är nu redan ett 
Guds barn och inſkrifwen i lifwets bof ſaͤſom arfwinge; 
är nu redan i Guds ewige. "näbsförbund”, fa att hans 
ſynder aldrig ffola tillräknas honom efter lag, utan wara 
under en beständig -förlätelfe. Synden blifwer wal med 


ris och plaͤgor awatt och dödad, men aldrig tillräknad till 


fördömelſe, fa länge detta Guds werk blifwer i ſjälen, 
ſom heter tro pi Sonen“, och detta ehwad tron är ſwa⸗ 
i eller ſtarkare, hungrande eller mättad, glad eller be 
ig = wi ſe i hela Skriften denna beſtändiga were 

ling hos helgonen, men det ewiga lifwet egde de dock all⸗ 
tid. Tron är ett Gudomligt lif i ſjälen, och fa länge ej 
detta lif är utſläckt, f& ligger deri det ewiga lifwet och 


bändlig, ewig ware namn ewin⸗ 


Och märk, att allt betta tillhör, willen ſom trot vd 3 
Sone "ho fom. helft", "bwar och en fom tror pa Ho⸗ 


nom.“ är ingen ätſkilnad.“ Detta är den — 
männa grundlagen i Chriſti rike, att fa ſannt alla äko i 


förlorade ſyndare, att "den ar icke till, ſom rättfärdig 


är, icke till en“, och alla aro lika dyrt äterköpta med Guds | 


Sons blod, ja Hall od ingen ätſkilnad göras, utan ho 
ſom helſt', hurudan han eljeſt warit och är, men ſom un 


flyr i tron till Chriſtus, eller lefwer i denna tro, ffall 


icke fürgäs, utan hafwa ewinnerligt lif. Men 
jut den ſtora fwarigheten, att tro detta för ſin egen del, 


det 


da man rätt känner fina ſynder, fü fwara, fa otil börliga Be 
ja bändliga, ſamt känner fin beſynnerliga wanmaft, \ 


att man uti ingenting är jajom man bor, ide ens kan f 
rätt förſkräckas för ſynden, eller waka och ſtrida emot henne, 


icke ens rätt ängra henne, utan känner jig hard, ſäker, a : 
falſk, trolös, oſtadig o och till allt ondt benägen. Do | 


är det en ‘Sfwermattan ſwär konſt att kunna riktigt W 
det allt är wäl, blott genom Chriſtus, och att wi pa fame en 


ma tid "hafta ewinnerligt lif”, blott genom tron pai Ho⸗ 


nom. Men orſaken, hwarföre här är ingen Atffilnad, är 
den, att förderfwet, ſynden och ondffan dro {4 förſkräckligt 
ſtora hos alla menniſkor, att här hjelpte intet mindre, an 
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Sinvagen i ventet. 


ſädan fom ſtulle wara tilräcklig för den 
allrawärſta ſyndaren; och da Chriſtus med fitt dyra blos 
utgifwande förwärfwat en ſädan ewigt gällande forjoning, = 
daͤ blef det 14 infor Gud fom Apoſtelen ſaͤger: "Har aut 
ingen ätſkilnad; alleſamman aro de ſyndare och warda 
rättfärdiga, utan förfkyllan, af Guds nid, genom ae 
loßning, fom i Chriſtus Jeſus ſkedd Ar“ Derföre ja 
nu här: "Hwillen fom tror pa Honom", huruhelſt de 
at är med förderfwet eller briſterna i ängern, buen, en 
lefwernet m. m., han haſwer dock ewinnerligt lif, blott 
derföre, att han ätit af lifwets bröd“ (Joh. 6: 57). "Ho J 
ſom belft, ſom äkallar Herrens namn, han wardo 
ſalig.“ Den Sonen hafwer, han hafwer lifwet.“ Ju läng. 
te man kommer i Andens fkola, deſto mer für man lära 
den fanningen, att det är ſä alldeles förloradt med den 
mennifka, och allt ſa fullkomli för den 
att här är ingen Atffilnad. hat waren od) ch Johann A 
nes, ſkökan och jungfru Rin begge dro de i fig fra $F 
pade, och begge i Chriſtus lika dyrt köpta och lika wis 41 
Derföre heter det: fom tror pa Sone, 
u hafwer ewinnerligt lif.“ Detta är ju öfwermätn 
ty da kan du och jag, hwar och en om 
tror, nu bs His weta, att wi dro Guds barn och himmel. 
rikets arfwinger. Leſwadt adt ware Herrens namn 
Men den fom ide tree! bau {tall ide fe — 
oc, utan Guds wrede blifwer öfwer honom. 
Detta är nu ater den afgörande dom, en i hela ay 
BE. Stiften och i Chriſti egna ord öfwerallt afkunnas. Uti i 
Bi a 5 v. 18 af detta Cap. fager Herren: Men hwilken fom 3 
| ae icke tror, han är redan dömd, efter det han icke trodde i 
J ende Sons namn.“ Och pa annat ſtälle: Den 
1 5 deer icke tror, han ffall warda fördömd.“ O, Herre Gud, | 
Feöoͤrbarma dig och wäck hwarje menniſtoſtal att beſinna en 
ſädan dom, medan det heter i dag! Det är den milde 
Herren ſjelf, ſom uttalar dwem kan ſa⸗ 
der Han nefar? 
Och hwad det will att ide tro Samen, kunna 
3 wi nu lätt förſtä, da wi ſett hwad det är att tro pa Doz 
nom. Dock det ännu *** eget 
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det dödsmörker, 


ddem fall drägligare warda pa domedag; utan här 


\ 


detſamma ſom Apoſtelen ſäger: ‘Der äro ide evangelium 
diga“ (Rom. 10: 16), neml. ba det kallar dem till 
Och hwad den fördömande otron 


2. är, det förklarar Herren Chriſtus ſjelf i v. 19 af wärt 
Cap., bk Han ſäger: "Detta Gr bomen, att ljuſet är fom- 
met i werlden, och mennifforna aͤlſkade mera mörkret än 
I etc, Det dx ſaͤledes detta up pfätliga flyende för ljuſet, för 
att fi förblifwa i ſitt gamla wäſende. Här talas faledes wißt 
icke om den otro, ſom wi ſjelfwa beklaga och lida af, hwilken 


öfwerklagade otro aldrig fördömer nägon; icke heller om 
„ hwari de lefwa, hwilka aldrig hört evan⸗ 
gelii ord, och om hwilka Chriſtus uttryckligen fager, att 


egentligen om det förakt för nädens altel e hwarigenom 
man förſummar att komma, da Herren in 
bröllop, hwilket här kallas att "ide lyda Sonen.“ 


Och hwad fkall da drabba en ſaͤdan Sons 


| lyder och hyllar Sonen? Texten ſäger: 4 ſtall icke ja 
ſe liſwet, d. ä. icke fü ringafte förnimmelſe af det ewige 

lifwet, ffall wara langt derifrän, och Guds wrede blifwer 
Bfwer honom. Hurn mydet detta förſkräckliga ord inne⸗ 


bär, "Guds wrede“ — "Guds wrede förblifwer öfwer ho⸗ 
nom“ — kan ingen i tiden utſäga. Mätte Herren Gud 
nadigt förſkona of, att ingen af oß far erfara det! Det 
betecknar den förffrädlige dom, fom eljeft uttryckes med 
orden: han ffall warda fördämd. " Od derom bar Here 
ren Ehriſtus gifwit oß blott nägra korta ant dningar, 
ro fa förſkräckli a, att ett menniſkohjerta icke 
kan uthärda tanken derpä; ſäſom da Han ſäger: Desſe 


fkola da ga uti ewig pina” — "uti ewinnerlig e — — 
"her deras maff icke dör, och elden icke utſläckes“ — "Der 


wara grat och tandagnißlan. a ord! | 
je af den ewige "auningen", den milde Frälſ 2 


1 Der kall wara grät och tandagnißlan!“ 


Seaſom redan är ſagdt, uthärda wi icke tanken här⸗ = 

MM, aay Det naturliga hjertat will ock reſa ſig emot en jadan 

„ Ze Guds dom, i ſynnerhet nar wi tänka of, att den fkulle 

drabba Bia af wära närmaſte, wär fader, wär moder, 
ett barn — o, wi eee i haſt den tanken, men wi 


ar. I. 


der 
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Sbudoagen 1 — 


1 blott allt för fitet, hwad fy nden och nädens fir- | 
akt innebära; wi halla Gud för nägot fa obetydligt. Wi 
borde nägot bättre beſinna det Majeſtätets ſtorhet, ſom 
ber af menniſkan föraktas och trotſas, och det wetandes och 
pfaͤtligt. Den borgerliga lagen ſtraffar äfwen, om na- 
gon otilbörfigt flagit fin jemlike; men wida fwärare blif⸗ 
wer ſtraffet, om nägon ſlagit fin fader eller moder; och 
ännu mycket härdare, om nägon ſlagit ſin konung. Men 
bee ſtraffas den, "hwilten Guds Son förttampat" (Chr. 
10: 29), hwilken wetandes föraktat och trotſat ſjelfwa det 
Gudomiſga Majeſtätet, fom ſkapat alla werldar och bär all- 
ting med ſitt kraftiga ord — och fom derjemte ſlöſat all 
fin näds och barmhertighets rikedomar pa ſamma otack⸗ 
BR menniſka, gifwit henne fin Son till ett blodigt of⸗ 
er, gifwit henne itt ‘ord och fin Anda, med mildhet 1175 
och kallat henne till ſitt naͤderike och med sändligt tala⸗ 
mod wäntat pa henne, men i allt blifwit föraktad, ſa att 
bade Hans wilja och Hans naäd blifwit trampade. Kan 
ſäga hwad ſtraff och wrede ſädant förtjenar? 
Betänk dA, o menniſta, hwilken den Herren är, ſom 


15 a he föraktar och trotſar, när du ännu en tid will lefwa 5 
werlden lik, följa ditt kött och förgäta Guds warningar 


och Guds kallelſer till bättring. Betänt äfwen allt hwad 
godt, Han dig gjort hafwer under alla dina lifsdagar! 
Wöraktar du fi Hans godhets, tälſamhets och längmodig⸗ 
hets rikedom, icke förſtäende, att Guds mildhet lockar dig 
till battring 2” (Rom. 2: 4). Med ſaͤdan din haͤrdhet och 
ditt obotfärdiga hierta “amar du wisſerligen dig ſjelf würde 
wredens dag, när Guds rättwiſa dam blifwer 
bar“ — ſannt Gud icke ljuga kan. 
Men hwem fan da utſäga, huru de ſjälar 
ſom i nädens tid börſammat Guds kallande röſt, hyl 
lat Sonen“ och genom tron pa Honom blifwit nya men⸗ 
nifkor, fom nu lefwa i Hans wänſkap och förtroliga um⸗ 
gänge och hafwa Hans beſtämda förſäkran: "Hwilfen fom 
tror pa mig, han hafwer ewinnerligt lif och kommer icke 
i domen, utan är gangen ifrän döden till lifwet.“ Hwem 
kan utſäga huru Iydliga de ſjälar aro! Priſad, ärad och N 
lofwad ware den ftore, trofaſte Guden, fom gifwit of denna = 
tackad priſad ewinnerligen Amen. 
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i dag wär Herr 
det förſta löftet p 
awinnans fad, fom fkulle ſönde 

uppfyllelf en af den profetian o ‚vom ſkulle 
(Gj. 7: 14), och hwilkens jon ſtulle heta Immanuel“, 
Gud med of, ja, Gud i wart kött, Gud fom ätagit fig 
wär ſak och kommit oß till hjelp; det ſtora nädesundret, 
att Gud wardt ett menniſkobarn, war roder och We. 
wandt. Redan i i iſtoriſfka tert, Luc. 2. 


afwa wi f errliga ting härom; wi hafwa 


ſyndafallets dag om en 
ormens hufwud; 
en jnungfru 


a Del werlden“ war i rörelſe für detta baruets ſtull, | da 


neml. den Romerſke keiſaren juſt nu mäfte päbjuda 
tora allmänna befkattn ngen öfwer alla ſina underlydande 
lk, pa det den profetian, att Chriſtus ſkulle födas af 


Davids ‘hus, mätte blifwa affadligt uppfylld dermed, att 
Maria nu mäfte reſa ifraͤn Nazareth ned ti 


ſom kallades Davids ſtad. Wi hafwa ſett himmelens age 
| 44 en ſtor ffara, utſtickade att bebäda för fattiga herdar 
i Bethlehems ängden: J dag är eder född Frälſaren, ſom 
Chriſtus, Herren, i Davids ſtad,“ och ſedan 
den jufliga änglaſaͤngen: „Ara ware Gud i höjden, och 
frid pa jorden, menniſkorna en god wilja;“ famt huru det 
barnet, ſom af den himmelfka härſkaran fa Gras och redan 
af ängelen Gabriel kallas Guds Son, likwäl nu ligger i 
en ſtallkrubba i den djupaſte förnebring och fattigdom, fr 
att göra of rika (2 Cor. 8: 9). J desſa hiſtoriſka om⸗ 
ſtändigheter ligga redan djupa antydningar om detta bar⸗ 
net; men i den text, wi nu företaga, fa wi dock i uttryck· 


och Frälſares födelſedag, 


Bethlehem, 
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dä han Fallar 
se det wara nog till {fal för denna djupa benämning af Sud 
att, likaſom en menniſkas ord uppenbara hennes hjer⸗ 


penbarelſe i köttet ffulle wara för det fallna menniſkoſläg⸗ 
tet; ws flutligen en enkel och beſtämd förklaring om den 

4 fafig, a frukt 

anammande af Honom; ett fort, enkelt och beſtämdt ſwar 


piſende, dro orden nägot o⸗ 
här talar om "Ordet", da wi likwäl tydligt ſe, att 


0 Ordet wardt Litt och bodde ibland of; och wi ſaägo 


4 med nad och 


mäſte wi dock icke derf före 
pbhellre ſöka fatta de höga och djupa ſom Guds 

Ande dermed afyftat. Da ſkola finna, att i denna tert 

a, ligger en ja hög och andlig -theologi, lara om Gud, att 


penbara Guds hjertas tankar och rad om menni 


ga ob den fulla förklaringen öfter betta barnets 
wäſende, hwem det egentligen är, ſom ligger i ſtallets krubba, 

ſamt hwad Hans ftora ärende och werk pa jorden ſkall wara. 

Wi hafwa här i ſynnerhet trenne ſtora hufwudläror: förſt 


den höga läran om Gud och om Chriſti ſanna Gudom, 
fom ligger i de tre förſta verſarna; ſedan hwad Hans up⸗ 


en af Guds Sons. menniffoblifwande och trons 


pa den frägan, huru och nar man blifwer Guds barn, och 


‘burn man fkall weta, att man är det. Sabana dyrbara 
lärdomar erhälla wi i denna tert. 
orem öppna wära ſinnen o 


Matte 


: 


% * « 
« * 
* 


mörka och owanliga, i det J 


n härmed menar Guds Son; ty i v. 14 ſäger han: : 


Hans herrlighet, f äſom ende Sonens herrlighet af Fadren, 
fanning’. Ehuru nu Johannis taleſätt 


tyckes wara nog mörkt och ch ſwaͤrf fattligt för de 
& det förbi, utan 


ohannes redan genom detta fille wäl förtjente ‚nam, 


Lätom of betrafta huru han talar. 
da, hwad Johannes ‚äfbf- 
uds Gon "Dedet", Wisſerligen kunde 


fürſta f lag blifwer 


Son, 
tas tankar, {a ſkulle ock Guds Son för menſtli heten up 
tana fräls⸗ 


rren in 
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eeller naͤgot annat ſpräk tillhörigt. Men fkola äfwen 


fom: nyß fades, je wi i Skapelſe 


69 


ning; hwarom Au guſtinus fager: 
tala ord, j& tyckas de of föraktliga, emedan de, ljudande 
och bortliudande, äro of fa ringa. Men det är ock i men⸗ 
niſkan ett ord, ſom i henne förblifwer, under det ljudet 
gar ur hennes mun. Om wi nemligen uttala nägot, ſom 
wi weta, fa mäſte nödwändigt ur wärt minnes wetande 
ett ord uppftä af ſamma flag, fom wetandet ſjelft. Ty en 
tanke, fom far fin form efter det, fom wi känna, är ett i 
wart hjerta uttaladt ord, hwarken Greki t eller Latinfkt, 


andra förſtä detta ord, fa taga wi ett teen till hjelp, 
hwarmed det betecknas. Sa är det utät ljudande ove 
det blott ett tecken af det derinne förborgade „ hwilket name 
net "ord" wida mera tillkommer“. Hwarje uppenbarelſe, 


; likſom hwarje fkapelſe af Gud, är faledes te blott en yttre 


1 erning, utan tanfens lefwande, kraftiga utflöde, ett talan⸗ 

de, och hwarje af Hans fkapande — är ett „ ; 
haf. Gud talar, och d et ſter, Sonen, Ordet ſjelft, bär all- 
ling med ſitt kraftiga 


ord ur Hans ewiga =. en enſkild ſträle ur Har 


Han or lefwande, wäcker, helar, 
tröſtar, lärer med ſitt ord, och likaſom Han är allas do⸗ 
mare, ſä är Hans ord en domare öfwer tankar och hjertats 
uppſät (Ebr. 4: 12). — Men utan twifwel är förſta an⸗ 
ledningen, hwarföre Evangeliſten här kallar Guds Son 
Ordet, den, att det war ſäſom ett allsmäktigt och flapande — 
ord, Guds Son allraförſt uppenbarade fig pa jorden, ty wi 
5 här tydligen, att Johannes i desſa förſta ord af itt 
Evangelium haft för fitt öga de förſta orden af Skapel e. 
boken, da han börjar med ſamma ord ſom denna: "I 
gynnelſen“ o. ſ. w. DA han nu wille beſkrifwa den andra 


apelſen, wärt flägtes äͤterſt be enrom Chriſtus, ſa bör⸗ 


jar han pa detta höga ſätt: ynnelſen war Ordet, 
och Ordet war när Gud, o Sub — Ordet. Detſamma 
war i begynnelfen när Gud. Genom det äro alla ting 
gjorda, och det förutan är intet jordt, det gjordt är“. Gas 
ſebokens f förſta Cap., att det 

war blott genom ett allsmäktigt ord allting fkapades, ba 
Gud fade: "Warde lus", och det wardt ljus, o. ſ. w. All⸗ 
ting fkapades dermed, att Gud fade. Det war fäledes ett 


allsmäktigt och ſtapande ord, fom utgjorde Guds förſta up⸗ 


wi dagligen 
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penbarelſe. Om icke Gud pa detta ſätt uppenbarat Sig, ſä 
hade Hani alla ſina ſtora egenſkaper förblifwit blott i Sig | 
ßelf och i ewighet okänd för alla, ſa att ingen warelſe 


+ 


to) Desja äro utan twifwel.de.twa forndmfta 


anlednin⸗ 


> 


1 fert att detta war Hans förſta uppenbarelſe i tiden, da I 
Han genom ſitt allsmäktiga warde“ frambragte hela dena 
werlden, och för det andra, att Han är den enda ee 
uppenbarelſen om Guds hjertas tankar och mening med hela 
werlden, likaſom en menniffas ord uppenbara hennes eljeft 
flördolda tankar. Gud förblifwer ännu alltid för alla men⸗ 
niſkor en outgrundlig hemlighet, i det ingen menniffa pa 
jorden kan af equa krafter 


| af egna krafter uttänka eller weta Guds mening 
och afſigt med of, fallna ſyndare, förrän wi fi ſe Honom 
uppenbarad i köttet till wär frälsning. Derföre ſäger Evan. 
geliſten ſtraxt nedanföre om Ordet: J det war lifwet, och 
lllifwet war menniſkornas ljus. Det war det fanna- juſet, 
wuwilket upplyſer alla menniffor; fom komma i werlden” (v. 
4, 9). Gud har wisſerligen äfwen uppenbarat Sig iffas 
pelſen, ſaͤſom Ap. Paulus ſäger i Rom. 1:fta Cap., att 
Gu redan i de fkapade tingen uppenbarat Sig äfwen för 
bhedningarna, dermed att Hans oſynliga wäſende och Hans 
ewiga kraft och Gudom warder beffidad, nar de beſinnas 
aaf gerningarna, nemligen af werldens ſkapelſe“. Men i 
denna uppenbarelſe fe wi dock endaſt, ſaͤſom här ſades, Hans 
lewiga kraft,“ wishet och godhet; wi kunna aldrig weta Hans 
innerſta tankar, eller hwad Han will göra med oß fallna, 
ſuyndiga menniffor. Dertill fordras ett beſtämdt ord. Detta 
blef wal äfwen i Gamla Teſt. gifwet i Guds uppenbarel⸗ 
ſer, daͤ Gud talade till mennijforna genom Profeter ch 
aänglar, neml. i löftet om Sonen. Nu ſäger Johannes, = 
att Ordet wardt kött och bodde ibland of, och wi fen 
Hans herrlighet, ſaͤſom den enföddes af Fadren, full med 
nud och fanning’. Gud uppenbarad i Chriſtus är den du: 
ba, fulla förklaringen af Guds tankar och egentliga mening. 


Ou jag ſer ett gratande barn ſitta wid en graf, kan jag 
fe mycket, att det är nagon bebröfwelſe i deß hjerta 
«.) kan dock icke je hwad barnet egentligen tänker pa och 

wbdbwad ſom utgör def bedröfwelſe. Men om det öppnar 
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ſende af bändlig wishet och faderlig, huldhet om menni⸗ 


fkorna; men hwad Han nu egentligen will göra med oß, 
& wi dagligen och i mängahanda mätto bryta mot Hans 
bud, derom förblifwer jag i djupafte mörker, tilldeß jag far 
ſyn pa Sonen, att Han är utgifwen för wära ſynder; daͤſer 
jag, att Gud icke will handla med oß efter wara ſynder 
och icke wedergälla of efter wära mißgerningar, utan att 
ill frälſa de förtappade. Och allrameſt da Guds 
Son bodde ibland oß och wiſade med otaliga exempel, huru 
: Han icke handlade efter lag med de ſyndare, ſom komm 15 
till Honom, da fer jag Guds hjertas tankar. Pa detta 
ſätt ar Guds Son — alltid det Ord ur Guds hjerta, 


Han wi 


ſom 


ifwer of det enda fanna ljuſet om Hans ſinne och 


mening med ſyndare. Afwen frän denna ſida betraktadt 

5 är nu detta en öfwermättan betydelſefull och dyrbar benäm⸗ 

Guds att Han kallas Ordet. Nu ſäger 
Johannes: 
equnnelfen war. Drdet.- Uttrycket beg en" 
bar här ſamma bemärkelſe ſom i 1 Moſ. 1: 1, a betyder: 
jord; ſäledes före ſla⸗ 


Da Gud började ſkapa himmel och 


ewiga 


fü mun och ſäger: här inane: min: hulda 

6 wet jag, att denna ſmärta war den barnsliga ſorgen 
öfwer — förlorad moder, Sa kan jag wal äfwen i all 
Guds ſkapelſe fe, att Gud är ett ſtort och allsmäktigt wir | 


| tryckligen, nar. han att Ordet war Gud, 4 
egentligen bör beta, d& i wär Bibel ftär: ody. Gud war 
Ordet“. Men att det ock pa famma ging war en fron 
Dadren ſärſkild perſon, daͤ fae 
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tjonerna, FJadren och 
derjemte att de aro af 


tite orb de pe 
Sonen, i Gudömen antydda; o 


i Forte och 


annan perſon är den, ſom är när nägon, en annan den, 
hos hwilken 


nom det dro kr 210 giorda, och och det förutan 
det giordt är.“ S 


0 
padt genom Honom och till Honom. Och 


an är före 


3 00 alla ting beftä i Honom.“ Hwad kan eller behof- 
fom wardt kött och lag 


wer mera ſägas om hwem den är, 
i krubban, än detta enda, att genom Honom hela werlden 


ar ſkap ab, och att intet är, fom Han ide gjort? Hwilfen 
ma d. undra, att Han ſedan kunde i öknen beſpiſa fem 
tuſen man, ehuru £ Han blott hade fem fma bröd, men ut⸗ 
delade ur fin ſkapande hand (a mydet Han wille: da Han 


+2 den, fom fkapat hela jorden med allt hwad derpa ar 


ſolen och alla himlakropparna och ännu bär allting 
Ef fitt kraftiga ord” (Ebr. 1: 2). Hwem fan med denna 
ert för ögonen undra, att Han jedan talade med ſin Fader 
om den berrlighet, 2 hade hos Honom, förrän denna 
och att Han ſade till Judarna: = 
8: 58). Bi 
* wa utan twifwel en alltför 1665 tro pa Chriſti anna 
Gudom. Tror du pa Guds ord? Har du dock tank pa 
helt himmelrike 
i ditt Hjerta, om du trodde, att den ſtore Guden, fom fla: 
pat allting, blifwit en menniſka ſäſom wi och gifwit fig 
1 elf till en förſoning för wara ſynder. Hwilken hel om⸗ 5 
örtning af alla menſkliga tankar och inbillningar i falige g- 
hetsfraͤgan ffulle detta ej göra, ba wi neml. ga och men, ́; 
ang wi befänna ben artikeln om Son, 


Voörrän Abraham — född, är Jag“ (Joh. 


u Det innehaͤller? Det ffulle göra ett 


ett och ſamma gudomswäſende, da det förſt ſäges, att Or⸗ 
det war nüär Gud, och ſedan att Ordet war Gud. Ty en 


m är. Sz fin och koſtlig är här läran om 

Gud. Men att O Ordet war den wäſendtlige och allsmäktige 
Guden, det ſäges här ännu uttryckligare med de orden: Ge⸗ 
är intet gjordt, 
äges ock i Ebr. 1: 2,: "I desſa da- 
afwer Han vat fill oß genom Sonen, genom hwil⸗ 
an ock werlden giort hafwer“. Här ſäges ock, att 


Ty win Honom dro a a ting ſkapade, ſom i 
pa jorden dro, ſynliga och allt r 
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Ordet wardt kött 


tan twifwel är gudaktighetens hemlig het ſtor: 
uppenbar worden i köttet“, ja ſig Paulus härom 


dend och djup det ock lyſter änglarna 


welat alt det blott 


pa wäre bättre och ſämre fun 
och ware of nädig, dä wi warit drägligare, men deremot 
wara oß onädig, när ſynden mera beſwärat oß, och wi warit 
olyckliga att öfwerrumplas i ſtriden. Om wi rätt trodde, 
wad wi här fafa, att Ordet, fom wardt kött, war Gud of | 
apat allt, det gjordt är, och ffelf fade, att Han gaf 
lif till en aͤterlösnin (Matth. 20: 28), ſä fkulle wi in 2 
hellre figa: Denna är fa oändlig i wärde, att 
alla wher bättre eller ſämre gerningar alldeles förfwinna = 
för ftorbeten af denna omätliga löſ epenning. Hennen ware 5 


% 


att Gud ända fal fe 


Men wi wilja nu betrakta, huru Johannes ſkrifwer 
1 ff elfwa hufwudſaken pa denna dag: Guds Sons men⸗ 
noble, ſamt hwad Hans uppenbarelſe i köttet ſtulle 
för det fallna menniſkoſlägtet. Han ſägeert 
14. Och Ordet wardt kött. Da wi nuf förut här ſe t 
hwo a ) fom menas med Ordet“, neml. den i tidens beqyn- 
nale förſt framtrüdande, allémittige och ffayande perfor 
war Gud", att "genom bet alla ting äro gjorda, och det 
forutan intet gjordt, det Aide är“, och här nu ſäges, att 
bodde ibland of"; ja ligger wißt i 


m. källa till all tröſt och ſalighet för of arma menniffor, — 
an naͤgon menniffotanfe kan i tiden fatta, för att icke 
ſätta i fräga, att nägon ffülle funna med ord uttala det. 


Gud ür 


1 Tim. 3: 16. Detta är den ſtora hemlighet, hwars 
att fe (1 Pet. 11 
12); de högſt en ſerafer och cheruber önſkade gerna 
att kunna intränga i djupet af det ſtora undret, att Gud 
är worden Da nu icke f fäger: Ordet 
wardt menniffa, hwilket wi weta är meningen, utan i 
ſtället: „Ordet sre kött“, fa har han wal 9 icke 


korta noch Ordet wardt kött“, oändligt 
mycket mer bade ſaͤſom outgrundlig hemlighet och outtom 
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en endet nu ſynlig geſtalt i en 
mennifkokropp, utan äſyftar han wal ock, hwad äfwen Herren 
Chriſtus ſjelf att Han faͤtt denna kropp att wara ett 
Hofferkött. Han ſäger: Jag är det lefwande brödet, ſom 
2 nedkommer af himmelen; bwilfen ſom ater af detta brö⸗ 
det, han ſkall lefwa ewinnerligen; o och det brödet, ſom Jag 
gifwa ſkall, är mitt kött, hwilket Jag gifwa all, för wee 
| dens lif.” Och äter: "Hilfen ſen ate mitt kött och drie⸗ 
fer mitt blod, han hafwer ewinnerligt lif; ty mitt kött är 
e ben rätta maten, och mitt blod är den rätta drycken.“ o. 
— ts Härom ] äges ock i den djupa ſkrifttolkande Ebreer⸗ 
V Epiſtelen (2: 14): "Efter barnen hafwa kött och blod, är 
ock Han deraf worden, pa det Han ffulle genom 
diöden nedlägga honom, fom döden i wald hade, det ar 
djefwulen, — göra dem f fria, ſom i allt ſitt lefwerne „„ ö 
nom dödens räddhaͤga mäfte trälar wara.“ Och längre 
fram i ſamma Bref (Cap. 10): „Da Han kommer i werl⸗ 
den ſäger Han (till Fadren): Offer och gaͤfwor hafwer Du 
oy icke welat; men froppen hafwer Du Mig beredt. Da 
ſade Jag: Si, Jag kommer; i Boken är ſkrifwet om Mig, 
| * Jag ffall gira din wilja, o Gud... i hwilken wilja 
wi helgade Gro en ging. för alla genom Jeſu Chriſti 
— offer.“ Men om wi nu ock endaſt betrakta hwad 
ſom tillhör denna dagens ämne, att den ewige och ale 
mäktige, ſom m fkapat werlden, i tidens fullbordan wardt 
menniſka, hwilken outtömlig källa till den högſta ara för 
wmarje menniſka, fom ock för hennes ewiga beundran och 
itiillbedjan! Hwem kan uttala, huru mycket wi borde tile 
förſe oß af den ſtora, förwänande ſanningen, att Herren 
G.ud ſjelf wille ing& i wart flägte, icke blott tillfälligt 
fina en menniſkogeſtalt, utan att Han, jäfom här ad, | 
wardt kött, 4 ſamma gang zus af * förblifwer, 
wad Han af ewighet war, neml. en ſann, allsmäktig 
G.ud; Han war G of blef menniſka, med de bäda naz 
turerna oförändrade och och förblifwer ewigt 
bade Gud och menniſka i en perſon. Men här ſwindia 
wäre tankar. Gud och menniffa i en perſon! Blott ſa 
mycket kunna wi fatta, att med ordet kött, "Han wardt 
kött“, menas en ren menniſkonatur, med alla menniſkans 
och känslor, ſaͤſom Paulus — 


4 


q 
: 
| * \ 
4 Ä 
| 
re 
1% 
* 
q 
+ 
q 8 \ 
a 
\ 
2 2 tod . 
— 
# 4 
3 1 
Dy 4 
N 
4 * 
11 
— 
a 
; f - 
> 
* 
3 7 
fi 
18 


Phil. 29, att vändock Han war i Guds ſkep aie, "tog 
Han pa ſig en tjenares ſkepelſe och wardt lika ſom en 

annan mennifka och i äthäfwor funnen ſom en menniſka.“ 
Skola wi ſöka att förſtä allt detta, huru Gud wardt men⸗ 
nia, förſtä den menniſkoblifne Guden Jeſus Chriſtus, 
hwilken den ena gangen framſtär fom en ſwag menniſka, 
underkaſtad menfkliga behof, känslor och förhaͤllanden, ſä 


att Han kunde wäxa i wisdom och nid ſaͤſom ett barn, 


hungra, blifwa trött, grata, bedja; och en annan gang 
ſaͤſom den allsmäktige kaparen befalla ‚öfwer wädret och 
hafwet, öfwer död och de onda andarna — att wilja belt 
orfta ett fadant. wäſende, eller huru Gud wardt menni⸗ 


fta, wore ett öfwerdaͤd, pi hwilket wära arma wäſenden 


blott fkulle ſönderbry tas och förbryllas. Ma Herren be 
wara of! Slut dig in i tyſthet, i bön och tro. Blott 
ſaͤ ffola wi bewaras, upplyſas och uppbyggas i naͤden. 
Endaſt ſaͤſom undergifna barn, under bön om Guds An⸗ 

das upplysning, ma wi ſöka att fatta de förnämſta fröjde⸗ 
ämnen, fom dro att hemta i denna outtömliga källa, ſöka 
att fatta hwad wi böra taga ät of häraf till wärt hjer⸗ 


tas tröſt, t. er. genom att fräga, hwad fom kunnat wara 


den himmelſke Fadrens naͤdefulla tankar och afſigter dete a 
. meb, att Guds Son ſkulle blifwa menniſka. 95 


Wilja wi nu ſöka fatta detta, ja möter oß allcar : 


et wad fom pa denna dag redan ür gifwet, neml. att 


wi genom Guds Sons menniffoblifwande äro upphöjda 
till den höga Gran, att hafwa fatt Guds Son till en med⸗ 


lem af wärt ſlägte. Men fall detta blifwa oß ſtort, 


a werldens lopp“ i fund och alla G 
ruflig afgudadyrkan, girighet, ärelyſtnad, wälluſt och allt 
wad hela werlden älſkar och ſöker mycket mer Gn Gud. 


mäfte wi ock weta och i nägon män betänka, i hwilket 
jup af förderf och förnedring wärt ſlägte ſtörtades genom 
ſyndafallet, hwarwid djefwulen uppfyllde det med ſin för⸗ 


giftade, frin Gud affälliga natur, hwilket wi förſt kunnn 


ſed rundtomkring of paͤ alla ſidor i werlden, dA djefwulen 

ſaͤ regerar öfwer mennifforna, att de, twärtemot den qwar⸗ 

blifna ſamwetsröſten och känslan af en allsmäktig Guds 

ſtundande dom, lefwa fram ſitt lif ot fritt "efter denna 
uds 


E 


Sedan i brott och Guds namns 


buds föraktande; i 
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Suitdagen. 


ſabbaths ohelgande; all olydnad och ondſka inom 
huſet; tif, nit, wrede, trator; gruflig otukt och orenlighet; 


1 och förſmädelſe; | ändtligen mord, krig och blodsutgju⸗ 
telſe. Da i og alla mennifkor borde älfka hwaran⸗ 
dra, hwar och en I näſta ſom fig ſjelf. Sädant är 
hwad wi förſt fe öfwerallt i hela werlden. Men hurn 
mycket mera känna icke de Chriſtna, hwilka hafwa Guds 
Anda, ſom beſtraffar äfwen det inwärtes onda, och hwilka, 
faſtän de hafwa luſt till Guds lag efter den inwärtes men⸗ 
nian, likwäl fi känna en annan lag i fina lemmar, 
fom ja mäktigt ſtrider emot allt det goda, att de i ära⸗ 
tal, ja ärtionden förgäfwes fa kämpa, grata, bedja om 
forloßning; hwaraf wi ju fe, huru wär natur är genom 


Diefwulen förgiftad och förnedrad. Och da wille Gud i 


8 ewiga, outplänliga faderskärlek till det fallna, förne⸗ 
rade barnet ja allwarligt bota detta onda, att Han kom 
och gaf ſig in i wär ſtagt, ja att wi nu funna ſäga i 
 janning, g, att wi hafwa Gud i wär ſlägt, och äro härmed 
mycket högre adlade och Grade, än om wi warit blott rena 
i da nu hwar och en kan füge: Mitt kött och 
blod fitter pa Guds högſta thron och regerar hela werl⸗ 
den fafom en allsmäktig konung; hwilket ju i ſanning 
är en ſä ouffäglig dra, att äfwen änglarna kunde hafwa 
fkäl önfka fig den och ſäga: Ack, om wi wore menniſkor“ 


wuwilket ock Apoſtelen antyder, da han ſäg er om Herren: 1 0 
Han tager ingenſtädes pa Sig änglarna; utan Abrahams 


ſad tager Han pa Sig.“ Detta borde fylla oß med en hög 
och helig tolthet, hwarmed mäſte förenas den djupaſte för⸗ 
öͤdmjukelſe, att wi dock dro fa owärdiga detta höga bro⸗ 

u ba wi, i ſtället för att brinna af tackſamhet, lof⸗ 

wa och priſa, kunna glömma all denna — . 5 
ſmäting en, uppfkatta denna werldens pris och fafänga ära 

och fata, of bedröfwas af jordifka y att 
denſamme ftore Herren, fom ſkapat och regerar werldarna, 
te fkapat jorden och allt det fköna och underbara, | 
er är för wära ögon, att Han, denſamme ſtore Herren 
och ewige Guden gätt in i wär ſlägt, blifwit menniſka 


Re af of, fa att hwar och en af oß nu kan ſäga: 


Gud är oat menniffa fom jag; äfwen jag är mennifka 
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 Zulbagen. 


Guds Son; det är ju fa, Ifwer alla tankar 
ligt ſtort och aro fut, 5 wi borde för en fädan dra blif⸗ 


an likaſom Be 5 och füge: Nu will jag ej mer weta, 
ba är icke menniffan f a 


blott denna ära borde, ſaͤſom förut är ſagdt, uppfylla oß 
med ett himmelſkt och öfwer alla; isin ſmaͤſaker upp⸗ 

höjdt ſinne. Man läſer om den Romerſke kejſaren Au⸗ 

att, emedan han war en lärd och 
man, har han ſtundom lätit pafatta fig en lagerkrans o 


med denna gätt in i de Romerſka poeternas ſamfund, för 
att höra deras ſkaldeſtycken och för dem uppläſa ſina egna. 
Detta upptogo da dene ſaͤſom en fa ftor dra, att de 


öfwerallt ffrdto af, att kejſaren äfwen war en poet och 
tillhörde deras orden. Mycket mera ſkulle ock wi göra fa, 
da wi i of ſjelfwa bittert känna det diup af ellnde 0 

förnedring, hwartill djefwulen fört of, i trons blick pe 


denna höga himmelſka nad och dra upplyfta wara hufwu⸗ 
den, priſa och berömma, huru öfwermattan Herren dock 


3 har godtgjort of för all den ffam och förnedring, wi lidit 


et tydtig och fica ten för Gud, 
fom det under of fta förekommer of... ‘Redan 


ai; djefwulen, idkeligen beundra och priſa denna höga nad 


och ſäga: Guds Son är ockſaͤ menniſka ſom wi. Huru 
5 jr ndig och eländig jag nu i mitt kött är, ſä är det dock 
vändligt mycket ſtörre, att Guds Son derföre blifwit men⸗ 


nifka och min ae: für att hielpa och fel a mig frän 


all min nöd. 
Utom fra, hwartill wart ſläͤgte blifwit 


upphöjdt genom Guds Sons menniſkoblifwande, ma wi i 


ſynnerhet betänka, hwad fom war det ſtora hufwudända⸗ 
muaälet och ärendet, neml. att Han ffulle wara en Frälſare, 

ſaͤſom ängelen pa Julmorgonen ſade: J dag är eder född 
zälſarenn Och hwarifrän Han fkulle frälfa of, det 
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ty Han fall frälſ ſitt felt ſynder.“ Rix 


ockſä uttrydligen förkunnadt fran himmelen, da Herren ge 
nom en annan ängel hade tillſagt: Han ſkall kallas 


Han nu är kommen blott för att frälſa of fran ſynden, 
ja horde ju detta gifwa HA en ljuf tröſt och hwila for 


wara eljeſt oroliga, betungade ſamweten, hwarigenom wi 


idkeligen tänka: Jag fkulle wißt glädja mig öfwer all 


Guds nad, om ing ide med. mig fa münga 
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wulens liſt 


Peder ige en { & ftor owärdighet. Men nu tn wi, att 
det är juft för att taga bort detta hinder för all Guds 


nä, fom Han wardt wär broder. Mätte wi aldrig glöm⸗ 


ma detta Guds ſtora frälsningsräd, att ſäſom genom en 


a mennifkas olydnad alla blifwit ſyndare, ſä wille Gud gif⸗ 


wa of en annan menniſka, ſom odfa fkulle ſtä profwet 
för alla, pä det att fafom för en menniſkas olydnad män- 
fro’ wordna ſyndare, manga genom ens lydnad ſkulle 
lifwa rättfärdiga (Rom. 5). Ty daͤ Adam genom djef⸗ 
hade öfwerträdt Guds bud och dermed ſtörtat 
bade ſig ſielf och hela menniſkoſlägtet i förderf, ſynd . 
Guds wrede, hye la ens anklagande, i ſamwetsängeſt, i 
allehanda ſtraff och plägor, ja ändtligen i den ewiga dö⸗ 
den; da lät Gubs Son, wär barmhertige Herre och 
Stkapare, denna wär nöd och jemmer ga Sig till hjertat, 
blef wär Medlare och lade Sig ut för oß arma, förförda 
menniſkor hos ſin himmelſke Fader; och pa det Guds rätt⸗ 
färdiga wrede matte kunna förſonas, och en menniffa be 
tala hwad mennifkan brutit, framſtällde Han Sig godwil⸗ 
ligt att underga allt det ſtraff, fom kunde ädömas det 
menfkliga ſlägtet. Och da Fadren af kärlek och barmher⸗ 
tighet famtydte till detta underliga rad, hwaruti Guds 
barmhertighet och rättfärdighet word pa bet närmaſte för⸗ 
enade och ate ſte pa det fkönaſte, ja gid Sonen Aftad, 
blef 75 menniffa ſamt lat Sig korsfäſtas och dödas. Han 
Hilo lunda genom ſitt menniſkoblifwande frälſt hela men⸗ 
niſkoſlägtet, icke allenaſt ifrän döden, utan ock ifrän all 


ir den jemmer, hwaruti det war fallet, och ater inſatt det i 
fin förra wärdighet igen. Det är denne Medlare, den 


andre Adam, hwars födelſe wi i dag fira. Detta ämne 
55 da wisferligen, ſäſom ängelen fühe: gifwa of en 


ot glädje. Men när Gud för ſädana nädefulla affigter — 


jort fi mycket, da borde wi wänta, att Han ock, färom : 
ey A ſäger, ff ffulle gifwa of allting med Honom (Rom. 


8: 32). Wi bora uti innerlig trostillförſigt i Chriſti men⸗ : 
niffkoblifwande icke blott je en allt öfwerwägande nad fr 
wer all wär | 


faderlig och 2 barmhertighet, huldhet och hjelp i 


ſynd och owärdighet, utan ock wänta oß all 


följd af detta broderfkap och tro, att denne war ſtore och 
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Fond, ddd, helwete och djefwul.“ 


nag ſom nägonſin kan bekymra wärt Seite ide blut 
wara war förſwarare när Fadren, utan ock hela alla wära 
briſter, wara wär gode herde och ſköta oß i alla möjliga 


händelſer, faror och fwarigheter. När utaf nägra bröder 


en blifwer upphöjd till en mycket hoͤg och mäktig herre i 

| landet, da hafwa alla de öfriga bröderna den tröften, att 
78 nu fall för dem blifwa rad och hjelp i alla möjliga träng⸗ 

mil och behof. Ga fe wi, när patriarken Joſeph hade 
blifwit upphöjd till en herre öfwer Egypti land, närmaſt 
intill konungen, ba ſkulle ock alla hans bröder hafwa det 
biäſta landet inom riket och all konungslig ynneſt och hjelp. 
Om detta Hoga broderſkap ſkrifwer aer i en predikan 
pa Paͤfkadag: "Tank ſſelf efter, ſäger jag, hwad fadana 

ord innebära: Ga Aftad till mina bröder och fag till 


mina förlupna lärjungar, att de fkola beta och wara mina 5 


kära bröder. Ar icke detta, med ett ord, att med Chriſtus 
wara förſatt uti hela det himmelſta godſet och arfwet och 
allt hwad Chriſtus har? Twifwelsutan mäfte det wara 

rika och fälle bröder och ſyſtrar, fom funna berömma m. 
af denne brodren, ſom nu ide hanger pa forjet eller ig 
ger död i grafwen, utan är en pri. Herre omer 


Men att wi aldrig kunna riktigt tro denna ſtora huf⸗ 
wudartikel i Guds evangelium eller fa det rätteligen in i 


hjertat, att den ſanne allsmäktige Guden, ſom i begyn⸗ 5 


3 ffapade himmel och jord, da Han förft uppenbarade 


med det ordet „warbe“, ſedan i tidens fullbordan 


1 wart kött, blef en ‘menniffa, en medlem af watt ſlägte 


EEE wi aldrig kunna fä detta riktigt in i waͤra hjer⸗ 
tan, äfwen om wi för öfrigt dro troende, af Gud upplyfta 


menniſkor, det bewiſar ſig nog tydligt dermed, att wi kunna 1 
tänka och tala derom med fi kalla och ſwaga hjertan; iy 


kunde wi riktigt tro detta, fkulle wi ju blifwa alldeles utom 
oß af en hög och himmelft fröjd, ja, wi ffulle blifwa ſä⸗ 


ſom drömmande och icke hafwa naͤgon tanke eller känsla me 


öfriga für ſmaͤtingen pa jorden, utan oupphörligen fürn 
dra of, priſa och lofwa och wara fulla med kärlek till Gud 
och alla menniſkor, dA wi ſägo och trodde, att Gud fa högt 
ärat wart fallna ſlägte, att Han blifwit fafom en af 05 | 
ſynden enge, lifwit wär blodsförwandt och broder. 
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Bi ſtulle da hafwa det allrafrimodigaſte ſamwete, oattabt 
all wär ſynd, ſaͤſom redan är ſagdt; ty wi kunde ju da 
alltid ſäga: Om än mina ſynder wore tuſende gänger 
fwärare. Gm de fro, ſä blifwa de dod här ſaͤſom till intet, 
när ſjelfwa den omätlige ſtore Guden och Skaparen gifwit 
ſig ſielf in i war ſlägt att bota ſyndafallet och wara en 

érjoning för wärı ſynder. Det war denna ſtora glädje 
Angelen aſyftade, dä han ſade till de fattiga herdarna: "Gi, 
jag bädar eder en ſtor glädje, hwilken allt folket wederfa⸗ 
ras fall; ty i dag är eder född Frälſaren, ſom är Chri⸗ 
ſtus“, den länge 1 tlofwade Herrens Smorda. Ty för jä- 
dar a arma ſyndare ſom wi aro, hwilka ide funna annat 
| än ſynda, om wi wilja det eller ej, är ju detta en omät⸗ 
ligt ſtor glädje, hwaröfwer wara hjertan blott ſkulle i brin⸗ 
nande kärlek ſjunga och priſa Honom, ſom är ſann Gud 
och wär broder och utgifwen för oß till ett offerlam. Ja, 
onont ware ära och lof och pris nu och i ewighet! 
Hpwadan kommer det dä, att wi ide tro detta, ſom 
dock war Guds eget förſta löfte pä ſyndafallets dag och 
omſider i tidens fullbordan uppfpltbes ſamt med ſtora kraf⸗ 
ter och under bewittnades? Det kommer helt naturligt 
deraf, att denna Guds nad och gaͤfwa är alldeles för ſtor 
att fa rum i wära arma, tränga hjertan, fom 19 ſyn⸗ 
dafallet förlorat all förmäga att tänka nägot ort om 
Herren Gud. Wi ſe wäl med ögonen i fegen ſtor⸗ 
werk, att Gud är ett omätligt ſtort wäſende till ſina tan⸗ 
kar, rad och gerningar; men att Han ſkulle gira nägot 
ja herrligt of till godo, det will ide gaͤ in i wära hjer⸗ 
tan, emedan desſa dro fi uppfyllda med ſyndmedwetande 

och med lagbegreppet, hwilket gar derpa ut, att Gud ſkall 

| en ‘med oß e efter ſom wi förtjena. Men här ſkulle 
göra oß godt att betänka hwad Apoſtelen 
ger till de Epheſer (Cap. 1), att Herren Gud gjort allt 
dekta icke för nägon waͤr Mae eller godhet, utan "efter 
fin wiljas goda behag, fin herrliga nad till lof“; ſamt 
hwad Herren Chriſtus betygar, att Han gjort det af ni 
gon ſtor beſynnerlig kärlek till detta flägte, da Han ſäger: 
Sa älſkade Gud werlden.“ ſäger ock denne 
nes i fin 1:ſta Ep., att "derp& är Guds kärlek till of u 
‚penbar worden, att Gud hafwer ſändt ſin ende Son 1 
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wecken, att wi ſtola lefwa genom Honom.“ Ar detta nu 
det ſtörſta bewiſet pa Guds kärlek till menniffoflägtet, d& 
kunna wi wänta, att Han gjort nägot mycket ſtort och 
underbart. Mä wi ater paͤminna of den gamle Guds⸗ 
mannens ord fom ſkref, huru han anſträngt alla fina tan⸗ 
far, för att utleta hwad fom bewekte Gud till en fa ftor 
och utomordentli 12 till menniſkorna, och att han ändt⸗ 
ligen kommit till den ſlutſatſen, efter allt hwad han tänkt 
och forfkat, att — "Gud älftade;, derföre älfkade Han“, 
D. w. ſ. Gud hade i ſitt hjerta nägot, fom wi kalla kär⸗ 
lek och en ſtor kärlek, och att detta war egentliga orſaken. 
Nu weta wi redan af wär egen erfarenhet, att kärleken 
no den fraftigafte bewekelſen pa jorden. En menniffa, 
s hwilken en rätt warm kärlek är upptänd, kan med 
4 for. luft göra för det älffade föremälet hwad ingenting 
fkulle beweka henne till. Om nägon frägar en mo 
. der, hwarföre hon kan dag och natt fa oförtröttadt bara 
pa ett ſjukt barn, fom aldrig med nagon gerning eller 
dygd förtjenat all denna huldhet och ward, ja ffall hon 
knappt kunna forfta den fragan; hon fall jäga: Det 
är ju mitt barn. Nägot annat ffäl wet hon ide gifwa; 
hon kan icke känna det annorlunda för barnet. Och 
faſtän nu wärt flägte genom ſynden är fi wanſtäldt, war 
det ju urſprungligen ffapadt till Guds barn och arfwinge. 
Herren Gud har ock ſjelf ſagt, att Hans kärlek till men⸗ 
niſkan öfwergär en moders. Han har ſagt, att om än det 
| we a — ſke, att en qwinna ffulle förgäta ſitt 
9 if att hon ide förbarmade fig öfwer fitt lifs fon, 
Han dock ide förgäta of (Gj. 49: 15). Rank, 
on Herren Gud har ett fadant hjerta för menniffan ſom 
den moder för fitt barn! Och wi kunna knappt föreſtälla 
oß, att en moder fkulle blifwa känslolös för ſitt barn, 
äfwen om det till den grad blifwit ett ſorgebarn, att det 
[daͤgdragit fig den borgerliga lagens högſta ſtraff, att afrä- 
tas. Wi föreſtälla of twärtom, att den dag, da den rätt⸗ | 
wife domen utfördes pa hennes owärdige fon, ffulle wara 
dan bittraſte dag för hennes hjerta. Och Herren Chriſtus 
giſwit of rättighet att efter ett aäͤdant förhällande dö⸗ 
ma om Guds faderskärlek till menniſkan, dä Han ſäger: 
Kunnen nu J, ſom onde ären, gifwa edra barn goda 
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gäfnor“, ja att en fader, da hans ſon beder om mat, icke 
gifwer honom en ſten i ftallet for bröd, eller en ſtorp ion 
fbr ägg; huru mycket mer Tall eder himmelſte Fader gif⸗ 
wa“ (Luc. 11). Da bora wi ock begripa, huru det war 
tänkbart, att Herren Gud, när Han af ewighet förutſäg 
det älſkade barnets nöd och elände under ſynden, i ſin 
brubbliga kärlek beſlöt äfwen detta offer till barnets fräls⸗ 
ning. Saͤſom Han oß utwalt hafwer i Chriſtus, förrän 
denna werldens grund lagd war.“ Om wi betänka ett 


ſflaͤdant förhällande, kan dock nägot af den ſtora julfröjden 


fa rum i wära hjertan, eljeſt far ſtor att naͤgonſin kunna 
omfattas. Sedan kan det ockſaͤ göra en hjelp, att wi 
djupt betänka den ſtore Gudens underliga och obegripliga 
tankar och rid, nar wi höra, att Han gjort det “efter fin 
egen wiljas goda behag, fin herrliga nad till lof.“ Hwem 
kan nägonfin tänka hwad den ſtore Guden i ſitt obegrip⸗ 
liga wäſende kan fatta för tankar och beſlut, helſt när 
det äfwen ffall tjena till Hans namns pris. Wi fe nu 
ged hwad fom en gang i begynnelſen war Hans rad 
att ffapa ſolen, mänen och alla himlakropparna, jorden 
‘ag hwad derpaͤ är; men hwilken hade kunnat tänka na- 
got ſaͤdant förut! Nu ſedan det är allt fullbordadt, ſe wi 
det med ögonen. Men tänk om Han ock en gang fattade 
det underliga radet att genom ende Sonens utgifwande 
frälſa fitt hjertas barn, menniſkan, pa det hon ſedan ffulle 
priſa Honom i all ewighet! Detta war ju icke mera be⸗ 
Iynnerligt, än att Han en gang zn. henne till fin af⸗ 
bild och arfwinge. Genom att djupt beſinna fadant ffola 
kanfke wära tränga hjertan en gang kunna i att Or⸗ 
det wardt kött, helft detta war nödwändigt i att frälſa 
Hans hjertas ffatt, hwilket barnet ju är for fadershjertat. 


Slutligen kommer ock härtill, att, ehwad wi förſta detta 
eller ej, wi likwäl, ſaͤſom Johannes ſäger i war tert, haf⸗ 


wa fätt fe Honom. "Han bodde ibland of; wi ſaͤgo Hans 
herrlighet ſaͤſom ende Sonens herrlighet af Fadren, full 
med nab och fanning.” Häruti finna wi orſaken, hwar⸗ 
före Apoſtlarna med ſädan wißhet trodde pa detta ſtora 
under, att de willigt ledo allehanda marter för Hans ſkull; 
da de blifwit hudflängda för ſin bekännelſe af Hans namn, 
gingo be med glädje Raͤdet, att de woro 
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lida ſmälek för Hans ſkull — att de woro ſaͤ wisſa, det 
kom deraf, att de hade ſett Hans herrlighet. Om ock wi 
warit närwarande och ſett Hans herrlighet, ie wore wi 
wäl äfwen mera troende, än wi äro. 
Men hwad Afyfter Johannes, när han i wär > tert 
fee „Wi ſaͤgo Hans herrlighet“, da likwäl Guds Son 
här pa jorden ffulle, of till godo, wara i den djupafte 
förnedring? Med Hans herrlighet menas da alla de tec⸗ 
ken af Hans Gudomsmajeſtät, hwilka efter Guds rad da 
och daͤ uppenbarades att ſtyrka wär ſwaga tro. Till des⸗ 
ſa tecken kunna wi förſt räkna den himmelſka härſkarans 
och alla änglars tillbedjande, ſaͤſom ock Chriſtus ſjelf ſade: 
Härefter ofen J fa fe himmelen öppen, och Guds äng⸗ 
lar fara upp och neder öfwer menniſkones Son“; likaſom 
en konungs herrlighet ofta wiſas genom all den prakt och 
stand, fom utmärka hans omgifning. När detta barnet 
r födt i Bethlehems ſtallkrubba, da blef i den natten 
iwer deß ängd hela rymden uppfylld af ett himmelfkt 
ffen, och otaliga himmelſka wäſenden talade och ſjöngo 
om detta barnet för dem, ſom der wakade; och allt 
hwad den fattiga modren och foſterfadren nu och wid 
flykten till Egypten borde göra med det barnet, blef dem 
tillſagdt af bimmelene änglar. Ga je wi ock läng re fram, 
när Jeſus hade genomgatt freſtelſerna i öknen, at äng⸗ 
lar tjente Honom. Och ännu ſednare, daͤ Han war upp⸗ 
ſtänden, woro änglar wid grafwen de förſta förkunnare af 
Hans uppſtändelſe. Saͤ ſannades redan pa jorden hwad 
den himmelſke Fadren tidigt hade oe a Och alla Guds 
änglar ffola tillbedja Honom! (Ebr. 1: 6). Ja, tänkom 
blott pa det ordet! Hwad är det för ett wäſende, om 
hwilket Gud ſjelf, ſom förbjudit all tillbedjan af ſkapade 


0 warelſer; ſäger: Och alla Guds änglar ffola tillbedia 


Honom!” Od) fadant hade Johannes ſett med fina ögon. 


Detta är wißt nägot till forflaring af det ordet: "Wi he 


jägo Hans herrlighet.“ Härtill kommer ſedan alla de all⸗ 


maktsgerningar, Christus ba och DA utöfwade, ſaͤſom den 


redan nämnda, da Han i öknen ffapade bröd för femtue 
ſen man; eller da Han wid Lazari graf uppwäckte den 
döde, ſom redan luktade af börjad förruttnelſe; eller med 
makt bjöd de onda andarna att ige af menniſkorna. Men 
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figbet, ba Han fick af Gud Fader ara och 
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on ſynes Apoſtlarna hafwa kallat det Hans herrlig⸗ 


het, fom fkedde pa förklaringsberget, da de jägo fin Herre 
pa en gang ftrala i ett himmelſkt ljus, Hans kläder blif⸗ 


85 = hwita ſaͤſom ſnö, twenne himmelens inwänare tala 


d Honom, och en röſt fran himmelen ſäga: "Denne 


ür min fare Son, i hwilken Jag hafwer ett godt behag.“ 


Ty om den tilldragelſen ſkref Petrus, da han i 2 Ep. 
1: 16—18 ſäger: "Wi hafwa ide efterföljt nägra kloka 


ota da wi kungjorde eder war Herres Jeſu Chriſti kraft 


tillkommelſe; utan wi hafwa ſjelfwa ſett Hans herr⸗ 
pris genom en 


röſt, fom till Honom ſkedde af den ſtora herrligheten, fa 


ett godt behag. Och denna röſt hörde wi komma af him⸗ 
melen, daͤ wi woro med Honom pa det heliga berget.“ 


lydande: Denne är min käre Son, i hwilken Jag hafwer 


Slutligen tillhörde det ock Hans herrlighets uppenbarelſe, 


att Han uppſtod ur grafwen med en förklarad lekamen 
och uppfor till 
liſten, nar 


himmelen. Gadant allt ajyftar Evange⸗ 
han här ſäger: Wi ſägo Hans herrlighet' 


wi ſaͤgo Honom full med nad och fanning.” 


L 


: ins. 


art. ), utan 


Innan wi nu lemna betta ftora ämne, om hwad Guds 


Sons uppenbarelſe i köttet fkulle wara för det fallna men⸗ 
niſkoſlägtet, wilja wi här upptaga och betrakta ett ſpräk 
i waͤr text, 
des oß, uti ett kort men rikt ord uttalas. 


hwari den ewiga hjelp, ſom derigenom bered⸗ 
Da Sohannes 
i v. 1—3 talat om Ordet, tillägger hann 
4. Uti det war liſwet, 0 ) Tifwet war menniftornas 


un det war liſwet. Hwad desſa ordens betydelſe an⸗ 
gar, är det wißt äfwen ſannt, ſom ſkarpſinniga tolkare an⸗ 


märkt, att lifwet“ här mafte tagas i def allrawidſträktaſte 
bemärkelſe, betecknande allt det lif, 


ſom utgätt fran det 
fkapande Ordet, helft fom i gr.⸗texten icke ftar "Lifwet" (med 
och wi weta, att när Gud genom Ordet 
ſkapade allt hwad lif heter pa jorden, det war ifran Ordet 


allt detta lif utgick. Men när wi betänka Evangeliſtens | 
andliga fyfte i fina ſkrifter, ſamt hans taleſätt pa andra 
ſtällen, ſäſom i 1 Ep. 5 


5: Lifwet är i Guds Gon;” den 
Sonen hafwer, han hafwer liſwet, den icke hafwer Sonen, 


han hafwer icke lifwet; fa har ka utan förnäm⸗ 
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a. stall du döden dö,“ genom ſyndafallet förlorat allt det Lif, 


Och wi weta, att Chriſtus har pa annat ſtälle fa ſtarkt 


Donom, utan det förutſätter ſom nedanför i 
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ligaſt tänkt pa andliga och ewige tif, jajom 
han ock här ſärſkildt nämner 'menniſkornas ljus“, da han 
ſaͤledes i främſta rum afſett menniſkoſlägtets frälsning, 
hwilket war hufwudärendet för Suds Sons menniſfkoblif⸗ 
wande. Det är utmärkande för Johannes, fom plägar 
framſtällas med ſolörnen till ſin bild, att hans blick är 
Djup och ffarp, och att han i enkla och ringa ord inlägger 
mycket höga och djupa tankar. Uti detta ſpraͤk är utan 
twifwel hans blick rigtat derpä, huru hela menniffoflagtet, 
enligt Guds förſta dom: "Pa hwad dag du deraf ater, 


ſom af Gud war, och att detta lif nu finnes endaſt i So⸗ 


* * 14 — $ 
y 


nen, at hwilken, enligt Hans egna ord, allena är gifwet 


att hafwa lif i ſig ſjelf och göra lefwande hwem Han will. 
Johannes har här antydt, att allt hwad naͤgon menniſka 
kan göra och äſtadkomma för fin frälsning, är och förbli⸗ 


wer alltſammans dödt, eller att ingen menniffa, äfwen med 


den högſta anſträngning att göra Guds wilja och att till⸗ 
kämpa ſig lifwet, förmaͤr detta mera, än ett dödt och ſtin⸗ 
kande lik fan göra jig ſpjelft lefwande. Likaſom i hela 
ſkapelſen icke finnes ett grösſträ eller en malt, ſom icke al⸗ 
lenaſt genom det ſkapande Ordet faͤtt ſitt lif, fa har ock 
ingen i hela menſkligheten nägon förmäga att genom ſig 

ſjelf lefwa i Gud och förwärfwa det ewiga lifwet, utan 
allt hwad wi göra lemnar oß ännu alltid i döden, tilldeß 
wi, förtwiflande pa allt eget görande, blott höra Guds 
Sons röſt och derigenom blifwa lefwande; ſaͤſom Herren 
ſjelf betygar: "Gannerligen ſäger Jag eder: Den tid al 
komma, och är nu allaredan, att de döda Hola höra Guds 
Sons rift, och de henne höra, de ffola lefwa“ (Joh. 5: 25). 


talat om denna andliga död, att Han helt enkelt liknade 
nagra andligen döda menniffor wid ett lik, ſom jfulle bee 
grafwas, da Han fade till mannen, fom wille be grafwa 
fin fader: Lät de döda begrafwa fina döda“ (Luc. 9: 60). 
Dermed har Herren nog ſtarkt uttalat, att lifwet är blott 
i Guds Son, att den endaſt jom hafwer Sonen, han haf⸗ 
wer lifwet (1 Joh. 5). Men att hafwa Sonen, det är 
icke att blott bedja till Honom, eller att arbeta pa att tjeng 
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ſäges, att blifwit född af Gud (p. 13), att 
blifwit en ny och lefwande menniſka, fom kan med Pau⸗ 
lus bekänna: Men jag lefwer, dock icke nu jag, utan Chri⸗ 
ſtus lefwer i mig; ty det jag nu lefwer i köttet, det lef⸗ 
wer jag i Guds Sons tro, den mig alffat hafwer och gif⸗ 
wit Sig ett ut for mig.” Sa ſäger ock Paulus pa annat 
fille: Om en lag wore gifwen, fom kunde lefwande göra, 
f wore rättfärdigheten ſannerligen af lagen“ — men det har 
han i ſina Bref widlyftigt och ſtarkt bewiſat, att ingen 
lag är gifwen, ſom kan göra rättfärdig och lefwande. Detta 
är en wigtig lärdom, att allt hwad wi göra efter Guds 
heliga lag och all lagens werkan pa menniſkan ej gifwer 
lif; ty lagen kan blott kräfwa hwad ſom finns hos men⸗ 


nniſkan, och det är ide lif. Endaſt denſamme, fom i be⸗ 


grynnelſen ffapade lif, kan gifwa lifwet, da Han blifwer 
a jene lif och frid. SA är nu detta tertens mening, att 

blott Han är wet. Pa detta ſätt har od Luther förſtaͤtt 
waͤr i da han Jäger: Medelſt detta enda fpraf är nu 


1 menſklig formaga och alla menſkliga gerningar nedſlag⸗ | 
na. Huru will du nu upphöja den fria wiljan och egna 


förtjenften. Gör allt hwad du formar, gör alla helgons 


1 55 = änglars gerningar, fa är det dock alltſammans dödt; ty 


här ſtar dock klart och otwetydigt, att hwad fom icke är . 
oe Drbet, ar idel död. Lifwet beſtär icke deruti, att du behäl- 
ler ditt jungfruſtänd, mycket beder, tillhör en ſträng orden, 
utan i det Ordet) ſäger Evangeliſten, och annars ingen⸗ 


ſtädes. Johannes talar neml. baͤde om det timliga och det 


ewiga lifwet, ſaͤſom wille han ſäga: Hwad fom lefwer 


eller rör ſig för detta eller det tülkommande lifwet är allt 5 


i Ordet. SGadant antyder ock Moſes, da han ſäger: Och 
Gud fade: Göre jorden af fig lefwande djur, wart efter 
‘fin art. Och det ſkedde fa." Och ater: Lit oß göra men⸗ 
niffan till ett beläte, det of lift är.“ Och Herren Gud 
gjorde mennifkan af ett ſtoft och no i hans näſa 
en lefwande anda; och se 50 menniſkan en lefwande 
ſjäl.“ — O, att alla n ch betungade ſjälar wille 
betänka och tro, att med allt Hanf de naͤgonſin med hög⸗ 
ſta anſträngning kunna göra till ſin ſjäls omwändelſe och 
helgelſe, fa förblifwa de dock alltid andligen döda och för⸗ 
fa de ide mißtröſta pa allt ſitt görande 
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komma till Gonen, ſom allena har lif och gifwer lif; att 


allt wart arbete ſäledes är faͤfängt. Skall nägot andligt 


och ewigt lif winnas, fa mäſte det ater ſke blott genom 
ſamma allsmäktiga ſkapareord, ſom i begynnelſen ſade: 
"Rarde," och det wardt lif. Likaſom all menniſkokonſt pa 
jorden, huru mäſterligt den än kan efterapa ett ſkapadt ting 
till den yttre formen, ej kan ſkapa nägot lefwande, ſkapa 
Tif — allt hwad fom beter lif, det kan endaſt Gud göra — 
fa är ock all anſträngning att erhalla ett andligt lif fa- 
fäng. Blott i Honom, ſom heter Ordet och deal 
‘om allt lif, blott i Honom är ännu alltid det andliga 
och ewiga lifwet. Sädant wille den djupſinnige Johannes 
här ſäga om Ordet: J det war liſwet. 


Och lifwet war menniſkornas ljuns. Detta är ett icke 


mindre lärorikt och tänkwärdt ord. Men hwad kan me⸗ 
ningen deraf wara, att daͤ Johannes förut ſagt: J det 
(Ordet) war lifwet“, han icke äfwen efter a ſätt till⸗ 
lägger: J det war ock menniſkornas ljus,“ utan ändrar 


ſitt taleſätt och ſäger: Och lifwet war menniſkornas ljus?“ 


Afwen deri ligger en lärorik och tänkwärd anmärkning, 
neml. att ſaͤſom ingen död kropp kan emottaga det yttre 
b ja kan ock ingen andligen död menniſka fatta Tjujet 
i Guds Son, om hon icke anammat lifwet i Honom, har 
börjat hörſamma Hans röſt, fa att hon fatt lif i Honom; 
Er Herren Jeſus ſjelf ſäger i Joh. 8. 12,: Jag är 


werldens ljus; den Mig foljer, han fkall icke wandra i mörk⸗ 
ret, utan han ffall fa lifwets ljus“. Han fäger icke, att 
den, ſom blott utwärtes hör och läſer Hans ord, derigenom 


far ljuſet. De, fom wilja förſt förſtaͤ allting i i Chriſti ord, 
innan de wilja tro och lyda Honom, fa alltid blifwa i 


mörkret. Ljuſet, det ſanna ljuſet i Guds Son, är ſadant, 


— 


att det kan icke rätteligen ſes, förrän wi fatt lif i Guds 
Gon. Mar mennifforna höra Guds ord, kunna de wal 


hafwa ett wittnesbörd, att detta är den Gudomlig a ſan⸗ 


ningen; men de päträffa deri mänga ſtötande fa Sfola 
de nu hafwa alla desſa fwara knutar löſta, innan de wilja 
underkaſta fig deß fanning, {a fa de förblifwa i mörkret. 
Den Gudomliga ſanningens majeſtät fordrar, att förſt blif⸗ 


wa trodd och hörſammad, innan den meddelar ſitt * 


jus; ſaͤſom ock Chriſtus ſäger: Hwilken will luda 
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88 Juldagen. 


Guds wilja, han warder förnimmande, om denna lärdom 
är af Gud" (Joh. 7: 17). Och till Martha: Sade Jag 
dig icke, att om du trodde, ffulle du fa je Guds berrlighet 
(Cap. 11: 40). Här fordras att förſt owilkorligen tro och 


lyda, innan man far förnimma och ſe. Det är ock märk⸗ 


wärdigt att ſkäda, huru äfwen manga ſjälar, ſom ja wida 


tro och lyda Chriſti ord, att de wilja allehanda göra och 


lyda i hwad Han lärer, likwäl förblifwa i ett beſynner⸗ 


ligt mörfer, fa länge de icke anammat liſwet i Guds Son. 
De fe da, ſäſom Luther ſäger, blott en ny laggifware i 


Chriſtus; ja, de meſt ſkarpſinniga od) lärda, äfwen pa ſitt 
ſätt allwarliga och wälmenande, när de icke ſjelfwa wre 


tagit lifwet i Guds Son, arbeta ännu med naturens mör⸗ 
ker, ſä att de ock kunna tro och ſäga twärtemot Ordets 
lärdomar, att äfwen lagen fkall gifwa lif, ja, att de ock 


kalla det fromma lefwerne för helgelſe, ſom de öfwa blott 
af lagiſk bewekelſe, hwilket Skriften ater kallar att umgaͤs 
med lagens gerningar och wara under förbannelſe (Gal. 3: 


10); da deremot all ſann helgelſe mäfte flyta af trons 


glädje och kärlek. Förſt daͤ, när de kännt ſin andliga död, 
„ liwit förtappade och fatt lifwet genom Guds Son, da 
blifwer allting [juft, da förſt je de den fulla ſanningen; 

i ſynnerhet den ſtora ſanningen, att hwarken rättfärdighet 
eller lif kan af lagen hos oß framlockas. Allt är dödt. 
Afwen de wackraſte gerningar äro blott döda gerningar, och 
allt hwad fom är dödt, är infor lagen dömdt ſaͤſom orent 
Ee den, fom blott widrörde en död, war af lagen dömd 
oren (4 Moſ. 19: 16) — och ſäledes äro de bäſta gernin⸗ 
gar efter lagen inför Gud orena. Förſt när wi erfarit det 
underwerket, att wi funna Jaga: ba wi blefwo rätt förtappade 


funno, huru budordet, i fig ſjelft ja heligt och godt, 


fifwal för wär ſynds ſkull blef oß till döds, men att, när 
wi ſaͤ döda woro i ſynderna, Gud för ſin ſtora kärleks 


ffull gjorde of lefwande (Eph. 2); dä ſträlar för wart öga 


öfwer allt Chriſti ett nytt och himmelfſkt Gus, 
fom gör of alltmera lefwande och brinnande för Lammets 


ara. Sa lärer dä Johannes här, att den, ſom icke fatt * 


i Guds Son, icke heller kan hafwa det ſanna ljuſet. Men 
äfwen detta jpräf fordrar tro och lydaktighet, ja att, när 
alltid hwarje menniſka tyder jin wag rätt wara a och tror 
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Juldagen. 


ſig med itt förſtänd hafwa fattat det rätta, wi matte weta, 


att det redan är afdömdt, att blott de fom fätt lifwet i 

Guds Son och priſa endaſt Honom fajom bade rättfärdig⸗ 
hetens, lifwets och helgelſens enda källa, blott de hafwa det 

ſanna ljuſet, och alla andra äro i mörkret. Denna ſan⸗ 
ning är likwäl mycket ſtötande och paͤkoſtande för mennifkans 


naturliga högmod och mörker, derföre gaͤr det ännu i dag 


: _ jajom Johannes 3 i wär tert ſäger: 

Han kom till ſitt eget, och Hans egna anammade 
Samm ice. Emedan Judarna framför alla andra folk pa 
jiorden hade den höga äran och naͤden att ega Guds ord 
och den ſköna gudstjenſten, ja woro de ock framför andra 


folk uppfyllda med inbillningar om ſin upplysning och ſin 
fromhet inför Gud. Men juſt genom desſa inbillningar 
woro de ock mer än alla folk obeqwäma att emottaga det 
fanna ljuſet i Guds Son, fa att Han ock fade till de 


förnämſta ibland ſitt folk, de ſkriftlärda och fariſeer : "Pur: 
blifaner och ſkökor ffola ga in i himmelriket förrän I". 


Och det gick dem ſaͤſom Apoſtelen ſäger: Israel, fom for 


efter rättfärdighetens lag, kom icke till rättfärdighetens lag. 


Spwarföre? Derföre att de icke ſökte det af tron, utan ſaͤſom 


af lagens gerningar. Ty de ſtötte fig pa förtörnefjeftenen" 
(Rom. 9: 31, 32). 


Nar wi nu i det föregäende ſett, hwem Han egentli⸗ 
gen war, ſom föddes i krubban, neml. den ſanne Guds 
Son, Ordet, ſom war i begynnelſen och war Gud, och ge⸗ 
nom hwilken alla ting avo ſkapade; och för det andra, 4 - 
Han ffulle wara for mennifforna, neml. det enda lifwet 


och ljuſet, ſom enſam fan fora of tfran den död och det 


mörker, hwari wi alla kommo genom ſyndafallet, ffola wi 
ock, för det tredje, i war tert je ett enkelt en ufig on; 


pai den fragan: 


ljuſet, huru blifwer man ett Guds barn, och hurn ſtall man 
med wißhet wets, att man är det? 


12, 18. Alla dem, ſom Honom anammade, gaf Han 


matt ati * Guds bar, dem fom tro pi Hans namn, 


Sur och när blifwer man delaktig af det liſwet och 
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Juldagen. 


hwilka ide af blod, ide heller af köttslig wilja, ide heller 
af naͤgon mans wilja, utan af Gud födda är. 


Alla dem, fom Honom anammade, gaf Han malt att 
blifwa Guds barn, dem fom tro pa Hans namn. Har haf⸗ 
wa wi nu en förträfflig tert, pa en gang ja enkel och tyd⸗ 
lig, att ett barn kan fatta den, och derjemte fa djup och 
lärorik, att den för alla tider tjenar till ett ledande ljus 
för de gamla och upplyſta Chriſtna. Maͤtte nu hwarje 
menniſka, ſom werkligen önfkar ſitt ewiga wal och ice will 
äfwentyra att till ſlut i döden och domen wara för ewigt 
bedragen, wal gifwa akt pa desſa ord. Märk huru Apo⸗ 
ſtelen talar: "Alla dem, fom Honom anammade.“ Han 
ſäger icke: Alla dem, fom gjort ſitt bafta och fa wänta, 
att Gud pa det ſiſta ffall wara dem naͤdig, ſäſom hela 
werlden drömmer och bedrager ſig; han ſäger icke heller: 
Alla dem fom omwändt fig fran werldens fafangliqa wä⸗ 
ſende och öfwa gudaktighet, aflägga de meſt framftaende 
ſynder och fara efter helgelſe. Nej, Johannes talar om 
Guds Son, i hwilfen allena är lifwet, och ſäger: Alla 
dem, fom Honom anammade.” Har blifwer nu det den 
wigtigaſte fraͤgan, hwad fom menas med, att Honom 
anamma. Afwen detta förklarar Johannes genom twenne 
tillägg. Förſt det a Dem ſom tro pa Hans namn, 
Hoch det andra: Hwilka af Gud födda äro. Det förſta 
ſäger of, att det är ett anammande, fom ffer genom tron. 
Detta ſtälle gifwer oß derföre en förträfflig lärdom om 
tron, eller hwad ſom är en rätt och ſaliggörande tro. Förſt 
ſe wi här, att med den ſaliggörande tron icke menas att 
blott halla för ſannt hwad Skriften innehaͤller. Nej den 
är ett anammande, ett emottagande, ſäſom gr.⸗textens ord 
betyder. Om jag nu will riktigt tydligt weta, ja likſom 
med ögonen je, hwad fom menas med att Honom anam⸗ 
ma, ſaͤ är dertill intet bättre ſätt och medel, än att efterſinna 
hwad den evangeliſka hiſtorien berättar om huru det gick 
till, fom Johannes här med fitt forta ord Afyftar. Betän⸗ 
kom da förſt huru det ſkedde, fom ſtod i v. 10, att“ Hans 
egna icke anammade Honom“. Afwen det je wi tydligt i 
hiſtorien, fom förtäljer, huru, nar förſt Johannes Döparen 
och ſedan Chriſtus uppträdde i Judalandet och predikade 
bättring och ſyndernas förlätelje, de flefta bland det religiöſa 
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folket föraktade den nya predikan. Somliga woro hindrade 
af jin werldslighet och fina jordiſka förwärf, ja att de 
gjorde ſäſom Chriſtus ſäger i Luc. 14, och Matth. 22, att, 
när bjudningen till himmelrikets bröllop kom till dem, den 
ene ſwarade: Jag hafwer köpt jordagods;“ den andre: 
Jag hafwer tagit mig huſtru och kan derföre icke kom⸗ 
ma“. De gingo ja till jin köpenſkap, eller afwelsgärd och 
menade, att den nya predikan och den päyrfade bättringen 
och tron pa Jeſus icke behöfdes för dem, hwartill i ſyn⸗ 
nerhet bidrog, att de tänkte: Wi dro ju inga ria och wilda 
hedningar, wi hafwa ju förut templet och den fkönag guds⸗ 
tjenſten, wi hafwa Herrens ord och lag förut och frambära 
ju efter Denna manga offer at Gud och öfwa manga goda 
u gerningar od) dro ju förut Guds folk. Skulle denna nya 
| predifan behöfwas für of, fa wore ju wära förut aflidna 
fader fördömda. Gälunda blefwo manga fiendtliga mot 
Denna nya predikan, hwilken de menade, att de med all ratt 
borde förakta och förfölja; ſäſom Chriſtus ſäger: Somliga 
hädde och dräpte Hans tjenare“. Andra deremot förblef⸗ 
wo blott i ſin gamla ſäkerhet; och ännu andra hyllade 
Chriſtus blott jajom en profet och lärare af Gud och kom⸗ 
mo pa ett falſkt ſätt till Hans hop, antogo blott Hans 
lärdom och lefnadsreglor, men anammade icke Honom fjelf 
ſaͤſom jin enda rättfärdighet infor Gud, hwilket Chriſtus 
betecknade dermed, att i brölloppet kom ock en man, ſom 
icke hade bröllopskläder, hwilken, när brudgummen ſiſt be⸗ 
jer gäſterna, ſkall kaſtas i det ytterſta mörkret. Pa detta 
ſätt tillgaͤr det än i dag, nar pa en ort Johannes⸗röſten 
phöres, och evangelium äfwen predikas, korteligen, den läran 
att det icke är nog med ett yttre fromt Lif, utan att ber 
tats nyſkapelſe fordras och att fa lif i Guds Son. Annn 
Bi dag blifwer denna predikan föraktad jajom af Judarna, 
förſt genom det jordiffa ſinnet, de jordiffa beſtyren, da men⸗ 
niſkorna ſäga: Wi hafwa annat att göra och tänka pa 
än att [aja och grubbla i religionen; wi hafwa ju förut 
den allmänna gudstjenſten; wi hafwa en god kunſkap och 
öfwa all rättfärdighet, hafwa t. ex. icke röfwat eller ſtulit, 
utan gjort alla rätt och maͤnga godt. Och deßutom, hwarje 
menniſka är ſwag, om wi icke fullgjort allt, ja ffola wi 
‘wal tro pa Guds nad och pa det ſiſta taga nattwarden, 
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* blifwa wi wat ba ſaliga för Chrifti ſkull. Och 
is gar man alltjemt bort till ſin köpenſkap och afwelsgaͤrd 


frägar allsintet efter denna predifan om bättring och 
bas Süͤdant heter allraförſt, att icke anamma Honom. 


Men likaſom Chriſtus ſade, att husbonden wardt wred och 
förklarade om desſa bjudne, ſom icke anammade bjudningen: 
De jfola aldrig ſmaka min nattward,” {a 


ſkall det ſan⸗ 
nerligen ännu tillgä med desſa löſa föraktare, fa .. 
Chriſtus icke Ijuger. "De ffola dö i fina ſynder“ (Joh. 8: 
24) och blifwa fördömda. Men likaſom äfwen i Chriſti 
liknelſe mannen i brölloppet kaſtades i det ytterſta mörkret, 
ja ffola ock de, ſom blott hyllat Chriſti läror och lefnads⸗ 
reglor, bortkaſtas, när de ite hafwa n er menas med 
Da wi nu ſett burn det tillgick, att man icke anam⸗ 
made Honom, ja funna wi genom denna motſats deſto 


bättre förſtä hwad det war, att andra anammade Honom, 


hwilket wi nu wilja betrakta. Wi fe da ater i hiſtorien, 
att, pa ſamma gäng ſom den ſtörſta hopen af Sutarna 
föraktade Guds rad och förblefwo i ſitt gamla wäſende, 
funnos dock här och der inom landet ockſa eländiga och 
ſjuka ſamweten, hwilka blefwo mycket glada att fa komma 
till Jeſus, erhaͤlla nad och blifwa Hans egna. Ty när 
folket genom lagen, ſom flitigt läſtes i deras ſynagogor, 
wißte Guds wilja, fa funnos der ock ſädana, hwilka med 
alla ſina offer och yttre gerningar icke riktigt kunde förblifwa i 
den köttsliga ſäkerheten, utan i ſynnerhet när Johannes 
Doöparen med fin predikan om bättring, eller ſinnesän⸗ 
dring, och ſedan Chriſtus (Matth. S:te o. 6:te Cap.) genom 
ſin förklaring af Guds mening i lagen, hwarigenom icke 
blott mördare, utan äfwen den, fom förtörnades pa fin 


broder, eller for ut i haͤrda ord emot honom, förklarades 
ſtyldig till helwetets eld; icke blott de, fom i gerning bru⸗ 


tit emot ſjette budet, woro dömda brottsliga, utan äfwen 
de, ſom blott ſaͤgo pä en qwinna med orent begär, woro 
— Gud ſkyldiga under domen: fa blefwo der manga fat⸗ 

ga ſyndare, hwilka förut hade trott ſig wara tage 


Tae nu dertill kom, att ide blott Johannes wittnade, att 


Jeſus war Chriſtus, den länge wäntade Guds Son, Guds 


Lam, ſom bar werldens Inter, utan ock * ſielf med 
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mänga tecken och under bewiſade, att Han war den, fom 
hade makt pa jorden att fürläta ſynder; da började desſa 
arma ſyndare och ſynderſkor att dragas till Honom, höra 
Hans evangelium och nedfalla till Hans fötter, bekänna 
ſina ſynder och ſöka nad. Och nar de nu fingo emot- 
taga Hans troftefulla tillſägelſe om förlaͤtelſe, blefwo ſaä⸗ 
dana ja fäſtade wid Honom, att de aldrig kunde öfwer⸗ 

gifwa, utan började ſtändigt följa Honom, blefwo Hans 


för hela lifwet, allting bildades 


ter Hans lara och efterdöme. De woro ej derigenom naͤ⸗ 
gra fullkomliga och ſyndfria helgon, Han maͤſte ännu 
dagligen rätta och beſtraffa deras varter; men fa manga 
ſom med ödmjukhet emottogo ſaͤdan rättelſe, ſaͤwäl ſom 
äfwen Hans hugſwalande tilltal, de förblefwo Hans lär⸗ 
jungar och fortforo, dfwen nar Han war ſynligen tagen 


ifrän dem, och de hade fatt en annan hugſwalare, den 


Hel. Ande, att genom hela lifwet hänga wid Honom och 
Hans ord, under den Hel. Andes uppfoſtran, ja att de 
derigenom woro affkilda fraͤn hela den öfriga masſan och 
kallades derföre parti, de Nazareners parti (Apg. 24: 14). 
Allt detta, ſom wi fe i hiſtorien, gifwer of en äfkaͤdlig 


bild af hwad Johannes här ſäger: "Alla dem, ſom Ho⸗ 


nom anammade, gaf Han makt att blifwa Guds barn.“ 
När wi derjemte i waͤra dagar och alla tider je ſamma 
företeelſe pa jorden, att nar predikan om Chriſtus, om 
bättring och tro blifwer med Anda och kraft förkunnad pa 
en ort, och det talet om Chriſtus af menniſkorna förnim⸗ 
mes, de alltid ſkilja fig i desſa twa hopar, neml. ſaͤſom 
wi nu ſett, att den ſtörſta hopen förſummar Guds kallelſe, 
. gar bort till fin köpenſkap och afwelsgärd, ſomliga i fiend- 
ſkap mot den nämnda predikan, andra blott i död likgil⸗ 
tighet och fafanglighet; och deremot en mindre hop ockſa 
wiſar ſig, ſom omfattar Guds kallelſe, börjar intagas af 


evyangelium och fäſtes wid Chriſtus och Hans ord; {a är 


ju detta uppenbarligen ſamma ſak, ſom i Chriſti och Apoſt⸗ 
llarnas tid, dA genom deras predikan de Nazareners parti“ 
ſamlades och fäſtades wid Chriſti ord och efterföljd, ja att 
de blefwo en järffild hop och äfwen under de haͤrdaſte 
förföljelſer hängde wid Honom. Och nu ſäger här Jo⸗ 
hannes, ſaͤſom en allmän regel, ſom gäller för alla tider: 
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Alla dem, fom Honom anammade, gaf Han malt att 


blifwa Guds barn, dem fom tro pa Hans namn.“ Ma 
wi wid detta anammande änmu . — och aldrig för⸗ 


gäta den ffarpa erinran Chriſtus gor i Matth. 22: end : 


13, att dertill nödwändigt hörer, att anamma Honom fae 
ſom Frälſare och wär rättfärdighet, i känsla af ſyndens 
nöd. Ty da Chriſtus pa ſagda ſtälle ſäger, att nar pa 
bjudningen till bröllop fabana kommo med, ſom icke hade 


bröllopskläder, och blefwo för denna briſt kaſtade i det yt⸗ 


terſta mörkret, fa förſtä wi, att dermed betecknas ſäͤdana, 
hwilka, ſäſom förut ſades, omwändt ſig blott fran det fae 
fängliga lefwernet och hyllat Chriſti lära och lefnadsreg⸗ 


lor, utan att ega den bättring, ſom är för Gud, hwari⸗ 


genom menniffan beröfwas all tröſt af fin egen rättfär⸗ 


dighet, blifwer beſtändigt ſtraffad för allt, äfwen det hem⸗ 


liga onda i hjertats tankar och begär, och derföre aldrig 
kan finna ro, förrän uti Chriſti blods förtjenſt, ſom här 


betecknas med bröllopskläder, enligt Uppb. 7: 14, der det 


om de rätta helgonen ſäges: "De hafwa twagit ſina klä⸗ 
der och gjort dem hwita i Lammets blod.“ Ty att man⸗ 
nen kunde wara i detta bröllop utan bröllopskläder, maͤſte 
beteckna, att han fann fina egna kläder, d. ä. fin egen 


rättfärdighet, duglig. Har fördömes fäledes den fromhet 


och andlighet, i hwilken mennifkan börjar blifwa nöjd med 


fin chriſtendom och fin fromhet; här gillas ſäledes endaſt 
den andlighet, hwarigenom menniffan alltid blifwer A 


nöjd med fig Tjelf, ftraffas ſäſom beſtändigt brottslig o 


kan endaſt uti Chriſti blod finna ſin rättfärdighet och 


E Denna anmärkning af Chriſtus gifwer en fin och 


arp förklaring af hwad ſom menas med, att Honom 
anamma“, och ſtämmer wal öfwerens med Hans utförliga 
befkrifning i Joh. 6:te Cap., der Han fa ofta upprepade 
och inſkärpte det ordet "Gta mitt kött“ och "drida mitt 


blod“, hwilket Han äfwen der förklarar med ordet tro pa 
oo oy Den rätta tron, det rätta anammandet, finned — 


ſäledes endaſt hos de fjälar, fom genom egen beſtändig 


ſyndanöd behöfwa Chriſti kött och blod, d. ä. Hans förſo⸗ 
ning, ja dagligen och oumbärligen jom mat och dryck 
äro oumbärliga för kroppen. Hos fadana ſjälar är wis⸗ 


det anammandet af Jeſus. hör 
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hwad här uttryckligen ſäges. Alla dem, ſom Honom 
anammade, gaf Han makt att blifwa Gude barn.“ Den 
Sonen hafwer, han hafwer lifwet“, huruhelſt beſkaffad, 
maͤngfaldig eller ſwär du än känner din ſynd, huru djupt 
du än känner din ſkröplighet uti bättring, bin, anger, 
o. dyl. Ty det är i alla fall ja förloradt med allt 
hwad menniſka beter, alla wara krafter och Atgöranden, 
att lifwet är blott uti Guds Son, "att den är icke till, 
ſom rättfärdig är, icke till en“, "att intet kött kan af {ae 
gens gerningar warda rättfärdigt för Gud“ (Rom. 3). 
Sa det gar fa langt med den allmänna uſelheten i allt 
hwad menniſka heter, att Apoſtelen ſäger: "Har är in⸗ 
gen aͤtſkilnad, alleſammans äro de ſyndare.“ De ſtörſta 
helgon maͤſte här klaga och ropa: Jag arma menniſka, 
ho ffall löſa mig ifrän denna dödens kropp? Jag hafwer luſt 
till Guds lag efter den inwärtes menniſkan; men jag ſer en 
annan lag i mina lemmar, ſom ſtrider emot den lag, ſom 
i min bag är, och griper mig fangen i ſyndens lag, ſom 
är i mina lemmar.“ Men ja ftor och fullkomlig är den 
förſoning, ſom i Chriſtus Jeſus ſkedd är, ba Guds Son, 
denſamme ewige Guden, fom i begynnelſen ſkapade allting, 
ja att Honom fürutan är intet gjordt, det gjordt är, kom 
och wardt en menniffa för att gifwa fig ſjelf till en ater- 
lösning för alla, att det nu är intet fördömligt i dem, fom dro 
i Chriſto Jeſu, emedan juft det, "fom lagen icke kunde 
aͤſtadkomma, det gjorde Gud, | ändande ſin Son i ſyndeligt 
kötts liknelſe och fördömde ſynden i köttet genom ſynd“ 
(Rom. 8). Ga ftär det nu faſt, ſom i wär text ſäges, att 1 
alla dem, ſom Honom anammade, gaf Han makt, eller u Er 
tighet, ſom ordet egentligen betyder, att blifwa Guds barn. Mi 
Han, den ftore, fom i begynnelſen ſkapade allting och war 
nar Gud och war Gud, och fom i tidens fullbordan wardt 
kött, Han ſom bär allting med ſitt kraftiga ord och haf⸗ 
wer renſat wara ſynder genom Sig fjelf, Gan gifwer dem 
rättighet att blifwa Guds barn. Wi — ae rättig⸗ 
het dertill efter lagen och war 15 men Han 
gifwer of denna rättighet blott p grund af ſin dyra för⸗ 
N fienft, fin herrliga nad till lof, genom hwilken Han haf⸗ 
wer oß täcka gjort i Honom, ſom älſkelig är (Eph. 1). 
Ryder du daͤ, alt ar allt att du är 
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kit, ſaͤ geufligt kan du aldrig hafwa ſyndat, att icke Guds 
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owärdig all denna nad, fi Hall dä icke det för ringa, att 
Guds Son derföre blef ett mennifkobarn, pa det du ſkulle 
blifwa Guds barn. Ga djupt kan du aldrig hafwa ſjun⸗ 


Sons menniſkoblifwande rikligen uppwäger och botar allt⸗ 
ſammans, ja jnart du Honom anammar. 
For att da ſäga mera fort hwad det är att Honom 
anamma, eller att tro pa Hans namn, hafwa wi nu fun- 
nit, att det är de eländas tro pa Jeſus och Hans för⸗ 
tjenſt, det ar den tro, fom uppehäller desſa fkröpliga Chriſt⸗ 
na, d. w. |. ſädana fom kommit till en fa beſkaffad om⸗ 
wändelſe och bättring, att de aldrig funna blifwa nöjda 
med fig, utan alltid hafwa ſitt eländsſär, för hwilket de 
ock ſtändigt behöfwa evangelium om Chriſtus. När ſaͤ⸗ 
dana kunna tröſtas, dA är det wißt ren tro, ſom uppe⸗ 


haͤller dem, da är det wißt bara Haus lekamen och Hans 


pe Det ftär ide fa: Alla fom aro uti allting ſädana, de bora 


blod, utgifna "for werldens Lif” (Joh. 6: 51), ſom är de- 
ras andliga mat och dryck. Da ffola de ide finnas utan 
bröllopskläder, när Han kommer, och ſkola da wisſerligen 

fa ewinnerligt lif. Ty dro wi barn, ja dro wi ock arf: 
wingar, nemligen Guds arfwingar och Chriſti medarf⸗ 

— FFF 
Sa är da detta ett öfwermaͤttan tröſterikt ſpräk för 
alla elända, ſom dock hänga wid Frälſaren. Märk da ater, 
att här ſäges: Alla dem, ſom Honom anammade, gaf Han 
makt att blifwa Guds barn, dem fom tro pa Hans namn.“ 


wara, de fom öfwerwunnit alla ſina ſkröpligheter och ſwag⸗ 
heter; utan "alla dem, ſom Honom anammade.“ Saͤſom 
wi äfwen ur Johannis 1 Epiſtel anfört: Den Sonen 
hafwer, han hafwer lifwet,“ wore han än jä ſkröplig; den 
icke hafwer Sonen, han hafwer icke lifwet,“ wore han än 
{a helig och allwarlig. Ga alldeles är lifwet blott i Gude 
Son. Men bwilken menniſka kan utſäga, huru lydliga - 
de ſjälar dro, fom ega allt detta, fom genom Guds nad 
fätt en ſaͤdan ande, att de icke kunna bergas utan Jeſus! 
Wi tänka alltför lättſinnigt och lösligt pa det ordet, ſom 
här ſtär, att de dro Guds barn. Detta är da wisſerligen 
twi ord, hwilka, jajom Luther ſäger, borde ſkrifwas med 
bokſtäfwer fa ftora fom kyrktorn; ty ja lättſinniga och 
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förſlöade dro i allmänhet wara ſinnen, att wi aldrig 
kunna rätt beſinna hwad det är att wara den allsmäk⸗ 


m 


tige Gudens barn, "jüner och döttrar,“ ſäger allswäldige 
Herren; och detta i fa ſann och werklig mening, att Guds 
ewige Son kunde ſäga pa jorden om fina ſkröpliga wän⸗ 
ner: "GA och faq mina bröder: Jag far upp till min Bae — 
der och eder Fader, till min Gud och eder Gud.“ Men 
nu widröra wi ater det ämne, fom aldrig far rum i wära 
traͤnga hjertan; wi uttala och ſjunga desſa ord och hafwa 
en wif tro pa deras ſanning, men kunna dock aldrig be⸗ 
ſinna, huru werkligt Gud menar dem. Man tyder fom 
wore det blott ett wackert namn pa de ſanna Chriſtna 
att de kallas Guds barn; men man borde dock beſinna 
att det ej war ſkämt eller barnalek, när Guds Son ſade: 
Mina bröder, min Fader och eder Fader,“ utan det ſtörſta 
och djupaſte allwar, ſaͤſom ſumman af allt det högſta Gud 
i ſitt ewiga rad beſlöt, och ſumman af allt hwad Guds 
Son at of förwärfwat. Mößjligen fkulle wi nägot börja 
att ana ſtorheten och werkligheten af denna ſanning, om 
wi beſinnade hwad Gud dertill gjort, neml. förſt hwad wi 
pa denna dag ſett, att Guds Son, den ewige Guden, der⸗ 
fore blef ett menniſkobarn, att wi ſkulle blifwa Guds barn, 
Saͤſom i Ebreer⸗Epiſtelen ſäges, att "efter den, ſom helgar, 
och de, fom helgade warda, dro alla af en; derföre ſkäm⸗ 
mes Han ock icke kalla dem bröder, ſägande: Jag will för⸗ 
kunna ditt namn för mina bröder och midt i förſamlingen 
priſa Dig.“ Han, ſom helgar är en ſann menniſka, och 
wi, fom helgade warda, dro ock menniſkor; derföre ſkämdes 
Han icke kalla oß bröder. O, Du milde Guds Son, ſom 
wille ja djupt förnedra Dig, att, faſtän Du war den ewige, 
alla tings Skapare, Du dock wille blifwa en menniſka, för 
att upphöja of till denna oändliga dra att ega Dig inom 
wär jlagt, och att Du derföre wille falla of bröder, fa 
manga fom Dig anamma och tro pa ditt namn! Förlät 
of war otro och otackſamhet, att wi ide beſtändigt brinna 
af glädje och kärlek för en fa outſäglig gaͤfwa! — Hwad 
ſom flutligen ej mindre bör wäcka of att tro och beſinna 
denna ftora fanning, är det lefwande bewis alla Guds 
barn hafwa i ſig ſjelfwa, neml. att de af Gud födda äro 
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8 Johannes | äger. i wär tert till en otterligar be 
rifning pa Guds barn: 

1 eye ide af blod, ide heller af töttslig wilja, 
ide ‚heller af nägon mans wilja, utan af Gud födda äro. 
Evangeliſten wille med detta tillägg wäcka oß att 
beſinna det ſtora hufwudbewiſet för werkligheten af hwad 
an jagt, att wi dro Guds barn, fi manga fom anamma 
eſus med den lefwande tron. Wi aro da ide blott upp⸗ 
tagna barn, utan ock födda Guds baru, födda, ſäger han, 
icke af blod. Detta ſynes i ſynnerhet wara ae emot 


Jiudarnas inbillning om ſitt företräde ſaͤſom Abrahams 


och de heliga fädernas barn. Den borden hjelper icke, ſä⸗ 
ger Johannes; jag talar nu om de ſanna Guds barn, ſom 
äro werkligen födda af Gud. Den ſanna tron och bar⸗ 
naffapet hos Gud gar icke i arf genom den naturliga fö⸗ 
delſen, ja att troende föräldrars barn ffulle derföre wara 
Guds barn. — Icke heller af köttslig wilja, eller kötts 
wilja (gr.⸗t.). Ett ſannt Guds barn blifwer man endaſt 
genom ett fadant Guds underwerk, en fa werklig födelſe 
af Gud, ſom ingen menniſka med alla naturliga krafter 
kan aſtadkomma. Man kan tänka ſig, att en menniffa 
ffulle kunna blifwa ſaͤ öfwertygad om den höga lyckan att 
wara ett Guds barn och ega den delaktighet af Guds 
natur, fom utmärker Guds barn, att hon kunde fa en in⸗ 
nerlig trad efter denna nad och nu företaga fig af alla 
ker och med alla nädemedlens bruk att ſöka tillkäm⸗ 
pa ſig detta Guds werk i ſjälen. Men allt detta {fall 
nee förgäfwes, ſäger Johannes. Det ffer icke af kötts 
wilja. Allt arbete “fall här blifwa till ffam, om icke Gud 
ſielf kommer och gor det underwerket; likaſom Han i be⸗ 
gynnelſen ffapade menniffan till ſitt beläte. Hon kan wäl 
tillegna fig Guds barns lefnadsreglor och iakttagelſer i ord 
och gerningar; men derinne i hjertat är ännu allt dödt, all hen⸗ 
nes fromhet oc andlighet är gjord och formad efter mönſtren en 
af de heligas erempel och efter Ordets fürejtrifter. Sjelfwa 
födelſen och det inre lifwet fattas alltid. Födelſen ffer icke af 
kötts wilja. Med kött menas här allt hwad menniſkan är och 
formar af naturen och den fria wiljan. Sadana gjorda 
Chriſtna hafwa dA mycken moda och arbete för att fram⸗ 
bringa nägot, fom ffall likna de födda Chriſtnas ſinne och 


. 
A 
* 
7 
N 
x 
4 
* 
1 ‘ 
* 
Mj 
Mit 
* 
i 
i 
** 3 
#: j 
‘, 
7 
3 
% 
* 
3 
BEN 
24 
6; 
* 
§ 
7 i 
q N 
» 
i 
Be 
— 
4 
q 
4 
; 
’ 
& 
} 
t 
1 7 4 
4 
h 
* 
% * ‘ 

5 
* 
| | 
\ 

3 
3 
1 
‘ 
| 
* 
4 
: 
8 
3 
7 * 
1 
5 _ 7 
i 
i RS 
dy 
> © 
a 
u 
* 
page 
& 

? 

4 | 

— 

§ 7 

5 

17 
m 
ae 
— 4 

13 

* . 

\ 
} 
4 
20 } 

2. 
* 

* 

12 
Re 

3 
7 
+ 
\ 
> 
2 4% 
rf 
Beas . 
: 
* * Pr 
4 
i 
£3 
| 
2 
> 
& j 
| — 
£ 

4 
: N 

Pal | | 

i = 
1 | 
* 
| 
4 | 
i 


- ture ajffy derför, fa att de lida af werlden och hennes lu⸗ 


Juldagen. 


hela wäſende; dä det deremot hos dem, fom dro födda af 
Gubd, framflyter af fig ſjelf fran det inre lifwet, utan nä⸗ 
gon yttre paͤminnelſe eller naͤgon anſträngning. Hwar nu 
nägon är i Chriſtus, ja är han ett nytt kreatur“, en ny 
ſkapelſe (gr.⸗t.), och för hwarje kreatur är mycket lätt att 
göra hwad ſom tillhör deß natur. En Chriſten, ſom blott 
formats efter Ordets reglor och de heligas exempel, bemö⸗ 
dar ſig till äfwentyrs att förſaka werlden och deß luſtar, 
och detta är ett ängsligt och ſwaͤrt arbete; dA deremot de, 
fom genom födelſe af Gud fatt ett nytt hjerta, hafwa en 


ftar ſamt ſjelfmant och ofriwilligt älſka, hwad de förut 
hatade, och hata, hwad de forut älſkade. En gjord eller 
formad Chriſten bemödar ſig att i umgänget tala andligt, 
men detta är ett mödoſamt arbete. Hos den, ſom är född | u 
af Gud, framflyter det andliga talet af fig ſjelf, pa det 1 
ſätt Herren förklarat det: "Deraf hjertat fullt är, deraf 1 
talar munnen.“ En gjord eller formad Chriſten fer, att 

det ffall wara ett utmärkande drag hos Guds barn, att 

de hafwa kärlek till bröderna, och han bemödar ſig derom; 

men huru ſwaͤrt blifwer det honom icke! Hos de af Gud 
födda Gter är denna kärlek likaſom naturlig, den framfly⸗ 
ter ur hjertat, ja att de ſkulle hafwa ſwaͤrt för att lata 
bli att älſka; de behöfwa ej paͤminnas om det, ſom kom⸗ 
mer af deras natur. — Den nya födelſen jfer ſaͤlunda icke 

af köttslig wilja; men den ffer icke heller af nägon mans 
wilja, d. w. ſ. likſom ingen menniffa kan af egen wilja 

och anſträngning tillkämpa ſig den nya födelſens lif och 
krafter, ja är det ock lika förgäfwes att ſöka werka det 
hos en annan. Om t. ex. en andlig man, lärare eller 

fader, wille ſöka aftadfomma detta werk hod ett alffadt barn, 
ja ffall han fa erfara, att hwad helft han gor och företa⸗ 
ger, ja är barnets inre lif och hag oförändrade. Han ma | 
pa det allraflitigaſte och kraftigaſte lara och underwiſa, 
bedja och förmana; det älſkade barnet förblifwer dock i det 
inre oförändradt, tilldeß en annan tillkommer. Han kan 
wäl bibringa barnet en ren kunfkap, en chriſtlig form; men | 
ſjelfwa det inre lifwet, hjertat, hägen od) ſinnet Gro dunu 
efter naturen, ſaͤ länge icke Gud ſjelf fatt rum att werfa 
ſitt werk. Detta tet endaft, da det alffade barnet kom⸗ 


| 
* 


* 
' 4 
x 
- 
‘ 0 1 
4 
7 
» 
> 
WERE 
Ku 
Pr 
8 
7 
2828 
Li ep 
RE 
A 
„ 
„ 
1 
* 
: 
ers 
2 
| 
4 
x 
2 
N 
‘ 
; 
} 
| 
£ 
| 
; 
Be 
+ 
N 5 
f N 
3 
% 
8 
4 
* 
* 
> 
98 75 
7 
139 
“ing 
% 
1 
4 
hy 
578 k 4 
* 3 *. 
“2 
2 
k why 
4 
x 
1 
€ 
| 
| 
d N 25 2 
; 
| 
2 
2 ; 
x 
E 
x 
78 
5. . 
9155 
2 
j 
N 
# 
3 * 
i \ R 
a 
N 
we 
A 4 
— 
| 
4 
4 
} é 
— 4 
4 
4 
5; 
** 
> 
\ 
\ ENGE 
i 
* 
\ 
* 
£ 
— 


— Juldagen. 


mit till lif i Guds Sons tro, blifwit wäckt att känna ſin 


ſynd inför Gud och i ſyndanöden äkalla Herrens Jeſu namn 
och ja höra och wärdera evangelium, att Guds Ande der⸗ 
igenom i hjertat far upptända den ſanna tron pa Jeſus. 


Da blifwa ſjelfwa hjertat, haͤgen och ſinnet förändrade. 
De, ſom af Gud fodda aro, igenkännas ſälunda derpa, att 
de blifwit nya kreatur, {ajom Paulus ſäger: war nu 

nägon är i Chriſtus, ſä är han en ny ffapelfe; det gamla 


är förgänget; ſi, allting är nytt wordet“ (2 Cor. 5: 17). 


Men da Paulus ofta förklarat, att köttet alltid behäller ſin art 
och ſtrider emot Anden, huru kan han da ſäga: allting 


är nytt wordet“. Detta mäfte wi ſaͤ fürftä, fom Skriften 


pa andra ſtällen förklarar det, neml. att äfwen det gamla 
för den pänyttfödda mennijfan blifwit ett nytt; t. ex. köt⸗ 
tets luſtar äro förut för oß kära och hyllade, nu hafwa de 


blifwit en plaga. Wi hafwa kommit i en ny ſtällning till 
allting. Gud war oß förut antingen den okände Guden 


eller den ſtränge domaren; nu är Han waͤr käre Fader. 
Werlden war förut wart hem, der wi wille beſtändigt blif- — 


wa; nu är hon waͤrt fiendeland. Werldens barn woro 
förut wära förtrogna bröder; nu dro de wära fiender. Wart 


ſamwete war förut ſofwande; nu är det wär beſtändige 
äklagare. Guds barn, ſom förr woro foremal för war 
undran och mißtanke, dro nu waͤra käraſte ſyſkon. Ga har 
allting blifwit nytt för oß; det gamla förhaͤllandet till all⸗ 
ting är förgänget; fa är of allting nytt wordet. Detta 
är det ſtora undret i menniſkan, ſom utgör det ſiſta och 
herrligaſte bewiſet, att tron pa Jeſus icke är ett menniſko⸗ 
werk, utan ſannerligen en Guds ſkapelſe. Tank, da du 


wet med dig, att nar du i ditt ſyndaelände blott ſökte nad 


och förlätelſe och genom evangelium ändtligen fick den öf⸗ 


werſwinneliga näden och tröſten, att du fag, huru allt det 
lagen kräfde, men aldrig kunde aftadfomma, det war redan 


giordt och gifwet i Chriſtus, du fick nu till ffanfs hwad 

du förut ja ifrigt ſökt hos dig ſjelf, och du började ſmaka 

och fe, burn ljuflig Herren är, daͤ Han gal of jin Son 
och Guds kärlek blef 


att göra, hwad lagen kräfde af oß, 
utgjuten i ditt hjerta. Si, da waknade du ſnart öfwer 
den ſaliga upptäckten, att du med detſamma äfwen faͤtt 


och ſinne. Wit hwad wi menniffor kunna 
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Gira, ftvader fig blott till det yttre, till formen; men 
ſiüelfwa det inre, hjertats hag och ſmak pa tingen, det är 
ju hwad endaſt Gud kan ſkapa. Men nu erfar du, att 

ehuru det, fom är födt af kött, ännu alltid är kött och 

ſſtrider emot Anden, fa har du dock fätt äfwen ett ny 


jerta, en ny ande ſom tillkomma blott genom en födelſe, 
och ſom ja kämpa och ſtrida emot det widlädande fürde 
wet, att hela ditt inre och yttre lif nu fätt en ny riktning. 


ag förut hade förnimmelſe och tankar blott för den 
ſynliga och ſinnliga werlden, hwilken frän den ena dagen 
och äret efter det andra ſysſelſatte hjerta, tankar och in⸗ 
JdLillningskraft, fa att jag blott derför nitälffade och ſträf⸗ 
wade, derom talade förſt och ſiſt, har ſjälen nu blifwit upp⸗ 
ylld med nya och andliga foremal, Gud, Chriſtus, Hans 
werk, Hans wänffap, Hans wilja, hwilka foremal nu blif⸗ 


=; wit ämne for hjertat, talet, tanfarna och ſträfwandet. Da soe 
jag förut ej fände eller anſäg ſaͤſom ſynd annat an yttre 


grofwa brott och för öfrigt hade ſaͤſom raͤdande natur en 
jup ſäkerhet och böjelſe att tyda allt mitt eget till det 
bäſta, har jag nu faͤtt en ande, ſom angriper och ſtraffar | 
mina hemligaſte tankar, begär, affigter och biaffigter, ja, 
märk, en ny och rädande natur att mißtro allt mitt eget, 
att rädas för falffhet och ſjelfbedrägeri äfwen wid de wack⸗ 
raſte företag och handlingar. En ſaͤdan alldeles motſatt 
riktning i ſjälens krafter mäfte wittna om en ny fkapelſe, 
ſom ingen menniſka och ingen menfflig anftalt kan Aftad- 
komma. Om naͤgonſtädes pa jorden funnes en jadan man 
8 eller anftalt, ſom kunde pa detta ſätt förwandla en menni⸗ 
ſka, wißt ſkulle jag ſkicka mina barn dit, wore det än till 
werldens ända. Men nej, fadan inre omſkapelſe ftar icke 
i nägon menniſkas makt, ffer wißt icke af kötts wilja“, 
icke heller af "nägon mans wilja“, utan endaſt dem, ſom 
aaf Gud födda äro, af Honom, fom i begynnelſen ſkapade 
menniſkan och allt hwad pa jorden är. Betänk detta 
djupt, eho du är, fom erfarit denna underliga nad, men 
under allt hwad du erfar dock alltid beballer denna fruk⸗ 
tan för dig och för ſjelfbedrägeri. Tänk pa detta mare — — 
liga tecken till en födelſe af Gud och böj dig i tillbedjan 
och fe, att, huru manga. dina ſkröpligheter än dro, du icke 
kan neka, att din tro bewiſat ſig wara ett Guds werk, 
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Satie. 
en födelſe af Gud. Det är fant, hwad euther ſäger i 


u forflaring öfwer Gal. 4: 6, att det är nyttigt för en 
Chriſten att weta, att han har den Hel. Anda. 


Det tecken af en ny födelſe, ſom Chriſtus och Johan⸗ 


nes allrameſt framballit, är kärleken, förſt kärleken till brö⸗ 
derna, och i broderlig kärlek allmännelig kärlek. Och hwil⸗ 


fet märkligt tecken är ide detta! Da jag förut i min 


ſjelfgjorda andli ighet hade rentaf en böjelſe att ſe med miß⸗ 


tänkſamt öga pa de meſt allwarliga och evangeliffa Chriſt⸗ 


na, ja har jag nu fatt ett ſädant ſinne, att allt hwad 


ſom Alfter Jeſus och Hans evangelium, det är mitt folk, 


mina winner och bröder. J denna broderliga kärlek har 
jag ock fatt allmännelig kärlek, hwarigenom jag gerna 


wille draga alla menniffor till Jeſus och fröjdas öfwer 
hwar och en, fom kommer till Honom, da jag förut 


llemnade alla menniffors andliga ſtällning, huru uppen⸗ 
bart de än wandrade pa den breda wägen, jag hade öga 
4 hjerta endaſt for lekamlig nöd; all andlig nöd rörde 


mig icke. — Den ſtarka förändringen i detta hänſeende är 


ett af de märkligare tecknen till en delaktighet af Guds 

natur (2 Pet. 1: 4) och jäledes en födelſe af Gud. Pa 
detta ſätt kunna wi je och fajom med händerna taga pa — 

de närmaſte wittnesbörden om, att wi äro födda af Gud, 


att det är en werklighet, att wi äro Guds barn. Och 
hwilken herrlighet är icke detta, midt under allt naturens 
beſwärliga Förder och de mängfaldiga ſynder, ſom ännu 


laäda wid oß, att ett Guds werk omffapat äfwen wart inre 
5 Joh. 5: 10), fa att wi kunna je, att det är werklig⸗ 


t, hwad wär tert fäger, att wi dro Guds barn, födda 


af Gud; helſt desſa teen äro fa framftaende, att äfben 


werldens barn kunna märka dem, ehuru de naturligtwis 


aldrig rätteligen uppfkatta dem, utan förtyda och mißtycka 


denna förändring. De maͤſte dock alltid derigenom bara 
ſin dom i ſamwetet, daͤ de ſe, att det werkligen finnes 


nägot pa Fans ſom antyder en omffapelje af det inte, 


höra Herren Chriſtus ſäga, att den, ſom icke blifwit 


floödd af Gud, ffall icke je Guds rike, icke wara Guds barn. 


Detta kan du wäl taga ganſka lattfinnigt, medan du har 


helſa och hopp om langt lif; men o, att du dock kunde 
beſinna, medan det ve t dag, — dom ſom i all 
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tyfthet hwilar öfwer ditt hufwud, och ſöka nad att upp⸗ 
wakna fran djefwulens ſnara, i hwilken du är fängslad. 
Ar du icke Guds barn, fa är du ju da ett "Ddjefwulens 
barn“ (1 Joh. 3: 10) och kunde dock wara Guds barn; 
ty dertill är dock menniſkan ffapad, och dertill har Guds 
Son kommit och blifwit ett menniſkobarn. Och om än 
du nu kan förgäta din himmelſke Fader och din barna⸗ 
rätt och ga fom en förlorad jon laͤngt borta i ſyndens och 
faͤfängans främmande land, har du dock en Fader i him⸗ 
melen, ſom tänker pa dig och fer efter dig, och ſom med 
en faders glädje emottager och omfamnar hwar och en, 
ſom will äterwända, ja, redan da han är langt borta. 
Men föraktar du en ſaͤdan Guds godhets, taljambets och 
laͤngmodighets rikedom, da ffall det wißt en dag blifwa 
dig gräsligt falla i den lefwande Gudens hander, da- har 
du redan här pa jorden din dom, att när du kännt och 
förſtätt, men icke anammat naͤden, ſkall Herren till rätt⸗ 
wiſt ſtraff lata dig förhärdas, ja, ſända dig kraftig will⸗ 
farelſe, ja att du ſkall tro lögnen, ſynda alldeles fritt och 
förſkräckligt fa erfara hwad det är: "We dem, nar Jag 
ifran dem wiken är.“ Da far du hjelpa dig ſjelfei denna 
farliga werld, lefwa utan Gud i werlden. Det är maͤn⸗ 
get barn, ſom nu har nog uti den jordiſke fadrens eller 
modrens omwaͤrdnad; men ſnart kommer den tid, da fas 
der och moder lemna of, oc) wi ſkola känna, huru fall 
och ödslig werlden blifwer of, da intet huldt hjerta bju⸗ 
der fig till of. Huru lyckliga da de, ſom kunna ſäga: 
Min fader och min moder öfwergifwa mig; men Herren 
upptager mig“; de, fom da hafwa Gud till fin Fader, den 
rätte Fadren öfwer allt det Fader heter i himmelen och 
pa jorden. Ett ſädant hjerta finned det ej pa jorden, 
ſom en faders eller moders; men hwilken fader eller mo⸗ 
der kan {a älfſka, eller ja hjelpa ſom den himmelſke Fa- 
dren. En huld jordiſk fader uppröres i ſitt innerſta, nar 
han ſer ſig ſkola lemna ſina barn i denna onda och far⸗ 
liga werld, och han tänker: Hwem fkall nu följa, om⸗ 
hulda och hjelpa mina barn? Men äro de Guds barn, 
dA hafwa de ännu den hulde Fadren med fig pa wägen; 
ty fa ſäger allawäldige Herren: Jag will wara eder Fa⸗ 
der, och J ffolen wara mina finer och döttrar“ (2 Cor. 6: 
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104 Juldagen. 


18). Detta är den ſtora och förnämſta frukten deraf, att 
Gud ſä alffade werlden, att Han utgaf fin ende Son att 
blifwa ett menniſkobarn och war broder, hwarom ock Pau⸗ 
{us ſäger: Han ffall wara den förſtfödde ibland mänga 
Wor 
Och bwilken menniſkotanke kan fatta, hwilken men⸗ 
niffotunga uttala, hwad dra dä wederfors wärt förnedrade 
ſlägte, ſaͤſom förut är ſagdt! Men allt är förgäfwes, allt 
blott till förökad dom, om wi icke anamma Jeſus med 
den tro, hwarigenom wi blifwa nya menniſkor. Olyckliga 
de menniſkor fom icke hört om denna nad. Men tuſen 
gaͤnger oſaligare de, fom weta, ſjunga om och befinna 
1 denna trosartikel, men dro ändock fafangliga i fina tan⸗ 
ktdar och nöfja fig med denna jordens förgängliga ting och 
— fina usla afgudar. Desſe ſkola en gang dömas ide 


blott efter ſina ſynder emot lagen, utan äfwen för den . 


förſkräckliga ſynden, att de föraktat Guds allrahögſta barm⸗ 

hertighet och ſtörſta gaͤfwa. Men ſaliga och ater ſaliga 

och ewigt ſaliga de ſjälar, fom fa lyßnat till Hans kal⸗ 

lelſe, att Han fatt utföra fitt omſkapande werk i deras 

hjertan, att de i ſanning äro Guds barn, i tiden föremaͤl 
för Guds faderskärlek och barmhertighet och i döden och i 
eewigheten Guds arfwingar och Chriſti medarfwingar. Ty 
pbmwad intet öga ſett, och intet ora hört, och uti ingen 
menniſkas hjerta ſtiget är, det hafwer Gud beredt dem, 


ſſom Honom älſka. Ara, lof och pris ware Gud, war him⸗ 
maelſke Fader, och Hans Son, den mäktige all werldens 
m.  Sfapare, fom för wär ffull wardt kött, blef ett menniſko⸗ 

bbDarn, pa det wi ſkulle blifwa Guds barn. Honom ware 

Kara, lof och pris nu och i all ewighet! Amen. 
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af Séhinmeier i Eten. 


Sannerligen, den ſom förbereder ſig till theologiens 
ja, ännu mer den fom blifwit anſtälld ſäſom preſt, 
dare, ſuperintendent eller ännu högre i det andliga ft ndet, men 

icke ws Luthers ſtrifter, han har förſummat en ſtor fördel. : 
See i hafwa dyra min, hwilka genom fina anderika ſtri fter FR 
ae een, ftora tjenſter, ſamt i - manga afhandlingar kommit due, 
nuära, ja tillochmed öfwerträffat honom; men hwad läran om grund⸗ 
fanningarna beträffar, t. ex. läran om den fria wiljan, om | — 
~ ftu8, om tron, om goda gerningar o. ſ. w., bet koſtat ho: 
nom en outſäglig möda att rädda, att uppeballa och i apoſtoliſt 
renhet framſtälla, har ingen härutinnan i och 
lighet upphunnit honom. 
| Härwid bir man ej förgäta den höga anda, hwilken 
=. framblixtrar ur alla hans ord, fä att ett finne, hwilket har känsla 
för Gud och fanning, redan wid genomläſandet af ett enda blad 
upplyftadt och uppwärmdt, och det förblifwer ännu alltid 
© bwad Kurfurſten Johan Fredrik om honom betygar: “Andra ma 
Auuppſtatta andra theologer fa högt de wilja, men jag mäſte bekän⸗ 
mn. ingen har ingifwit mig mera högaktning än Luther.“ Sa 

bhade man ock bland annat gaͤfwa att beundra 
ſalige mannen. „„ 
Honom hände bet ſiſom det gick Apoſtelen Paulus ne Ga- 
gies och ſaͤſom det timar i naturen, att när wären med den 

gande folen inträder, fü blifwa jemte nyttiga wäxter och örter A. 

wen ogräs och ſtadedjur ſynliga och wäckta till lif. Hade han ni 

den ena ſidan kämpat med werkhelighet, ſaͤ uppträdde ya den andra 
perfoner, hwilka afweko fran Guds ord och fran ben Bu — 
domliga ordningen, ſamt wißte winna fa mycket ſten för ſig, att „„ 
ſielfwa Melanchton och andra icke kunde djupet af ‘abana 
perſoners affigter, utan frägade Luther, hwad de ſtulle gira med 
och buru de flulle anſe dem. Luthers ſwar utfoͤll da ſa. 
lunda: De ſtulle pröfwa desſa perſoners ande, om den erfarit 5 — 
dngeft och dödsnöd, eller om den talar af idel Ijuflig⸗ 
heiter och hugſwalelſer, utan känsla af ſynd och ſtrid; wore 
ſednare forhälandet, ja ſtulle de icke tro dem, ty det on 
baller intet wänligt ſamtal med den gamle „ 
— Sadana finnas ännu alltid, fom i den andliga wären, da 
medelſt ſitt ord företager en uppwäckelſe pad en ort, 
omwänder ſjälar, framträda likt roffoglar och genom ſin fal 
anda och med fitt ſten förbrylla de ſwagas oöfwade ſinnen, förg 
ol dem ya höjder och egenheter, upptända mißtroende till deras rite 
flaffens lärare, genom hwilka Herren har uppwäckt dem, 
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18). Detta är den ſtora och förnämſta frukten deraf, att 
Gud fa alffade werlden, att Han utgaf fin ende Son att 
blifwa ett menniſkobarn och war broder, hwarom ock Pau⸗ 
8 "Han ffall wara den förſtfödde ibland manga 
röder. 

Och bwilken menniffotant fan fatta, hwilken men⸗ 
niſkotunga uttala, hwad ara da wederfors wart förnedrade 
ſlägte, ſaͤſom förut är ſagdt! Men allt är förgäfwes, allt 
blot till förökad dom, om wi ide anamma Jeſus med 
den tro, hwarigenom wi blifwa nya menniſkor. Olyekliga 
de menniſkor ſom icke hört om denna naͤd. Men tuſen 
gaͤnger oſaligare de, fom weta, jjunga om och bekänna 
denna trosartikel, men äro ändock faͤfängliga i ſina tan⸗ 
kar och nöja ſig med denna jordens förgängliga ting och 
ſina usla afgudar. Desſe ſkola en gang dömas icke 
blott efter ſina ſynder emot lagen, utan äfwen för den 
förſkräckliga ſynden, att de föraktat Guds allrahögſta barm⸗ 
hertighet och ſtörſta gaͤfwa. Men ſaliga och ater ſaliga 
och ewigt ſaliga de fiälar, fom ja lyßnat till Hans kal⸗ 
lelſe, att Han faͤtt utföra ſitt omſkapande werk i deras 
hjertan, att de i ſanning dro Guds barn, i tiden foremal 
för Guds faderskärlek och barmhertighet och i döden och i 
ewigheten Guds arfwingar och Chriſti medarfwingar. Ty 
hwad intet öga ſett, och intet öra hört, och uti ingen 
mennifkas bjerta ſtiget är, det hafwer Gud beredt dem, 
Som Honom älſka. Ara, lof och pris ware Gud, war him— 
melffe Fader, och Hans Son, den mäktige all werldens 
Skapare, ſom för wär ffull wardt kött, blef ett menniſko⸗ 
barn, pa det wi ſkulle blifwa Guns barn. Honom ware 
mm, lof och pris nu och i all ewighet! Amen. 
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Rytt och gammalt frin Nädens rike. 


Tünkwürda anmärkningar af paſtor Schinmeier i Stettin. 


Sannerligen, den ſom förbereder ſig till theologiens ſtuderan⸗ 
de, ja, ännu mer den fom blifwit anſtälld fafom preſt, ſkolföreſtän⸗ 
dare, ſuperintendent eller ännu högre i det andliga ftandet, men 
icke läſt Luthers ſtrifter, han har förſummat en ſtor fördel. 
Wi hafwa dyra main, bwilka genom ſina anderika ſtrifter gjort 
Kyrkan ſtora tjenfter, ſamt i manga afhandlingar kommit Luther 
nara, ja tillochmed öfwerträffat honom; men hwad läran om grund⸗ 
ſanningarna beträffar, t. ex. läran om den fria wiljan, om Chri⸗ 


ſtus, om tron, om goda gerningar o. ſ. w., age bet foftat ho⸗ 


nom en outſäglig möda att rädda, att uppeballa och i apoſtoliſt 
renhet framſtälla, fa har ingen härutinnan i eftertryck och utför⸗ 
lighet upphunnit honom. 

Härwid bir man ej fürgäta den höga anda, hwilken likſom 
framblixtrar ur alla hans ord, fa att ett ſinne, hwilket har känsla 
för Gud och ſanning, redan wid genomläſandet af ett enda blad 
blir upplyftadt och uppwärmdt, och det förblifwer ännu alltid ſannt, 
hwad Kurfurſten Johan Fredrik om honom betygar: "Andra ma 


uppffatta andra theologer fa högt de wilja, men jag maͤſte bekän⸗ 


na, ingen har ingifwit mig mera högaktning än Luther.“ Saͤ 


hade man od bland annat pröfningens gaͤfwa att beundra hos 


den ſalige mannen. 


Honom hände det, ſaͤſom det gid Apoftelen Paulus med Ga- 


laterna, och ſaͤſom det timar i naturen, att när wären med den ſti⸗ 
gande ſolen inträder, fa blifwa jemte nyttiga wäxter och örter äf— 
wen ogräs och fladedjur ſynliga och wäckta till lif. Gade han pa 
den ena ſidan kämpat med werkhelighet, fa uppträdde pa den andra 


förmätna perſoner, hwilka afweko fran Guds ord och fran den Gu⸗ 


domliga ordningen, ſamt wißte winna fa mycket ſten för fig, att 


ſjelfwa Melanchton och andra icke kunde utforffa djupet af ſaͤbana 


perſoners afſigter, utan fragade Luther, hwad de ffulle gira med 
ſaͤdana, och huru de ſtulle anſe dem. Luthers ſwar utfoͤll dä fa- 
lunda: „De ſtulle pröfwa desſa perſoners ande, om den erfarit 
förſträckelſe, ängeft och dödsnöd, eller om den talar af idel ljuflig⸗ 
heter och hugſwalelſer, utan känsla af ſynd och ſtrid; wore detta 
ſednare förhällandet, fa ffulle de icke tro dem, ty det Gudomliga 
majeſtätet haller intet wänligt ſamtal med den gamle Adam“ . 


Saͤdana finnas ännu alltid, fom i den andliga waren, da 
Gud medelſt fitt ord företager en uppwäckelſe pa en ort, upplyſer 


och omwänder ſjälar, framträda likt roffoglar och genom fin falffa 


anda och med ſitt flen förbrylla de ſwagas oöfwade ſinnen, föra 


dem pa höjder och egenheter, upptända mißtroende till deras ratte 
ſtaffens lärare, genom hwilka Herren har uppwäckt dem, öfwerfböra 


pa andra ſina ſekteriſta former och förorſaka en outſäglig ſtada, 
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tuktan mäfte blifwa förtagen. J fanana fall kunna rättſtaffens lä⸗ 


fattigdomens rena grund, ffola blifwa uppenbara, under det andra 


Salla ſäſom omogen frukt, eller ätminſtone genom ſladan mäſte 


gjorda wife. 


Deetta allt och ännn mycket annat ſtulle hos hwar man wäcka 


ett begär att flitigare läſa Luthers ſtrifter. Men hwarthän ſwärmar 


icke i waära nagar den akademiſta ungdomen omkring och Later dragg 
fig fran det ena nödwändiga till ſaker, fom i Guds rike ide forties 1 


na nägot annat namn än “agnar’? Hwad läſa de fleſta, dd de 


Hillträda fitt embete? Wisſerligen ofta, af yttre omſorger hind rade, 
galldeles intet, eller om de nägot läſa, f(a är det ſtönwetenfkapligg 
» firifter, filofofiffa ſtridigheter och andra ſaker, hwarigenom de firjume = | 
oe ma ftudium af Bibeln och andra anderika ſtrifter. De blifwa = 
lllunda icke de man, genom hwilka Gud kan tillſtynda fin kyrka fann 9 
bilätnad. Men dem fom dro ! Jeſu lidande delaktiga och uti gans Tu 
korsrike för ſanningens och evangelii ſtull wordna en förbannelſe och 
för förſmädelſen, ſamt i ſmaͤtt hwar pa fin ort fit att gira 
med werkheligheten, följaktligen ſäſom Luthers likar i ſmätt mäſte upp 
* träda, dem ſmakar Bibeln och jemte denna den ſtore Luthers ord ſaͤſom 


“fom ide gegom menniftgr, hwilka de ſätta fig öfwer, kan blifa 
godtgjiord, utan genom Oud ſjelf, och wisſerligen ofte genom ſträng 


rare ſynnerligen tröſta och upprätta fig genom de gamles exempel; 
men ofits. en förſamling ſädana ſiktningar af nöden, pa det dq 
ſiom rättſtaſfens dro och fta pa rättfärbiggdrelfens och den andliggg 


bionung och honungskaka. Hwari denne flär i gäfwa wida öfwer dm f 0 


och för fin tid mäÄfte hafwa ftätt, det lemna de honom willigt, men 
kiämpa med ſamma andliga ridderſkaps wapen och ſtrida likaſaw lll 
emot den falffa tron, fom mot werkheligheten, predika och tala om Chris 
fſtus och mottaga lidandet, ſäſom nägot wanligt, ſamt fröjda fig deen 
zölfwer, att de icke allenaſt Gro bewärdigade att ſtä i Luthers gemenn 
ap, utan, hwad mera är, i gemenflap med alla Profeter och Herres 


$ 


Welker och beder. 


J efterkommande, beder och drifwer Guds Ord fliteligen, haller 
- Guds arma ryfande weke wid malt, warer wakſamma och ruſtade, pm | 
om J alla timmar wäntaden, att djefwulen ſtulle fla in en ruta elle 


ett fönſter, eller rycka upp dörrar eller tak för att utſtäcka ljuſet. Ty 


| | Ag är när eder alla dag 


| 


Be nagon. fa beta. 


(Luther.) 


an bir ide före den ytterſta dagen; jag och du maͤſte dd, och när wit 
Aro döda, blifwer han likwäl den, fom han alltid har warit, och an 
ide höra upp med ſitt ſtormande. Gud hjelpe of! — Ty wi äro 
dock icke de, fom kunna uppehälla kyrkan; waͤra förfäder hafwa icke a 
5 u warit det, wara efterkommande flola ej heller warda det, men 
En har warit det, är det ännu och ffall wara det, Han fom ſäge : 
ar intill werldens ända, Jeſus Chriſtns FF 

är och i dag; Han war det, Han är det, och Han fl wara det. 
a Er den mannen, och fa beter ingen annan man, och fl $$ = 
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den är ſtor, anh 


Anmälan. 


Ebru det fifta häftel af Pietiſten för 1867 aͤnnu ide e 


är dock tiden inne, bad wära prenumeranter pläga wilja meta, om 
denna 5 ie kommer att äfwen näſta är utgifwas. Wi fa derföre 
genom Guds goda wilja, Pietiſtens revaltür 
aͤfwen efter detta ars Gterfatt mycket krafter, att han nn 
igen kan ſys ſelſätta fig med nägot Reifivande, wi wäga ater för näſta 
war tidſtrift till ny prenumeration. Saͤwida Gud firld- 

t helſa och krafter kommer Pietiſten fäleves att äfwen under 1868 
utgifioas pd jamma fätt fom under detta gamla dr, neml. i qwartalss 
Häfen af cirka 3 ark, innehällande predikningar öfwer de nya Hoge | 
. Priſet blifwer ock detſamma fom härtills, nem. . 
när 10 ex. eller deröfwer pd en hand tagt, 


wa, att dd, 


Ridr 50 dre pr ex., o 


. Ri dr 25 dre, ſamt ett ee för hwart tiotal fom tages. 
Saͤſom förut ofta b 


tion äfwen underlättar deß ordentliga bokförande. 


Med afſeende den fom wanligen wid prenumerations- | 

lla wi 7 ſtädſe derom, att de, fom jemte pre- 

meration pa Pietiſten wilja i ſamma bref äfwen reqvirera andra Tide = * 

ningar, eller inſända gaͤfwomedel för religibſa ändamaͤl, täcktes ſtrifwa 
allt fabant pa ſaͤrſtilda papper, emedan wi eljeſt mäßte göra afſtrifter ac 


vay brefwen. 


Härmed fa wi nu anbefalla oß och wära wänner uti den trofafte 1 
Gudens nid, Och till de wänner, fom i manga dr med fina förböb⸗ 
ner och fin yttre medwerkan biſtätt of, wilja wi dter uttala wär hjert⸗ 


1158 a tackſamhet. Matte Herren allt framdeles böja edra hjertan att 


fz: nadaftolen hafwa Pietiſten och deß författare i lika huld ätanka 
härtills! Herren allena ſtall wara wär tröſt och all- 


tid. Honom ware Ära och pris nu och i ewighet! 


Bref ſom wanligt till 
Red. af Bieten, 


4 


* 


ifwit nämndt, är det of till tjenf, för att 
kunna gita upplagan nägorlunda lagom ſtor, om den hufwudſakligga 
braumetallenen inginge icke allt för ſent, helſt en tidigare prenumera⸗- \ 
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Jul. 


Text: Matth. 10: 3289. 


Jeſus fade till finn lärjungar: Derföre, hwar och en fom 


Mig bekänner för menniſkor, honom will Jag ock bekänna för 


min Fader, ſom är i himmelen o. ſ. w. : 


Man har af alder pa denna dag firat Stefani, den 
förſte martyrens dödsdag, och i den gamla högmesſotexten, 
Matth. 23: 34—39, hört Chriſtus tala om allt rättfär⸗ 
digt blod, fom är utajutet pa jorden, ifrän den rättfär⸗ 
dige Abels blod intill Sacharie, Barachie ſons, blod, hwil⸗ 


ken Judarna dräpte emellan templet och altaret. Ga tae 
lar ock Chriſtus i den text, wi nu hafwa att betrakta, 


endaſt om ſtrid och förföljelſe, och ſlutar falunda: "Hwil- 
ken ſom finner ſitt lif, han ſkall borttappa det; och hwil⸗ 


ken ſom borttappar ſitt lif för min ffull, han fkall finna 


det.“ Det är ju en ganſka beſynnerlig kyrkans anordning, 
att man midt i den glada Julen ſkall handla om ja neds 


ſlaͤende ſaker fom blod och ddd för Chriſti fkull, ftrart 
efter det änglaſkaran ſjungit: Frid pa jorden“, att, da 
Han, bwilkens födelſe wi fira, heter Fridförſte“, wi ſkola 


hora Honom i dagens text ſäga: J ffolen ide mena, 
att Jag är kommen till att finda frid pa jorden; Jag är 
icke kommen till att ſända frid, ntan ſwärdet. Ty Jag är 

kommen till att gira menniſkan ſkiljaktig emot fin fader, 
och dottren emot ſin moder, och ſonhuſtrun emot ſin ſwär⸗ 


moder. Och menniſkans eget husfolk warda hennes ſiender. 
Uti denna anordning och ſammanſtällning af terterna wie 


ſar ſig ett djupt andligt förſtänd och gifwes oß den rätta 


och ſanna bilden af Chriſti rike. Wi ffola redan häraf 
lära, att Chriſti rike och den ſanna julglädjen icke är en 
Förſta arg. I. 
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bhuru det ſiſta häfte af Pietiſten för 1867 ännu ide utkommit, 


är dock tiven inne, da wara prenumeranter pläga wilja weta, m 
bdeenna tisdſteift kommer att äfwen naͤſta är utgifwas. Wt fü derfzre 
tillkännagifwa, att da, genom Guds goda wilja, Pietiſtens redaktoer 


>. Afwen efter detta Ars ſjukdom Äterfätt fi mycket krafter, att han nu ER 


r 


Re 


ſakligg 
tenumera-⸗ 


Ne 


meration 


ningar, eller inſända gäfwomedel för religibſa ändamaͤl, täcktes ſtrifwa 
„ ſädant pa ſärſtilda papper, emedan wi eljeſt mäfte göra affſtrifte 


Härmed fä wi nu anbefalla of och wära wänne 


< 


Gudens nad. Och till de wänner, fom i manga dr med fina förböb⸗ 
nner och fin yttre medwerkan biftatt of, wilja wi äter uttala wär bjet- 
liga tackſamhet. Matte Herren allt framdeles böja edra hjertan att 
(infor nddaftolen hafwa Pietiſten och deß författare i lika huld ätanka 
ſom härtills! Herren allena ftall wara wär tröſt och wart 


| | | hopp dl 


Red. af Pietiſten, Stockholm. 
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Lal: Matt. 10: 32—3 


\ 


Jeſus fae till Derſöte, en 


Mig bekänner föt menniſkor, honom will sag © ock dein ie 
min Fader, at i o. 


| Man af alder denna dag Stefani, den 


förſte martyrens dödsdag, och i den ‘aon högmesſotexten, 


Matth. 23: 34—39, hört Chriſtus tala om allt rättfär⸗ 
digt blod, fom är utzgjutet pa jorden, ifrän den rättfär⸗ 
= Abels blod imtill Sacharie, Barachie ſons, blod, hwil⸗ 
ken Judarna dräpte emellan templet och altaret. Ste 


lar ock Chriſtus i den text, wi nu hafwa att betratta, 


endaſt om ſtrid och förfötjelfe, och ſlutar ſaͤlunda: "Swile 


ken ſom finner fitt lif, han jfall borttappa det; och hwil⸗ 


ken ſom borttappar fitt lif för min ffull, han fall finna 


det.“ Det är ju en ganſka beſynnerlig kyrkans anordning, 
att man midt i den glada Julen ffall handla om fa ned» 


ſlaͤende ſaker fom blod och död för Chriſti ſkull, ſtraxt 


efter det änglaſkaran ſjungit: "Srid pa jorden“, att, da 
hwilkens födelſe wi fira, beter "Fridförfte”, wi ffola 
J ſtolen ide mena, 
Jag är kommen till att ſända frid pa jorden; Jag är 
ite kommen till att finda frid, ntan ſwärdet. T 
kommen till att gira menniſkan ſkiljaktig emot fin fader, 
och dottren emot ſin moder, och ſonhuſtrun emot ſin ſwär⸗ 
moder. Och menniſkans eget husfolk warda hennes fiender. 
Uti denna anordning och ſammanſtällning af terterna wi⸗ 


ſar ſig ett djupt andligt förſtänd och gifwes oß den rätta 
och ſanna bilden af Christ rike. N ſkola redan bäraf 


höra Honom i dagens tert ſäga: 


y Jag är 


lära, att rife a den julgladjen ide är en 
Förſta arg. I 


> 


> 
> 


* 
— “4 
5 
„„ 
x 
# 
| 

| 

‘ 
| 

; 

1 

| 

„ 

4 

2 

> 

4 

— 

‘ 

K 

3 

a 

? 

| 
> 

ER 4 * ; 

3 y 

x 

{ 

V 

; 

a 

‘ 

‘ 

V 

| 
4 

— | 

18 

| 4 
2 

„ 

„„ 

: 
‘ 
% 
— - 


och ſkrän: Rakel grater fina barn 


wart lefwerne genom dödens räddhäga maͤſt wara trälar, 
och upphöjde of till den höga äran, att wi nu bafwa 
Gud i waͤr ſlägt och kunna i ſannaſte mening wara Guds 
barn, ſöner och döttrar, ſäger allswaͤldige Herren, fa maͤn⸗ 

ga fom Honom anamma”, fa att wi "oda af Gud" 
— Denna ſtora gaͤfwa och fröjd ffall likwäl icke genom 
allt ormens raſeri frantagas oh: Nej, utan om wi alles. — 
af all nad, wilja lida med 


Sui. 


barnlek, ton en fädan frid, ſom ar förenad med ken all | 
warſammaſte ſtrid mot hela djefwulens rike, en frid, ſom 


medför en helig kraft och nitätffan for ben Herrens dra, 


hwilken är pa en gang den ewige Guden och en ſann 


menniſka, wär broder och Frälſare, fom ffall frälſa ſitt 


folk ifrän deras ſynder, ifrän döden och djefwulens wald. 


Sambandet mellan denna ſtora nad och Neve harda ſtrid 
uttryckte äfwen Herren Gud i det förſta löftet om Chri⸗ 
fſtus (1 Moſ. 3: 15), da Han fade till ormen: "Sag ffall 


ſätta fiendſkap emellan dig och qwinnan, och emellan din 


a och hennes ſäd. Denſamme {fall ſöndertrampa ditt 


ud, och du ffall 35 Honom i Hans häl.“ Ena⸗ 


handa ſammanſtällning af den ſtora julfröjden och den 


355 ſtora ſtriden och fiendſkapen mot Chriſtus finna wi äfwen 

ati de förſta händelſerna wid Chriſti födelſe, da den hime 
mwelſka härſkarans fang: „Ara ware Gud i höjden, och 
feib pa jorden knappt hade förklingat, förrän äfwen den 


profetian, i höjden wardt hörd en röſt, ſtort pe 
och will 
icke [Gta hugſwala fig’ (Matth. 2: 18), fullbordades, daͤ 


genom det Herodiſka barnamördandet i Bethlehem och alla 
deß gränſer den gamle ormen fa grufligt raſade emot qwin⸗ 


nans TaD och ſökte utrota Honom genaft wid Hans an⸗ 


komſt till jorden. Men lätom of glädjas och fröjdas! 

Dien ſtora julfröjden eller gaͤfwan frän himmelen, hwarom 
wi pa Juldagen handlade, att Ordet, ſom i begynnelſen 
war nar Gud och war Gud, famt ſtapade allting, ja att 
det förutan är intet giordt, det gjordt är, wardt kött, 


tagen, blef wär 


blef en menniffa fom wi, ſynden undar 


broder och hulde ſlägtinge, för att fajom den andre Adam 


bota ſyndafallet och nedlägga honom, ſom hade döden i 
djefwulen, och göra oß fria, ſom eljeſt i allt 
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bad fom kan komma pa hwars och ens Lott, ſä fkola wi 
of genom Honom wara fria fran allt ondt, fran ware 
ſynders ewiga ſtraff, lagens förbannelſe och den ewiga 


Annandag Jul. 


döden, ſäſom Apoſtelen ſäger: Lida wi med, fa ſkola wi 


med Waͤr förſtfödde Broder fall wait förſwara 
of och äfwen göra pa all freſtelſe och ſtrid en anda, fa — 
att wi ock ſkola blifwa Hans "medarfwingar.” Men det 
will Han nu i wär text ſäga of att detta icke ffall afga 
utan ſtrid. Aro wi belattiqa i riket, fa ffola wi ock wara 
med i ſtriden för det riket, bekänng Honom infor menni⸗ 


os fforna, förſamla med Honom och falunda bewiſa, att wi 


i fanning äro Haus folk. Det ffall icke tillga, ſaͤſom 
werlden menar, att äfwen om wi här warit ya ben 
nes breda wag, följt och tjenat djefwulen, fa ſkola wi ſlut ⸗ 
ligen fa [on ſaͤſom Chriſti Ne ja ſäger 9415 

ren Chriſtus här: "Hwar och ig bekänner för 
menniſkor, honom will Jag of 1 för min aber 
ſom är i himmelen. Men den fom Mig wederſakar för 
menniffor, honom ffall Jag ock för min Laber, 
ſom är i himmelen“ 
Här ftä nu orden ur Grif mun helt lara 0 


och ber 


ſtämda, att om wi ide dro fa i ſanning Hans egna, att 
wi äfwen inför Hans fiender tee ord och gerning fa bee | 


: finna Honom, att wi ock fa lida med Honom, utan wi 


mera älſka Denna werldens wänſkap och derföre wederſaka 


Honom, ja fall ock Han wederſaka oß inför ſin Fader, 
fom är i himmelen, icke wara war förſwarare, utan lemna 
of Gt den rättwiſa dom, fom waͤra ſynder förtjena. Men 
om wi fa ſannt dro Hans egna, tjena och bekänna Ho⸗ 
nom, att äfwen wi fa lida af ſamma fiendſkap, fom drab⸗ 

bade Honom, fa ſkall Han bekänna of för fin Fader, ſom 


är i himmelen, wara war förſwarare och medlare, fa att 


wära ſynder ide ffola pa of hemſökas, utan wara alltid 


förlaͤtna, och wi ffola fa rättfärdighetens krona, likaſom 


hade wi i hela wart lif aldrig haft eller gjort en enda 
ſynd emot lagen. Ty fadant mafte beſtämdt följa, der 

Chriſtus framträder och bekänner oß för ſin Fader. 
Har blifwer nu den förſta frägan, hwad fom menas 
med att bekänna Chriſtus. Störſta hopen af Chriſti bee 


=“ | fannare lata det wara nog dermed, att de icke förneka 
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Annandag Jul. 


Gudom, utan Hella: det för ſannt, ſom i den Apo⸗ 
male trosbekännelſen [ages om Honom. O, Herre Gud, 
wäck of alla att beſinna, att wi nu betrakta Hans ord, 
om i begynnelſen ffapabde werldarna och i tidens fullbor⸗ 
an wardt kött till wär frälsning, och ſiſt ſkall komma i 
himmelens fky med ſtor herrlighet, till att döma alla men⸗ 
niſkor, och att det Derföre är nödigt att fans hwad Han 
ſielf menat med fina ord: Hwar och en fom Mig be 
känner för menniſkor“, att wi icke ma tyda denne 
Herrens ord efter wärt eget behag. Matte wi ock beſin⸗ 
na den förſkräckliga dom, Han bifogar öfwer dem, fom 
icke rätteligen bekänt Honk infor menniſkor, da Han ſä⸗ 
ger, att Han da icke ſkall bekänna, utan wederſaka dem 
infor fin Fader, fom är i himmelen! Redan den omſtän⸗ 
digheten, att Chriſtus här talar om ett bekännande, ſom 
ſkulle medföra ſtrid inom familjen (v. 35), ja, förföljelſe 
ända derhän, att de ffola dräpa ſomlige Hans bekännare 
1 . 28, 39), wiſar nog tydligt, att ordet "hefanna Ho⸗ 
nom“ här innebär nägot tube annat än att blott ſtilla 
inſtämma i kyrkans bekännelſe och halla den för 
wiſar nog tydligt, att här talas om det bekännande, ſom 
& afwiker fran den allmänna hopens, att denna 
derföre blifwer fiendtlig emot oß, ett bekännande ſom be ‘ 
gar frän den pänyttfödda och ſaliga ſjälens kärlek och nit 3 
ite: och Hans ſak, ſamt dew kärlek till Tis 
llarna, att man ide mera kan likgiltigt äſkäda, att mern 
ftor g à pa förtappelſens wag, och man tiger derwid 
ane att här menas det bekännande, ſom öfwerallt * 
3 omtalas, det bekännande, ſom ‘utbryter fran ett 
troende hjerta, frän föreningen med Chriſtus. Utan twif⸗ 
wel har ock Herren welat antyda juſt detta, genom det be⸗ 
ſynnerliga uttryck Han här anwänder; ty ordagrannt fae os 
„ = Han egentligen: "Hwilfen ſom bekänner i Mig.“ 
EChuru detta icke kan wal ätergifwas pa wart jpräf, utan 
wi ſäga: "Owilfen fom bekänner Mig“, förtjenar Her⸗ 
rens eget uttryck dock att uppmärkſammas; och will Han 
utan twifwel antyda den bekännelſe, ſom utgär fran den 
djupa, innerliga föreningen mellan Honom och den tro⸗ 
ende Tjälen, hwarom Han i Joh. 17 fade: Jag i dem, 
| och de i att de ſkola wara Fett 
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talar ock Paulus om den rätta bekännelſens grund och : 
källa, da han ſäger: »Efter wi hafwa den — tes trons 
Bi Anda, ſom ſtrlſwet är: Jag tror, derföre talar jag; fa 
tro wi ock, derföre talu wi ac“ (2 Cor. 13; Pf. 
116: 10). Att Chriſtus talar blott om en 
nelſe, ſom är trons frukt, följer nödwändigt äfwen deraf; 
att Han ſäger: "Dwar och en fom Mig bekänner för 
menniffor, honom will Jag ock befäunn för min Fader, 
ſom är i himmelen.“ Ty wilja wi fatta Hans mening, 
ä förſta wi lätt, att Han ide ſkall bekänna nägon, ſomm 
blott med en ddd kunſkapstro inſtämt i kyrkans bekännelſe. 
Har talas ſäledes endaſt om deras bekännelſe, 1 ah pa 
det. ſättet blifwit Guds barn, fom wi ſägo i Juldagens 
text: Alla dem, fom Honom anammade, gaf Han malt 
att blifwa Guds barn.” David ſäger: Jag hade fa mar 
grämt mig till döds öfwer dem, fom ditt ord forghta” — 
Sa grämer det ock mängen trogen att fe ſädana, hwille 
wara Chriſtna, likwäl icke bekänna Herren Ch 
Men ma wi da betänka de redan anförda orden, ee 
at de "Yom hafwa denſamma trons Anda, fom ſkrifwet as 
är: Jag tror, 19 talar jag', de Gora det, de bekänna 
„ Och ſker icke det förſta, att hjertat i trom pp | 
wärmes af naͤden, ja är det i alla fall lika förloradt, om 
Pe de ock ſkulle bekänna Honom. Det är i alla fall onekligt 
a hwad Chriſtus ſäger: Deraf hjertat fullt ar, d 


deraf talar 
munnen.“ Blifwer det ſanning och lif i tron, fa följer all⸗ 


tid bekännelſen, om ock tröghet och menniſkofruktan ſtun⸗ 
dom göra, att wi behöfwa den allwarſamma uppwäckelſe, 
Christus i wär text gifwer. Ty utan twifwel förſta 
f Chriſti mening rütt, att Han med desſa ord wille 
ae waäcka och ſtyrka fina trogna lärjungar, till hwilka Han 
talade, emot den ſlapphet och förgätenhet af 
wo allwar, hwari äfwen de troende kunna falla. Han 1 de 
a ju om alla jungfrurna i brölloppet, bade de wiſa och de „ 
owiſa⸗ De blefwo alla ſömniga och ſofwo.“ * 
Sa ffola wi da om Chriſti bekännande märka, att ie 
det är nigot, fom icke tillhör alla menniffor, utan endaſt 
Hans trogna lärjungar, endaſt dem fom kunna med Dae 
vid och Paulus ſäga: Jag tror, derfüre talar jag“, desſa 
ſanna bara, hwilka “Tate | en 
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glädie, att de, darf lifwade, icke kunna tiga om Ho⸗ 
För desſa blifwer det icke nägot tungt bud, att de 
ffola bekänna Chriſtus, utan det wore da mycket ſwärare 
att lyda det förbudet: J fkolen ide tala i detta namnet“ 


(Apg. 4: 17, 18). När . fa flyter af den gla⸗ 


da och ſaliga tron pa Jeſus, da förſt eger den ock fin 
ſanna lefwande och lifgifwande kraft för dem ſom höra, 


till wälſignelſe för dem ſom tro, till förargelſe för dem 
ſom icke wilja tro; da den i annat fall äter är konſtlad 


och ſmaklös, ſaͤſom ett dödt menniſkowerk alltid maͤſte wara, 
och gör hwarken lif eller förargelſe. Saͤſom man ock plä⸗ 
gar ſäga: Blott det, fom utgär frän hjertat, gar äfwen 


till hjertat. Och ffulle man ockſaͤ funna utan denna lef⸗ 


wande källa fi wal profetera, att man ock kunde i Hans 


namn utdrifwa djeflar, ffall dock Herren pa den vier 


ſta dagen ſaͤga till fadana: Jag kände eder atbtig.”” Si 


wigtigt är da äfwen i friga om bekännelſen detta förſta 
ſtycke, att hafwa blifwit en ny och lefwande mennifka, att 


hafwa fatt den dyra fatten i hjertat. Häraf följer, att 
ingen behöfwer bemöda fig om Chriſti bekännande, fa länge 
det ännu är honom fwart och motbjudande, fa länge det 
icke blifwit hans hjertas luſt och trängande behof att be⸗ 


känna ſin Herre, med ord och exempel ta pa Hans ſida 
i och wittna om Honom för menniſkorna. 


och wäſendtligaſte i bekännelſen, neml. att den mäfte utgä 
fran det troende och paͤnyttfödda hjertats glädje och ſkatt i 


Chriſtus, hwarom ock Paulus ytterligare "Tiger: Chriſti 
kärlek twingar oß ja" (2 Cor. 5), ſkola wi ock märka nä⸗ 
got i N 1475 ‘pa ſakens utförande. Derom ma fanffe 
| Pei anmärkas, att det ide är friga om, att wi alla ffola 
blifwa predikanter, da wi fe af v. 35, att det kan wara 


blott en ſons eller dotters tillfälliga talande inom huſet, 
ſom utgör den bekännelſe, hwilken fbrorſakar ſöndring inom 


familjen. Chriſtus ſäger: ſonen emot fadren, dottren emot 
modren, ſonhuſtrun emot fin ſwärmoder;“ att fäledes äf⸗ 
wen ett barn, en ung flicka, kan bekänna Chriſtus, hwil⸗ 


fet da mäſte ffe blott derigenom, att hon med ett barns 
ödmjukhet och undergifwenhet likwäl icke kan förtiga den 


nad och ſanning i Chriſtus, hennes benäbabe 
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hjerta öfwertygadt, utan att midt under ſin 
kinga kallelſes trogna 18 talar, Ne junger eller läſer om 
Chriftus och förräder, att hon nu af hiertat tror och will 


Jul. 


och martyrinnor af alla ſtänd och aldrar blefwo föremäl 
för förföljelſen, ja, när Stefanus, hwars martyrdöd man 
denna dag firat, mäfte lida döden för fin tro och bekän⸗ 


nelſe. Stefanus war till den pttre kallelſen ingen apoſtel 


eller predikant, utan twärtom en af de ſju män, ſom fa 
larna afffilt att ſköta om förſamlingens yttre angelägen⸗ 

heter, fattigwärd o. dyl. (Apg. 6); men när han i denna 
n lekamliga kallelſes ärenden kom ut i berths eller i hu⸗ 


martyren, ſaͤſom wi ſe i den gamla Epiſteltexten pa denna 


dag (Apg. 7). Har finna wi da ett afgörande bewis i 
Bibeln, att hwarje Chriſten, af hwad ftänd eller alder 


han mä wara, är icke blott berättigad utan ſkyldig att 
wittna om ſanningen. Huru ochriſtligt är da icke det pie 
ſtaäͤendet, hwilket ſomlige driſta utſäga, att endaſt den 


inwigde läraren ffall tala i Jeſu namn, och alla andra 


hans hjerta, ſaͤſom hans hiſtoria wittnar, ja be han wißt 
icke blifwit ſtenad. Det war, när han talade, ſom det 
ſtar dem i hjertat, ſä att de ffuro tänderna öfwer honom. 


Ss wittnar ock martyrernas hiſtoria, att de alla med mun 
nens bekännelſe af Chriſtus ädrogo fig förföljelſen. Hwad 
behöfwa wi emellertid i hiſtorien ſöka bewis för denna 
ſanning, ſedan babe Chriſtus och Paulus uttryckligen 
nuämnt munnens bekännelſe“; Paulus, ba han betygar: 
„Med hjertats tro warder man rättfärdig, o och med mun⸗ 
nens bekännelſe warder man falig” (Rom. 10: 10). Men 


& andra ſidan är äfwen det fannt och riktigt, att man 


icke blott med munnen bir bekänna Honom, utan ock md 


hela lefwernet. J afſeende pa detta ämne finna wi fel 


och afwikelſer & ömſe ſidor. Somlige, hwilka Venbaft nch 
aſt med 


Chriſtna, mena, att man bör bekänna Chriſtus en 
lefwernet, men icke med munnen. Wi hafwa nu redan 
ſett, burn det ſtrider 


följa allt det Han lärer. Sa iia det, när martyrer 


fkola tiga och blott med ſitt fromma lefwerne bekänna. 5 
Habe Stefanus endaft ſkött de lekamliga göromälen och 
icke med ſin mun uttalat de ſanningar, ſom uppfyllde 
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frän ett upp⸗ 
J denna ſorgliga ighet 

tet ft al för det redan nämnda ochriſt⸗ 
ga mennifko — att endaſt läraren la i 
namn, och al “andra. Chriſtna blatt { 
lefwerne. Later icke förföra eder. Shriſtus ſäg 
ena Hall, du göra, och det andra icke lata.“ Till 
chriſ li lefwerne hörer wisſerligen äfwen munnens N 


At r dhe jertats ſkatt, fa. talar ock munnen om 
et en mindre angelägenheter, 
| hjerta, ſaͤ faͤr r hon en natur⸗ 
Se här en talande bild 
fit fäderneslan 
n annan werldsdel; de 


* ligt, att de under alla förb ij 
fam ſkulle tala med om 
om tala de nu om ingenting j& mydet ji 
dende Chriſten en ännu törre 
bättre fädernesland, det 
a alla fina gamla ſyndi 
dez enom en farlig werld o ja 
Herre under manga ſtrider, men ock manga ugſwalelſer, 
ae ill att intaga ett rife, fom ewigt är. Och denna Iyda — 
wäntar honom icke blott wid reſans ſlut, utan han är re 
här i ätnjutande deraf, da han här funnit Chriſtu 3 
och med Honom det ewiga lifwet. Skulle han, i befitte 
ning af hela denna ſtora ffatt och lycka, aldrig tala här⸗ 
fina, wänner, aldrig wittna om Christus för den, 
ſom ej känna Honom? Sfulle ndens nya kärleks⸗ 
att andra matte fa ſamma ald 
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framträda i hans tal? O, ma wi ne förneka fir; oß / 
Herren Chriſtus uttryli⸗ 


bw ad wi ſtundligen erfara, och 
den läger; "Deraf hjertat fullt är, deraf talar munnen.“ 


ſtus? — Men d 


ſtilla, redlig och menniſkowänlig wandel kan k 


kunna till 


en tid, eller wisſa tider, wara andligen ſtumma; men al⸗ 
de ſkola alltid 1a forblife „ 
wa. Till en tid kunde Joſeph af Arimathia wara Sein 
be lärjunge lönligen, af rädsla för Judarna“; det war - 
men pa en annan tid framträdde de bäda = 
 Öppen befännelfe, da de begärde att fi taga Jeſu lekamen 
es och gifwa at den af hela e föraktade, till döden dömde 
Herren Jeſus en hederlig begrafning (Joh. 19: 3840). 
Det är helt annat, om wi af ſwaghet, för menniſkofruktan 
eller köttets trighet. ftundom tiga om Herren; fadant kan 
ännu alltid Handa de trogna och ftar äfwen alltid under 
förlaͤtelſe, emedan de för all ſynd och briſt ſöka bade för⸗ eee, 
+ lätelle.. och ny kraft wid naͤdaſtolen. Men belt annat r 


drig war det Guds mening, at 


en tid da Nicodemus gid, endaſt under nattens | bia 


det, om wär tro och andlighet är af fädan art, att den 


aldrig medfört denna inre luſt och drift att bekänna Jeſus. 
Här maͤſte Guds ord gälla mer än alla menniffors tankar 
och tycken. Och nu laͤrer Guds ord uttryckligt, ſaͤſom wi 
rledan ſett, förſt att det ligger i ſjelfwa naturen, att wi 
gerna tala om det, ſom uppfyller hjertat; för det andra, 
att den ſanna tron uppfyller hjertat med ſtora, himmelſka 
ſtatter, a med kärlekens nit om Herreus dra och ſjälars 
att daͤ mäſte wilja 


» 
* 


dock ännu nägra: Men det finnes ju . 
wäl mänga fromma Chriſtna, hwilka aldrig hafwa 
denna art akt wilja tala om det de tro, men bewiſa fin 
tro med fina gerningar. Derpa ſwaras nu endaſt: Hwar 
sag det ſkrifwet? Hwar. ftär ye i Guds ord, att fadana 
äro Chriſtna, hwilka aldrig hafwa luſt att tala. om Chri- 
„ e dro ju fa fromma? — * och likwäl, 
hwar ſtär det ar att be dro Chrijtua? Fromhet, en 
omma an 
manga källor, utan att wara trons frukt. Hwar ſtär det 
ffrifmet, att de, ſom fätt en fa ſtor ffatt i hjertat, om 
f Chriſtus är, funna tiga om Honom? Med Skriftens ord 
och exempel för ögonen kan endaſt fü mycket medgifwas, 
ſpäda och eljeſt ſwaga barn i naͤden k 
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Att endaſt gira nägot för att bedraga fig ſielf. 
talar om en bekännelſe, fom gar af den inre hag och drift, 
phwilka werkas af ſjelfwa tron, ide en bekännelſe, fom kom⸗ 
mer af ett bemöbande att wiſa ett tecken af ſin tro och 
kunfkap. Nej, lät öfwertyga dig, att du ſaknar ſjelfwa 
källan till bekännelſen, den lefwande tron. Klaga da denna 
nöd för Herren och gif dig icke tillfreds, förrän du kommit 
till en ſädan tro, fom jjelf medför de werkningar, hwilka 
du i hela Striften finner i alla titer hafwa följt af den 
ſanna tron. — Den andra lärdomen är denna: Har du 


Sul. 
i wart tal. Widare Täter Guds ord, att de trogna i alla 


% 


tider bekänt Jeſus, icke blott med gerningar, utan offi 
| med munnen — deraf talar munnen,“ jade Herren Chriſtus. 


Af allt detta följa nu i ſynnerhet trenne wigtiga lär⸗ 


a Deiner. | Den förſta: Har du Gunn aldrig fätt den arten, 
att det blifwit din Luft att tala om Herren Chriſtus; har 
du ej heller det kärleksnitet om Herrens ära och andras 
frälsning, att du önfkar dig kunna tala nägot, ſom kunde 

tjena desſa wigtiga ändamäl, fa tag för afgjordt, att du 


Annu icke erfarit hwad den lefwande tron är; utan att, om 


du än af alla anſes för en Chriſten, du är i nägon falſt, 
ſüelfgjord fromhet. Will du da hjelpa ſaken pa det ſättet, 
att du nu börjar bemöda dig att tala om J 


eſus för att 
fa erhälla det tecknet pa den lefwande tron, fa beter betta: 


Skriften 


genom Guds ſtora nad kommit till en ſädan tro pa See 


ſus, att det blifwit din luſt att tala om Honom med dina 
wänner och kunna wittna om Honom till andras wäl och 
till Hans ära, om du ock dagligen förödmjukas af ſtor 

ſwaghet och förſumlighet häri, men märk, om det dock är 


din luſt, och du har den arten, att nar du upplifwas i 


din tro, du ock fär en förökad luſt och kraft i bekännelſen, 
fü wet, att, alla dina briſter daktadt, detta wittnar, att 


Herren giort mid med dig och werkat i dig den tro och 
bekännelſe, ſom waͤr text 0 hela Skriften omtalar. Uti 

kött och blod ligger aldrig denna luſt att tala om Jeſus, 
betta kärleksnit om ſjälars frälsning och Herrens Ara. Sa 
fall Guds werk igenkännas af deß frukt, äfwen af “Lape 


parnas frukt, de Hans namn bekänna“ (Ebr. 13: 15; aH 


14: 3). — Den tredje lärdomen är: Om du erfarit a 3 


: och anden har luſt att wittna om Herren, | 
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men köttets tröghet, werldens fiendſkap eller wänffap, m. 
"omftänbigpeter, förhindra dig: Wala dA och bed, att 
u icke här följer köttet och blifwer Anden olpdig; ty bis 
kan Ater Guds werk i dig förqwäfwas. : 5 
Fior denna händelſe gälla nu egentligen Chriſti ord 3 
texten, da Han ſäger: Hwilken Mig bekänner för mm 
nijfor, honom will Jag ock bekänna för min Fader, ſom 
ar i himmelen.“ Ty ee aͤſyftade motſatſen war juft att 
af fruktan för lidandet draga fig undan och ide bekänna 
Honom. Derom ſäger Herren uttryckligt: Men honom 
ſom Mig wederſakar för menniffor, honom will Jag ock 
wederſaka för min Fader, ſom är i himmelen.“ Här äro 
nu orden korta och beſtämda och ſäga oß, att om wi uti 
enfaldig tro och kärlek bekänna Honom för menniſkor, fa 
ffall Han, war Herre och Förſwarare, bekänna oß för ſin 
Bader, fom är i himmelen; men om wi förſaka eller för ⸗ 
neka Honom för menniffor, ffall ock Han wederſaka of in⸗ 
för ſin Fader och ſäga: Jag kände dem icke“. Detta är 
ju ock en öfwermättan ftatt bewekelſe att hellre pa jorden 
lida allt för Hans namns bekännelſe och behölla med Ho⸗ 
nom det ewiga lifwet och den ewiga herrligheten, än här 
följa köttet, förſaka Chriſtus och blifwa werlden lik, Ve 
eban fatna Hans förſwar och Hans ewiga herrlighet. 
Men daͤ nu Chriſti ord här dro fa beſtämda och afe ee 
görande, huru ſkola wi da förſtaͤ, det wi fe i hiſtorien, att 
da Petrus i Ofwerſtepreſtens hus pa det grufligaſte ſätt 
förnekade Herren och ſwor derpa, att han icke ens kände 
denne mannen,“ han likwäl icke blef af Chriſtus öfwer⸗ 
gifwen och wederſakad, utan ya Päſkmorgonen erhöll de 
kraftigaſte tecken af Hans elie wänffap, da han ide 
allenaft blef med de andra Lärjungarna infattad i den ljuf. 
liga brodershelsningen genom Maria Magdalena, utan ock 
blef genom ängelen ſärftildt nämnd, ſäſom en af de trog⸗ 
na Lärjungarna, med ordet: „Säger Lärjungarna och Per 
trus, ja, att han bland desſa war den förſta, ſom erhöll 
Jeſu perſonliga uppenbarelfe — "Han är ſedd af Simon“, 
hette det. Skulle icke Chriſtus, enligt fina ord i wär tert, 
hafwa wederſakat och öfwergifwit Petrus i följd af hans 
förſkräckliga förnekelſe i Ofwerſtepreſtens hus? Se nu äter 
aiid huru wigtigt det är att af twenne ringe, ſom 
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kunna utwärtes wara lika, ſtilja den ena * den andra, 
genom att efterſinna, huruwida den är menniſkans upp⸗ 
ſätliga görande eller ock en öfwerrumpling af freſtaren. 
Saͤſom redan förut är ſagdt, talas här om det förnekande, 
1 ſom är menniſkans eget, da hon uppſätligen och fortfa⸗ 
‘= 7~— tanbe förſakar Herren och med öfwerläggning gör det till 
—_— fin grundſats och wäg genom lifwet att icke wittna om 
Honom pa ett ſaͤdant ſätt, att hon dermed aͤdrager fig 


om en troende Chriſten, ſom af hiertats tro och kärlek har 
uppfät att bekänna och plägar bekänna fin Herre, blifwer 
blott af en tillfällig freſtelſe öfwerwunnen, fa att han i 
detta afſeende gör hwad han ide will; och derföre äfwen 
ſaͤſom Petrus gar ut fran den kolelden och graͤter bitterli⸗ 
gen ſamt önſkar fig nad och kraft att en annan g gang göra 
det bättre. Wi * här en lärdom om alla de ſynder, 
ſom öfwerrumpla de trogna, att de aldrig blifwa dem till⸗ 
räknade, faſtän de i anſeende till ſjelfwa gerningen göra 
jädant, ‘fom lagen och Herren Chriſtus förbjudit, och hwar⸗ 
wid Han fäſtat fin ſtränga hotelſe; fa länge de ändock i 
> hjertats diu äro trogna och endaſt af ſwaghet begaͤ desſa 
ſynder. Gadant fe wi i Petri fornetelfe. handlabe 
N uppenbart emot Chriſti ord i war tert och blef dock icke 
enligt Chriſti ord i ſamma tert förſakad af Honom, blott 
1 derföre att han i botten war en trogen och icke ſjelfwil⸗ 
iiande ſyndade. Alldeles detſamma finna wi äfwen hos 
— “2 de öfriga Lärjungarna, da de efter Chriſti dod. 
uppſtändelſe höllo fig inom lykta dörrar af rädsla för Ju⸗ 
darna och 9 till Dinafidagen förblefwo i denna ſwaghet 


Under denna mellanliggande af femtio 
giorde de uppenbarligen emot Chriſti ord i detta Cap., da 


och hafwa dock icke makt att dräpa 7 utan rädens mer 

Honom, ſom kan förderfwa bade ſjäl och kropp i helwetet“. 
Det war dem uttryckligen förbjudet att balla | ſitt [if fart; — 

de borde för Chriſti ful offra ſitt lif. 

tet af wär text: Hwilken fom fan ſitt lif, han Kal 
. borttappa det; och hwilken ſom borttappar ſitt lif för min 
iiiifull, han ffall finna det.“ Men ſe nu, Lärjungarna woro 
aldeles under fin rä * att de sem adde 


werldens föralt o förſmädelſe; och att det är helt annat, 


Han ſäger: Rädens icke för dem, fom dräpa kroppen, 


Han ſäger 
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lydig för Herrens ordi Dette är 


ſynder, ja att 
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icke pa denna tid wäga fitt lif, och Chriſti dom, att de 
da ſrulle miſta fitt lif, Frabbade dem dock icke; In, Han 
war med dem i all nad och gaf dem omſider ſjelf p Pingſt⸗ 
dagen ett fabant mätt af Andens frafter, att de fedan 
med frimodighet wägade fitt lif för Honom. Har ffola 
wi nu ſe, huru ſyndernas förlätelſe ſkall förſtäs, neml. att 

all den ſwaghet och ſynd, ſom ännu läder wid de trogna, 
aaldrig ſkall tillräknas dem, fa länge de blifwa i i tron, hwar⸗ 

med da alltid följer en helig ande ihn gör, att ſjälen fjelf 
on Im ſynd och innerlige v önſkar att wara ſtark och 
den förmän, de trogna 


hafwa genom ſin tro pa Chriſtus. Denna beſtändiga naͤd oe 


har ſin ennie, grund deri, att Chriſtus u derföre är 
utgifwen för oß ſyndare, att wi genom Hans lydnad ffola 
beſtä rattfardig a, hwarföre ock Paulus i Rom. 8: 1, ſäger: 
Sa är nu intet fördömligt i dem, fom dro i Chriſto 
Jeſu'. Detta är den förmän de troende hafwa deraf, att 
de Gro i Chriſto Jeſu och iklädda Hans förtjenſt. Deß⸗ 
utom är det ock ſannt, hwad Apoſtelen ſäger i Rom. 7: 
20. Om jag nu gör det jag icke will, ja gör icke nu 
jag det, utan ſynden, ſom bor i mig.“ Synden är daͤ icke 
waͤrt görande utan wärt lidande. Och öfwer ſädana je 
te’ hwilar en ewig nid, fom är wäldig öfwer alla wära 
ſynderna icke ffola tillräknas of till förds⸗ 
melſe. Sädana benaͤdade fjälar erhalla ock alltid den nad, 
att de icke ſkola förblifwa under ſyndens herrawälde, utan : 
i Herrens ſtund erhalla ny kraft. Derföre forblifwer det 
alltid ett framftiende tecken pa 


fin Herre, äfwen om de maͤſte lida derför all werldens 


ſiiendſkap, fafom Johannes fäger: "Det fom är födt af 


Gud, 


de trogna, att de befinta 


det öfwerwinner werlden, och detta är fegren, ſom 


öfwerwinner werlden, wär tro.“ Balla de ock fajom Petrus, 


fa uppftä de ock igen fajom han, da tron icke utſläckes, a 
hwarom Chriſtus fade till Petrus: Jag hafwer bedit för 
dig, att din tro icke fall om. intet werds vom 

öfwerwinner werlden, är war tro.“ 

a Denna omſtändighet, att der den nya födelſen och 
| Guds fad är, man icke ſtannar befegrad under 2 19751 

eller nägon köttslighet, utan att andliga krafter ſkola gi 


was oß till en * ſeger, * ſig icke blott l 
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Jag ock bewara dig för freſtelſens ſtund, hwilken tiülſtun⸗ 
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att, ſüſom Johannes fager, Guds fad blifwer i dem, hwar⸗ 
före de icke kunna förblifwa ſyndens trälar; utan det grun⸗ 
dar fig äfwen pa Guds trofaſthet och matt, hwarom 


Paulus ſäger: "Gud är trofaſt, fom icke later eder freſtas 
öfwer eder formaga; utan gor med freſtelſen en utgäng, 
fa att J kunnen draga det“ (1 Cor. 10: 13). Ga Hag Mn 
ock Herren Chriſtus till förſamlingens ängel (lärare) i Bi 


ladelfia: Efter du hafwer hallit mitt talamods orb, 


dar för all werlden, till att freſta dem fom bo pa jorden”, 


Näſt förut har Han ſagt ett beſynnerligt och lärorikt ord: 
Du hafwer liten kraft, och du hafwer alle mitt ord och 


hafwer icke nekat mitt namn“ (Uppb. 3: 10, 8). Tank, 


hwilket beſynnerligt ord, att juſt denſamme ſom hade liten 
kraft, han hade hällit Hans *tälamods ord” och icke fore 
nekat Honom. Att wi blifwa faſta i bekännelſen intill 
aändan fker ide genom nägon wär kraft, utan är en gaͤfwa 
aaf Guds ſtarkhets makt till dem, ſom känna fin egen ſwag⸗ 
het, ſäſom ock Chriſtus fade till Paulus: "Min kraft it 


mäktig i de ſwaga;“ ate Paulus lärde den djupa 
hemligheten, fom ah j& uttryder: "Da jag ſwag warder, 


daͤ warbder jag ſtark', och tillägger: „Derföre will jag allra⸗ 
helſt berömma mig af min ſwaghet, pa det Chriſti kraft 


ſkall bo i mig.“ Den Chriſten, ſom känner ſin ſtora ſwag⸗ 


het att bekänna och lida för Chriſti ſkull, huru innerligt 


han än önſkade att kunna göra det, bör allenaſt infor 


Herren beklaga denna ſin wanmakt och bedja Honom om 
hwarje kraft, fajom en fri gaͤfwa, och emellertid med evan⸗ 


gelii ord och alla nädens medel underhälla tron och lifwet, 


Sa Sal * tillhöra den trogne och mäktige Herrens egen 


a oh och wishet att gifwa nad, tillfällen och krafter för 
ekännelſen, när det Honom behagar. Men detta gäller 


om en werkligt troende Chriſten, fom icke ännu arbetar med 
träldomsanda, utan ſmakat friden och fröjden i Gud, och 


ja werkligt tror ba idel nad, att han Sicher denna | fin 


barnaförtröſtan, äfwen pa den tiden han ännu ſer ig te 
wanmäktig till all bekännelſe, ja äfwen da han m 


fin Herre och mäfte grata öfwer 
Glöm aldrig hwad wi här ſett och den (ärdom 
om * orubbade nad, ſom ar 
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wer alla wäre. bättre och ſämre ſtunder. O, ſkulle wi icke 
oupphörligt priſa och upphöja denna outſägliga gaͤfwa, att 
den himmelſke Fadren gifwit oß ſin Son och genom Ho⸗ 


nom en orubblig nid! Blott en fadan nabdens kännedom 


kan gifwa kraft att ännu alltid förblifwa en Chriſti be 
kännare. Det fkall dock bero pi Guds gifwande att för 
hwarje tillfälle förläna mer eller mindre kraft. en der 
sien är willig, är köttet ännu alltid ſwagt. | 

J afſeende pa fjelfwa ſakens utförande bir 
märkas, att med bekännelſen af Chriſtus i ſträngaſte be⸗ 


. märkelſe icke egentligen menas allt hwad en troende ur 


ſitt hjertas fullhet talar, utan förnämligaft det han talar 


i ſyfte att werka nägot för Herrens dra, förſwara eller 
utbreda evangelii fanning och meddela fina. medmenniſkor 


nägot godt deraf. Det är da t ſynnerhet bekännelſen mö⸗ 
ter den i hela werlden inneboende fiendffapen mot Chriſtus 


och framkallar den ſtrid, ſom i war tert antydes. Den 


bekännelſen kan da utöfwas allraförſt af enſkilda Chriſt⸗ 


na, midt under deras kallelſes trogna ſkötſel, och bör 
4 da öfwas med mycken wishet och ödmjukhet för att om 
möjligt werka förbättring. Till den wisheten hör dä i 


ſynnerhet hwad Chriſtus ſäger: J ffolen icke kaſta edra 


perlor för ſwin eller det bellgt är för hundarna“; och ater 


pa ett annat ſtälle: Warer ſnälla ſaſom ormar och em 
faldiga ſäſom dufwor.“ Men matte wi alltid med wisheten 
Ffuörena det nit, den trohet och uthallig het, att wi ide kom⸗ 


ma derhän, att wi aldrig finna nägot tillfälle lämpligt; 
ty pa det ſättet plägar ock ſienden att 


ma ifrän all bekännelſe. 


För det andra utöfwas ock den bekännelſen af {idler 


= för; aren, da han dels i predikan, dels wid alla möfliga 


tillfallen, i läglig och oläglig tid (2 Tim. 4; 2), med tro: 
bet uttalar alla evangelii eras äfwen när ban wal 


draga honom förakt och förſmä⸗ 
delſe af dem, för hwilka det ſanna evangelium är en ga⸗ 


förſtär, huru desſa ſkola 


fenffap eller en förargelſe, da den liſtige freſtaren ofta 


hwiſkar i wärt hjerta, att om wi endaſt predika ſädant, 
fom förnuftet kan fatta, neml. chriſtliga pligter eller om 
naͤgon menniſkans kraft och duglighet i andliga ting, fa 
kunna wi behaͤlla ära och anſeende ibland menniee fae 
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na är lifwet 


al mennifkans förmenta kraft och 
Chriſtus, den utgör det rätta korsordet, den Adrager of 


| 2 evangelii bedröfwelſe. DA fotdras en Guds kraft att 
cke 
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ſom förnuftiga of redliga lärare; dä wi deremot drag 
of alla möjliga wißtankar och mißtydningar, om wi p 


pote drifwa den Täran, att allt kött har förderfwat fin 
pa jorden, att allt är dödt och falſkt, fom icke Hare 
oo Se af hriſtus och tron pa Honom, att i Honom alle⸗ 
och blott i Honom bade rättfärdighet och 
arkhet. Si, denna lära, denna predikan, ſom tllintetgör 
ara och blott berömmer 


hemligen wika för att undgä korſets förſmädelſe. Ett 
ſaͤdant wikande kan ofta göras ja fint, att ſwärligen nä⸗ 
gon menniffa förſtär det; men Han fom ffäbar hjer⸗ 


tan och känner all ſatans djuphet, Han förftär det, Han 
fer det, och Han ſäger: Hwilken Mig wederſakar för men⸗ 


niſkor, honom Fall Jag ock weberſakn för min Fader, ſom 

edan wi nu kanfke fattat det nödwändigaſte om jj elf > 
wa befännelfen, ffola wi od fe naͤgot om hwad Chris. : 


| oer Tiger om deß följder för of, fom bekänna Honom. 


Här i tiden fall följden blifwa, om wi pa fage 


da sat drifwas af Chriſtus, naͤdens och ſanningens Herre, 
till att nitälſka om Hans ära och ſjälars wal, att men⸗ 
niſkorna, fom wi wilja göra den högſta tjenſt och nytta, 


ffola löna of med all upptänklig e fiendffap och af⸗ 


wighet. Derom fade Herren forst: J ffolen icke mena, 


att Jag är kommen att fände frid pa jorden; Jag är icke 
kommen att ſända frid, utan ſwärdet. Jag är kommen 


till att göra menniſkan fkiljaktig emot ſin tabi, och dott⸗ 


ren emot fin moder, och ſonhuſtrun emot fin ſwarmoder. 


med menniſkans eget husfolk warda hennes fiender.” Gas 


m fraͤn början ſades, ſkola wi här lära rätta arten af 


. Shrifti rike. Och mi wi hwar och en lita pa hwad Her⸗ 


ren Chriſtus ſjelf ſäger härom och icke läta oß bedragas 


af menniſkors tankar och ord! Okunniga menniſkor mena 
olfta, att det är ett fi godt förhällande inom kyrkan, da 
allt gar fredligt till, da alla menniffor i am och i grann⸗ 


ffapet dro goda wänner. Den fom will wara en Chri⸗ 
ſten mä icke lata bedraga fig. En fadan allman frid ät 
ett teten af en allman död och 


4 
A 
2 
¢ 
1 
k 
: 
N 
: 75 
* 
* 3 
‘ 
F 
= 
f 25 
* i 
} | 
EN 
¢ 
7 1 > 
car 
5 
8 2 
¥ ; 
$ 4 
A 
Ki 
3 
4 
3 
4 
4 
: 
; £ $05 
1 | 
ij 
2 
2 
*. 
** 
— 
é 
| 
: 
FR 
pa! 
; 
7 « 2 
aa 
BY, 
4 
# 
es 
2 Be 8 
12 
5 
* 
[ 
\ 
> 
ARE 
ty 
x; 
3 ¥ 
al 
9 
N 
a 
\ 
\ 
: q 
* 
te 4 
* 
1 
„ 
A 
4 
* 
; i 
1 
iy 
t 
¥ 
\. 
% 
„„ 
SP 
3 
K 
4 
& 
‘ : | 
\ 
2 
ch. 
‘ 
* * * 
i ; 
| 
N 


et. Sä ſnart den rätta chriſtendomen uppſtär pa en ort, 
fal man jnart märka desſa teen; ſäſom Luther ſäger 
öfwer en annan tert: Kommer Chriſtus i ſkeppet, ja ſkall 

en ſtorm ſtraxt upphäfwa fig.” Ga ſannt wi icke funna 
antaga, att alla menniſkor ſkulle wara troende och evan⸗ 
lydiga, mäfte ſtrid uppfta, nar Chriſtus blifwer 
i allwar och fanning förkunnad och af nagra menniſkor 
anammad. Kommer naͤgon med anſeende att wara en 
allwarlig Chriſti tjenare, men predikar ja, att alla menni⸗ 
for dro nöjda och priſa det, war wif, att det är nägon 
falſk predikan, att det icke är den rätta evangelii predikan; 
den ſaknar det ſtora tecknet, hwarom Simeon profeterat: 
„Si, denne är ſatt till ett fall och uppſtändelſe för maͤngen 
i Israel och till ett tecken, hwilket emot ſagdt warder.“ 
Blifwer Chriſtus i Anda och fanning predikad, fa ſkola 
ſomliga blifwa omwända och ſaliga, andra ater förargas 
och förbittras. Sa har det ffett i alla tider, och fa mafte 
det ga, ſaͤ länge ormens fad och qwinnans ännu beballa 
ſin art att ſtrida emot hwarandra. Ormaſäden i all men⸗ 
niſkonatur maͤſte ſtrida emot qwinnans ſäd, Chriſtus, och 
ſtinga Honom i Hans häl. De okunniga mena, att det 
är ett ondt tecken pa predifan, dA hon gor ſöndring inom 
familjerna och mennifforna emellan. Men lat ide bedraga 
dig. Lita du pa Chriſti ord, fom ſäger: J ffolen icke 
mena, att Jag är kommen att ſända frid pa jorden; Jag 
är icke kommen att ſända frid utan ſwärdet,“ d. ä. ſtrid, 
denighet och "twedragt” (Luc. 12: 49). „Jag är kommen 


att göra menniſkan fkiljaktig emot jin fader, och dottren 


emot ſin moder, och ſonhuſtrun emot ſin ſwärmoder; och 
mennifkans eget husfolk warda hennes fiender.” Hör Chri⸗ 
ſti ord. Han ſäger, att denna werkan af Hans evangelium 
icke är nägot tillfälligt, t. ex. en följd af nägon predikants 
egenheter och mißtag, utan en följd juft af Hans rikes 
ſanna art. Han ſäger: Jag är kommen till att göra 
menniſkan ſkiljaktig“ etc. Ga ſäger Han ock pa annat ſtälle: 
Allt detta ffola de göra eder för mitt namus ſkull.“ Det 
är Chriſti egen Anda och predikan, fom förorſakar denna 
ſtrid, när den moter det köttsliga ſinnet“ (Rom. 8: 7). 
Chriſtus ſjelf är wisſerligen den rätta fridsförſten, 4 8 
Hans evangelium "fridens evangelium“, ſom endaft will 

Förſta ärg. 1. 
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122 Jul. 
bern mennifforna faliga. Den egentliga orſaken till fire 
en ligger faledes wisſerligen i den "gamle ormens“ och 
| — endſkap mot "gwinnans fad’, enligt Herrens 
ord i paradiſet (1 Moſ. 3: 16). Och har man fer pa 
denna allmänna och beſynnerliga företeelſe i hela werlden, 
att den allrakärleksfullaſte och meſt wälgörande predikan, | 
ſom blott äſyftar alla menniſkors wälfärd, ſom förkunnar 
Guds kärlek i Chriſto, och huru menniffor ffola warda ſa⸗ 
liga af idel nad, blott genom att tro och följa Chriſtus, 
att Denna wänliga predikan i alla tider och orter uppwäckt 
oeenighet, ftorm och ſtrid ibland menniffor, ja, der icke Gud 
enom ſin allmakt och friſinnade lagar förbjudit ſaͤdant, fiend⸗ 
8 tap en ockſaͤ utbrutit i blodig förföljelſe, ſaͤſom kyrkans hiſto⸗ 
ria re alla tider wittnar. DA kan man likaſom med 
sar je den ſtrid emellan twenne andliga rifen, fom pa- 
gaͤr i menffligh won da kan man blott i denna företeelſe fe 
fanningen af ſyndafallet och djefwulens regerande och in⸗ 
neboende i de naturliga mennifforna; daͤ kan den företeel⸗ 
jen äfwen tjena till en ſtor ſtyrka för tron; wi kunna ſe, 
att wi hafwa det rätta evangelium, det rätta Chriſti rife, 


naär det har ſamma följder fom i Chriſti och Apoſtlarnas tid. 


Derföre ſäger ock Herren: "Saliga dren I, när menni⸗ 


os fforna förſmäda och förfölja eder och ſäga allt ondt emot 


eder, ljugande, för min ſkull. Glädjens och fröjder eder; 
tm eder lön är ſtor i himmelen; förty de hafwa ſamma⸗ 
lunda förföljt Profeterna, ſom hafwa warit före eder“ 
(Matth. 5: 12). Och ater ſäger Han: Woren J af werl⸗ 
den, ja älſkade werlden det jenned wore; men efter det J 


icke ären af werlden, utan Jag hafwer eder utwalt ied a 


werlden, derföre hatar werlden eder“ (Joh. 15: 19). Och 
äter: We eder, nar alla menniſkor lofwa ty förty de 


hafwa ſammalunda gjort de falſka profeterna“. Häraf föl⸗ . 4 


jer, att wi alltid ffola frufta, att det är nagot falſkt i war 


chriſtna bekännelſe och hela wäſende, när wi tnjuta allmän 


aktning; men deremot glädjas och fröjdas, när wi, med allt 

ſträfwande att bekänna Herren och tjena mennifforna, aldrig fü 

aärnjuta rättwiſa och erkännande, utan alltid möta afwig⸗ 
het och mißtydningar. Da ffola wi füge: Gud ffe lof, 


nu fer jag de rätta tednen af Cheifti rike. Det gar op 


pa ſom Chriſtus och Hans trogne wittnen. 
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Stulle det icke ſa wara, att, när den ſanne hriſtus bite 


jar lefwa och tora fig bland mennifforna, ormaſäden blif⸗ 
wer orolig och begynner ftorma emot Chriſtus och Hans 
rike. Ma wi endaſt gifwa akt pa, om det werkligen ar 
genom nit för Chriſtus och Hans evangelium, wi Adraga 
oß werldens förföljelſe och förſmädelſe, att det är oe 
Chriſti ord: jugander — "de ffola ſäga allt ondt emot 
eder, ljugande, för min full," att det ide är nagon war 
egen mening eller deraf beroende resning mot ſjelfwa kyr⸗ 
kans lära och allmänna ordning, utan att det är wärt ef⸗ 


terföljande och framballande af uppenbara Chriſti ord, fom 


uppreta menniſkorna emot oß; hwarom Petrus ſäger: „In⸗ 


gen ibland eder Tide fafom en mördare, tjuf, illgernings⸗ 


man, eller ſaͤſom den der träder in i en annans embete. 


Men lider han ſaͤſom en Chriſten, ffämme han ſig icke, utan 


priſe Gud för den delen“ (1 Pet. 4: 15, 16). 


Om wära andliga ögon öppnades, och Chriſtus blefwe 
oß förklarad, ſaͤ att wi ſage ſtorheten, ſanningen och herr⸗ 


ligheten af all den naͤd, Han gifwer of, fa ffulle wisſerli⸗ 


gen detta wara ett ämne till fröjdefullt lof, att fa lida för 
Hans namn. Men ad, huru öfwermättan ſwart blifwer 
det icke under hwardagsliſwets dunkel, da wi ide je Hans 
herrlighet! Hwilken bard kamp för den ſon eller dotter i 


huſet, ſom blifwit af Guds nad dragen och fäſtad wid Je⸗ 


ler att nu för ſitt bekännande af Honom fe fin hulde fae 
der, ſin ömma moder mörkna i anſigtet och uppfyllas af ſorg 


och bitterhet öfwer en ſaͤdan förändring hos deras barn. 
När nu barnet frän 
till ſin faders eller moders be och omdöme fätta det alle 
frlaahögſta förtroende och nu far bora desſa med all ſtuderad 
| bei flofhet emotſäga fanningen, ja, kanſke med tärar 


fin ſpädaſte alder warit want att 


böner, löften och hotelſer, ſöka beweka ſitt barn att 
Atermänbe till deß förra tänke⸗ och lefnadsſätt; och det är 
ju den hulde fadren eller den ömma modren, ſom göra allt 


af kärlek, ehuru i fin okunnighet om Guds rike. Dä blif⸗ 


wer det en hard kamp att nu ftä faft wid ſanningen. Da 


gäller ordet i texten: Hwilken fom alffar fader och moder 


mer än Mig, han är Mig icke wärd, och hwilken ſom ale 
feat fon eller dotter mer * Mig, han är Mig icke wärd“. 
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124 Annandag Jul. 
Hwilken hard kamp för den martyren, ſom, dömd att lef⸗ 
wande brännas för ſin bekännelſe, fick i fängelſet beſök af 
fin älſkade huſtru, hwilken derjemte bar det ſpäda barnet 
pa fina armar och med tärar beſwor honom wid fin kärlek 
och wid deras barns wälfärd att ffona fitt lif, genom att 
endaſt göra en liten eftergift för fiendernas fordringar, men 
likwäl, twingad af Chriſti kärlek, förklarade, att, oe in⸗ 
nerligt | han än älfſkade fin mata och fitt barn, han dock 
oändligt mycket hellre wille lida den grymma elbsdöden pa 
 bälet än förſaka fin trofaſte Herre, ſom för honom lidit 
korſets död och ſedan dagligen forlatit honom hans ſynder. 
Ja, ännu i dag blifwer wal det den härdaſte kamp, nar 
af twenne älſkande makar den ena intages af Chriſti nad 
och nu mäfte tänka och erfara, att den make, hwars kärlek 
warit hennes ſtörſta glädje pa jorden, ſkall fran denna tid 


blott för denna förändring hafwa den ſorgen, att aldrig 
mer fü detta odelade förtroende af den älſkade makan. Här 


blifwer nu en inre kamp pa lif och ddd. Daͤ gälla de ſiſta 
bey: i wär tert: Hwilken ſom icke tager fitt kors pa fig. 
följer Mig, han är Mig ide ward. Hwilken fom fin⸗ 


1 1 ſitt lif, han ſkall borttappa det, och hwilken ſom bort⸗ 
tappar ſitt Lif för min ſkull, han Fall. finna det“ — han 


ffkall finna det ewiga lifwet; ty Chriſtus bekänner honom 
da 1 5 ſin dyrköpta och trogna tjenare. 
a Följderna af den ſanna bekännelſen äro widare 
= enligh war fect, att Chriſtus Mall befinna of inför fin $a- 
der i himmelen. Ja, fa ſäger Herren här uttryckligen. 
Men detta Hans ord tror ingen. Ty trodde wi detta, fa 
kunde wi dd af glädje. Märk, att under det menniſkorna 
ſäga allt ondt emot of, Ijugande, för Chriſti full, Chri⸗ 
ſtus äter ffall ſäga allt godt om of, wara wär Förſwa⸗ 
rare hos Fadren och Jaga: Denne är min, betta är en lem 
i min kropp, klädd i min rättfärdighet. Fader, Jag will, 
att der Jag är, ſkall ock denne wara med Mig, att han 


fall je min ohertlighet, den Du Mig gifwit hafwer.“ Ef. 


ter han tror pa Mig, fkall han hafwa all min rättfärdig het 
och wara fri frän alla ſina ſynder och hafwa en ewig nad | 
och det ewiga lifwet, "pa det att den kärlek, fom Du haf- 
wer alffat Mig med, ffall wara i *. of Sag i dem 
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(Joh. 17: 26). O, glädjens dä J Chriſti bekännare trots 
edra när denne Herren fa bekänner eder 
inför ſin Fader, glädjens och fröjdens, ty eder lön är ſtor 
i himmelen. Men ti detta löfte, att Chriſtus ja ffoll be 
känna of för fin Fader, hafwa wi ater ett ämne för tron, 
ett ämne, jom icke lätteligen gar in i wart hjerta. Kunde 
wi riktigt tro detta, att den ftore ärones Konung“, Herren 
Chriſtus, bekänner of infor fin Fader i himmelen, ja Eule 
wi wal knappt kunna lefwa för alltför ſtor glädjſe. Om 


jag endaſt kunde tro, att Herren Chriſtus i dag egnat mig 


ett ögonblicks ätanka, ſä ffulle jag, blott för den naͤden, 
kunna glömma all tidens wedermöda. Och här ſäger Han 
nu, att Han ffall ide blott tänka pa of, utan ock tala om 
of infor fin Fader och bekänna of fajom igs Och dä 
gaͤ wi ännu och fuda ſä tungt och hafwa ja liten glädje 
af det löftet, ſom wore det taladt i fäwitſka af en bedräg⸗ 
lig menniſka; och da är det likwäl Hans egna ord, hwilken är 
ſann Gud, och hwilken omöjligt kan ljuga. Kan man icke 
ledsua wid ett jädant lif, deri den ſtygga otron ja tryder 
oß och förhindrar all tröſt och glädje af den trofaſte Her⸗ 
rens ord? Kan man icke börja att önſka fig en ſnar hä⸗ 
danfärd ifrän ett [a jemmerfullt lif, for att fa komma till 
det ſanna ljuſets werld, der wi ſkola fe Honom, ſäſom 


Af Marc. 8: 38, je wi wal, att Herren Chriſtus med 
detta ſitt löfte, att bekänna of infor fin Fader, egentligen 
aͤſyftar det bekännande, ſom jfall ſke i den ytterſta domen 


och omtalas i Matth. 25. Dock ſe wi af Joh. 17, att 


det redan här i tiden begynnes, da Chriſtus der talar med 
fin Fader om fina lärjungar och ſäger: De dro ide af 
werlden, ſaͤſom ock Jag icke är af werlden“. Jag hafwer 
gifwit dem ditt ord; och werlden hafwer hatat dem, efter 
de icke äro af werlden, ſaͤſom ock Jag icke är af werlden.“ 
Att denne Herre fa talar om of med fin Fader, fkulle icke 


det wara of dyrare än all werldens glädje och dra? Skulle 


wi icke blott för en fadan hog nad med innerlig glädje 
och kärlek tala om denne Herren infor menniſkor, ja, bade 
med ord och exempel ſöka Hans ära och deruti wara fli⸗ 
tiga, äfwen för wära medmenniſkors uppbyggelje och nytta 
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t 


deraf, famt äfwen flitigt bedja Gud om den gäfwan, att 
klunnga mera tro och bekänna wär Herre? Ty allt är det | 
naäd — "en gäfwa är att tro och lida för Hans nam“. 


Men är det nu idel nad, [atom of bedja om denna nad: 
Trofaſte Fader, öfwergif of ide, tag ide din Heliga Anda 
ifrän of! Herre Jeſu, gif of Du ſjelf genom din Anda 


* 


den tro, ſom gifwer luſt att bekänna Dig! Gif Du ock 
ſjelf kraft för hwarje tillfälle! Dig förutan kunna wi in⸗ 

tet. Lofwadt och priſadt ware endaſt ditt namn nu och i 
ewighet! Amen. 
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Lat: Luc. 12: 32. 


Hur tröſtrit och | Herren tilſagelſe ür, 


andra, hwilka och hurndana de aro, fom erhälle Denna 
tillſäg elſe; och flutligen ſjelfwa tillfägelſene innehall och 


faite, eller huru det lofwar hjelp i alla neni 
a: Frukta 


heter, när denne Herren ſäger till en menni 
dig icke“. Da den blinde Bartimeus wid wägen ropade 


till Jeſus och genom folkets näpſande bragtes i ökad oro, 
blef han omſider tröſtad med desſa ord: War wid godt 
mod, Han kallar dig.“ Blott det, att Jeſus kallade honom 


till Sig, innebar ett löfte, att Han nu wille göra honom 


nägon hjelp. Mycket mer ſkulle wi fa upptaga det, naär 
Han ſäger: Frukta dig icke;“ ty deri maͤſte ju liga det 
löftet: Jag fall ſwara för allt, ſom bekymrar dig. Lita 


pa Mig. Annu mycket mer mäfte det da trofta of, nar 
Han i wär tert äfwen angifwer ett fa ftarft ſkäl, hwar⸗ 


före wi ide ſkola frukta, ſom betta: Ty eder 


wilj e är ja, att Han will. gifwa eder riket.“ 


Hwem det är, fom tillſäger of detta tröſteord, weta 
wi; det är Herren Chriſtus, wär Frälſare, Guds ewige 
Son, Han ſom war 5 begy unelfen nar Gud och ſkapade 


allting, Han at hwilken, fajom war Medlare, blef gifwen 
all makt i himmelen och paͤ jorden, Han "fom war död, 


men nu lefwer ifrän ewighet fil ewighet och hafwer nyck⸗ 
larna till helwetet och döden.“ Tänk nu, när den Herren = 


Frukta dig ide, du Hena hiord; ty eder 
att will gifwe ever vifet. 


jfola wi forfta och förnimma, endaſt i den man wi kunde 
beſinna, förſt hwem den Herren är, ſom talar; och för det 
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18 
is er: "ruft dig ide, du flena biord; ty eder Faders 
wäldig tröſt och trygghet för dem, ſom ſöka efter Guds 


ſaͤdant tillftänd, att de werkligen hafwa ſkäl att frukta, 
att frukta det allrawärſta, ſom tänkas kan, neml. att de 
xentaf ſkola blifwa fördömda och aldrig fä ſe Guds rike. 


3 


efter Jul. 


odwilje är ſä, att Han will gifwa eder riket', hwilken 


rike, men derwid känna mycken fruktan, ſwaghet och rädsla 


4 1 att de ide ffola funna uppnä detta riket; hwilken wäl⸗ 


ig tröft, om de blott kunde wakna upp öfwer betydeljen 
af ett jäbant tröſteord af denne Herren. Ty, al om redan 
är ſagdt, mäfte ju de orden: Frukta dig icke, af Honom, 


Men här ma dock noga märkas, att Han icke talar 


{a utan atffitnad till alla menniffor. Han ſäger icke, att 
ingen menniſka mä frufta fig; nej, Han ſäger uttrydligt, 


wilfa fom ffola hafwa den tröften. Han ſäger: "Du 
klena hjord“. Wißt är Herren i Sig fjelf nädefull mot alla 
menniffor; det kan icke nekas; men likwäl dro manga i ett 


ch 


Till ſädana ſäger icke Herren: Frukta dig icke.“ Har blif⸗ 


wer aterigen nödigt att ſkilja pa olika fj alstillfiand, mee 

dan det beter i dag, da ännu allting kun hjelpas, om wi 
wilja höra 

tillſäger Herren enda 


Herrens röſt. Detta tröſteord: frukta dig icke,“ 


ſt ſin klena hjord, endaſt de ſjälar ſom . 


Han e ar ſaͤſom fina faͤr; o och wi fe af Joh. 10, burn 
alldeles ſärſtildt Han talar om fären och ſäger: Jag kän⸗ 

ner mina für, och mina känna Mig;“ de höra min röſt 

. och följa Mig“, och "ingen kan rycka dem utur min baud” 


Och i texten om den a dagen (Matth. 25) ſäger 


Han, huru Han da ſkall ffilja alla menniffor, den ena 
ifrän den andra, ſäſom en ſkiljer fären ifran gette 

| na; och faren ffall Han ſtälla ‘pa fin högra fida, och 
„ getterna pa den wenſtra. Allt gar det derpä ut, huru Herr 
ren i ſina domar ffiljer emellan olika ſjälar. Han talar 

allt ljuft och tröſtrikt till dem, Han kallar fina far, o 


deremot till dem, fom dro pa den wenſtra ſidan, ſäger Han 


de allraförſkräckligaſte ord: "Gar bort ifrän Mig, J förban⸗ 


nade, uti ewinnerlig eld, ſom djefwulen och hans änglar 


a tillredd är“. Derföre, 1 & tröſtlig och ljuflig wär tert än 


är, mäſte wi dock, for att icke beige eller bedraga nä⸗ ee 


ſom hafwer all malt, innebära det Löftet, att Han feall 85 
be hielpa of fram, huru ila det än ſer ut för oß. 


By 
R 
* 
+ 
\ 
7 
* 
. 
& 
4 
. 
¥ 
‘ 
* 
» 
* 
é 
‘ 
1 4 
NS = ver 
3 
3 
# lp 
- 
| 
3 4 
— . 
% 
. 
=. ‘ 
x 
„ 
5 
* 
{ 
4 
. 
7 4 | 
1 
i 
4 
„ 
Lat 
| 
4 
3 > | 
3 
ae * 
N 
4 5 
A 
= 
IE 
Sr 
1 
4 
nr 
3 
% 
BER 
a 
01 
2% 
v 
} 
N. 
ME 
a 
ge 
% 
q 
| 
WIR 4 
* ‘ 
Ri 
Fi 
Er 
* ; 1 
‘ 
Kar > 
¥ 
2 * 
* 
* 
Pr 
- 
8 — 4 
{ N 


efter Sil. 1 29 


gon, ban att denna tröſt tillhör endaſt ben, er Chri⸗ 
gon, känner ſaͤſom ſina far, och hwilka Han ſa betecknar: 
"De Hira min röſt;“ "de följa Mig“. Han ſäger icke, att 
de Gro fa 6 goda, {a trogna och fa ftarfa, ſom de borde 
wara; allraminſt att de äro ſyndfria helgon. Nej, nog 


ro de ſyndare, ſäſom de ſjelfwa bittert beklaga; men der⸗ 

ati fkilja de fig frän andra menniffor, att, nar hela werl- 

den lefwer feltt efter ſitt eget hjertas luſtar och tankar, Gro 
Jeſu für ſaͤdana ſjälar, fom med alla fina ffröpligheter 


dock regeras af Haus röſt, idkeligen fraͤga efter Hans ord 


och Hans behag; de hänga wid Honom, blifwa af Hans 
ord ſtraffade och tuktade, men äfwen af ſamma Hans ord 
tröſtade och ledda genom hela lifwet. Korteligen, de äro 
ſamma fjalar, fom wi pa Juldagen betraktade wid de or⸗ 
den: Alla dem, ſom Honom anammade, gaf Han makt 
att blifwa Guds barn, dem fom tro pa Hans namn; hwilka 


: icke af blob, ide heller af köttslig wilja, ide heller af nä= 
gion mans wilja, utan af Gud födda äro.“ Och emedan 
— der nägot utförligare afhandlade det ämnet, wilja wi 


betyder dä det, att Chriſtus fügen: „Du flena 

hiord“? Ordagrannt lyder det wäl egentligen: du lilla 
hjord“; men ordet liten“ mäfte efter den betecknade ſakens 


natur icke blott äſyfta, att den är liten till antalet, utan 


cock till kraft och mod, hwilket är ganffa wal ater gifwet i 
wär Bibel med ordet "Een," "en klen hjord,“ da wi neml. 


komma ihaͤg, att här talas om fir. Och denna bild, fr 
ibland öknens wilddjur, betecknar wisſerligen de meſt ſwa⸗ 1 
i och wärnlöja warelſer, alldeles beroende af berdend 
ward. Det finnes wal knappt nägot kreatur, fom är fa 
litet ruſtadt att kunna ſielft förſwara ſig. Ett far, ſom 
angripes af ulfwar, är ju alltid förloradt. Och med denna 
ld Chriſtus betecknat fina trogna pa jorden, ſäſom 
[Han ſade till Lärj jungarna: Si, Jag jänder eder ſaͤſom 


far ibland ulfwar.“ Derföre dro faren rädda och fore 
ſagda; och fa betecknar ock Herren här fina troende ſaͤ⸗ 
— öfruktande, daͤ Han ſäger: Frukta dig icke. Detta 
8 at ju od nägot alltid utmärkande för de trogna. Wore 


nu Äter göra det, utan endaſt ſe orden wär 


du ock för öfrigt fa allwarlig och helgad fom du nägonfin 
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180 Sbudagen efter Jul. 


pa jorden kan blifwa, men du ſaknade denna egeuſkap att 
frukta, frukta för farorna ibland desſa mäktiga och liſtiga 


fiender, fom omgifwa wära ſjälar, djefwulen, werlden och 


det falſka hjertat; fa ftir det ſannerligen ide wal till — 
är du här utan fruktan, da kan du ock ſannerligen icke kom⸗ 


ma lyckligt igenom. Herren tröſtar här allenaſt dem, fom 
Fette, efter Han ſäger: Frukta dig icke.“ Det ordet är 


ett ſaͤdant, fom. albrig ſäges till dem, ſom ſjelfwa hafwa 
nog af mod och krafter. Blott den killſägelſen bewiſar, 
att Han talar till 


fruktande ſjälar. Till dem, ſom icke 


frukta, har Skriften ej ett enda tröſteord, utan endaſt war⸗ 
ningar och hotelſer. "Petrus fager: "Ger till, att J uti 
detta ebert elände wandren i räddhäga.“ Paulus fager: 
"Staffer med fruktan och bäfwan, att J ſaliga warden.“ 
Chriſtus fager: »Waker och beder, att J icke fallen uti 
freftelfe; anden är willig, men köttet är ſwagt.“ Och pa 
annat ſtälle ſäges, att förförelſen ſkall blifwa ſä fin och 


mäktig, att, om möjligt wore, ſkola äfwen de utwalda för⸗ 
förda warda.“ Derföre är det ett utmärkande tecken pa 


den rätta gudsfruktan, att de trogna fi mißtänka fina egna 


hjertan, att de icke ens waͤga lita pa ſitt eget medwetande, 


utan äfwen dA, nar de icke weta med fig nagon uppfätlig 
otro och olydnad, ändock frukta, att de bedraga ſig; 
hwarföre de ock med fullt allwar bebja med David: its 
ranſaka mig, Gud, och fa weta mitt hjerta, bepröfwa mig 
och förnim, hurn jag menar det; och ſe till, om * pa 


en ond wag är, och led mig pa den ewiga wägen.“ Blif⸗ 
wa de ock ſtundom nägot ſäkra och utan fruktan, {a upp⸗ 


wWakna de fnart med fördubblad rädsla öfwer ett ſaͤdant 
tillſtänd. Och detta är nad, att wi fa rädas. Det är 


icke utan ffäl, att ſaͤ mänga ord anwändas för detta äm⸗ 


nez ty det är ett vaflätligt ſträfwande hos wär fiende djef⸗ 


wulen att pi nytt ſöfwa of och ingifwa ſäkerhet midt 


ibland fienderna. Man für od höra falffa röſter, ſom if. = 


o. med i Herrens namn predika denna ſäkerhet pa grund 


af mißtydda bibelord, ſaͤdana ſom det i wär tert, eller 


Pauli ord till de Romare: J hafwen icke fätt träldo⸗ 
mens anda ater till räddhaͤga; utan J hafwen fätt utko⸗ 


rade barns anda, i hwilken wi ropa: Abba, käre Fader.“ 
Lat da ide bedraga dig. Omar rent finne märker ſnart 
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ſkilnaden emellan "träldomens anda” och den fruktane ande, 
fom i Ordet pabjudes. Wißt icke är da meningen, att wi 
borde förblifwa uti träleus rädsla för Gud, hwilket beror 
deraf, att man icke kommit till trons frid med Honom. 
Ap. Paulus ſaͤger: "Da wi dro rättfärdiga wordna af 
tron, hafwa wi frid med Gud, genom wär Herre Jeſus 
Chriſtus“. Den friden i Gud, ſom grundar fig pa tron 
och Chriſtus, kunna wi aldrig nog efterſträfwa och waͤrda; 
men denna frid ftär mycket wal tillſammans med den fruk⸗ 
tan, ſom i Skriften paͤyrkas, ty den fruktan, hwartill wi 
ſett Petrus och Paulus i de anförda fpräfen förmana de 
troende, beſtaͤr i en fruktan för wara andliga fiender och 
af. oe farorna bland desſa, fruktan för olydnad emot Gud, för 
ſäkerhet, otro och ſynd; hwarom ock i Ebr. 4: 1, ſäges: 

! Mat of nu frukta, att wi icke förſumma det föfte, jom är, 
att wi ffola inga it Hans ‚rolighet, och att ibland of ide 
[nägon tillbakablifwer.“ Sa fe wi ock öfwerallt af de heli⸗ 
gas exempel i Skriften, 7 de ** warit i fruktan och 
räddhaga, ja ſtundom i för ſkräcklſe och ängeſt och ropat till 
Herren, ſaͤſom de warit alldeles öfwergifna. Och denna 
fruktan har ide warit utan ffäl; den har alltid kommit 
deraf, att de kännt ſina egna ſynder fa mäktiga, ſaͤ manga 
och ſwaͤra, kännt fiendernas ſtora makt och fin egen ſtora 
ſwaghet, hwartill da ofta kommit, att de icke tillräckligen 
förſtätt all Guds nad och matt att förläta och frälſa dem. 


Derföre har Han ock alltid till desſa fruktande barn talat 


fina tröſteord: Frukta dig ide”; fü att man kan i fanning 
ſäga, att fa ofta den förmaningen förekommer i Skriften, 


är det en antydning om ſaͤdan fruktan. Ty Herren a 
aldrig det till nägon, fom ide fruktar. Sa fannt 
den lefwande tron alltid mäſte blifwa anfäktad, mäfte ock 


fruktan och kamp alltid uppfta hos alla uppriftiga och 
wakna ſjälar, hwarom Luther anmärker: „Hwad wore det 
för en tro, ſom wore utan kamp och anfäktning?“ Det 
finnes en ſwärm inom landet“, ſäger Han widare, "fom 
kunna tro, ſä mycket de wilja, och tala ja fritt med Gud 


fom med en lärgosſe, likaſom borde Han blifwa rädd för 


dem. De ſannt troende wandra i räddhaͤga, känna fin 
legen uſelhet, men uppehaͤllas i tröſten endaſt genom 
Guds ee tillſägelſer“. Det är ock endaſt pa det 
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132 efter Jul. 


ſättet och Frälſaren, den ſjuke och liätaren, | 
ren och gifwaren alltid hallas tillſammans. 

Da wi nu handla om Chriſti klena hjord, ſkola wi 

betrakta det märkliga ſtället i Heſ. 34:de Cap., der wi 


ter ffola fe, att det är endaſt de ſjuka, klena och ſwaga 


flären, ſom erhälla tröſten, icke de ſtarka och modiga. Ge⸗ 


ſiüger Herren, att Han ſkall gira med "det fett och ſtarkt 


nom den mera framſkridna och fullſtändiga fp räkkännedo⸗ 
men har det nu blifwit uppenbart och erkündt att det ord, 
ſom i v. 16 af nämnda Cap. i wär gamla Bibel | warit 

öfwerjatt med förwara“, bor beta förderfwa“. Och detta 


i! Saͤſom ock nedanföre de feta och ſtarka beſkrifwas fa, 
att de ſpringa till med fötterna och ſtöta de ſwaga med 


fina horn“. Desſa feta och ſtarka faren äro, fajom wi 


wäl förſtaͤ, de menniſkor, ſom haͤlla ſig ſjelfwa för ſtarka, 
goda och fromma uti det andliga; och wi weta, huru Her⸗ 
ren Chriſtus alltid lag i ſtrid med ſaͤdana och fördömde 
dem. Afwen den förſamlingens ängel i Laodicea war en 
ſaͤdan, ſäſom Chriſtus förklarar: Ty du ſäger: Jag är 
rik och hafwer gjort mig rik (gr. -t.) och behöfwer intet, och 
wet icke, att du är eländig och jemmerlig, fattig och blind 
och naken“ (Uppb. 3: 17). Sa har ock Herren i de förſta 
orden af fin bergspredikan förklarat: ſaliga dro "de fattiga 
i anden,“ "de bedröfwade,“ "de fom hungra och törſta, ſaͤ 
att det är ſannerligen Hans allwarliga mening och be⸗ 
ſtämda dom, att Hans ſanna lärjungar ffola wara ſädana, 
att de känna fig fattiga, eländiga, jemmerliga, och att allt det 
5 och ſtarkt är ffall Han förderfwa.“ Men om de ſwaga 
ſkröpliga fären ſäger Han deremot: De fwaga will 
Jag ſtärka; de ſjuka will Ja hela; de ſargade will Jag 
förbinda; de förwildta will * igenhemta, och de bort 
tappade will Jag uppſöka.“ O, Du milde Herre, Du gode 
trogne herde, fom fa will förbarmo Dig öfwer alla flags 
| eländigaſte far! Huru ſkola wi kunna rätt priſa och älſka Dig, 
helſt wi beſinna, att i allt detta elände är ſynd, ja att 
wi pläga mena, att Du blott ſkall wredgas pa of, da 
wi känna det hos of! Och da will Du blott förſwara 
oß och hjelpa oß och deremot förkaſta dem, ſom känna 
fig gota och ſtarka. Ty fa ſäger Herren: Si, Jag ſkall 
doma emellan de feta och de magra an (v. 20). De 
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feta. och ſtarka mena fjelfwa, att de allena dro de rätta 4 
fären, derföre "fpringa de till med fötterna och ſtöta de 
waga med ſina horn“ (v. 21). De fwaga faren dro de 
ſüälar, fom twärtom tänka pa fullt allwar, att de äro de 
owärdigaſte ſyndare, fom endaft genom Guds oändliga 
barmhertighet och den ewigt gällande förſoningen i Chri⸗ 


ſtus kunna hoppas nad och ſalighet. Men desſa ſwaga, 


eländiga och fruktande ſjälar dro icke utan orſak fa elän- 
diga. Orſaken är den, att de fa Lida af ſyndens makt, da 
de mot ſin wilja ſynda; de wille gerna wara fria frän wi 
ſynd, men funna ide i denna tid. Derföre aro de öfwer 
fig f ſjelfwa nedſlagna. Och ſaͤdant will Gud med ſin he⸗ 


liga lag uträtta, att intet kött ſkall wara oſtraffadt, der⸗ 


‘fore att intet kött i werkligheten är oſtraffligt infor Honom. 
DA nägon tyder fig, om ock genom Guds kraft, wara fa 
from och ſtark, fom han bir wara, {a är detta endaſt ett 


tecken deraf, att han är ljum“ och falſk till ſin ande och 


icke gifwer akt pa allt Guds ord, utan gor ſäſom den fa⸗ 
riſeen, hwilken tackade Gud, att han war bättre än andra. 


Hemligheten war, att han hade uppgjort at fig ett wißt 
matt af fromma iakttagelſer. Han ſäger: Jag faſtar twa 


‚gänger i weckan och gifwer tionde af allt hwad jag eger.“ 


Han öfwade ſin fromhet efter desſa ſiffertal ("twa gänger' och 


tionde“). Deßutom afhöll han fig fran grofwa laſter och 5 
brott, war icke en röfware, eller en äktenſkapsbrytare eller 


5 ſädan fom publikanen, hwilken ſtod längt tillbaka och 


flog fig för fitt bröſt. Derföre kunde han nu tada Gud, 
att han icke war en ſädan ſyndare ſom andra menniſkor. a 
Men wi weta, h huru Chriſtus da dömde öfwer den fromme 
mannen. SA tillgär det ännu i dag, att ſomliga, ſom 
ock wilja wara Chriſtna, lyckas att erhälla det tröſtligg 
er att % äro ſom en Chriſten bör wara, de weta 
tala om idel kraft och allwarlighet hos ſig ſjelfwa. Saͤdan 
blifwer man endaſt pa ſamma wag fom fariſeen, nemligen 
enom att uppgöra at fig ſjelf en wth dagordning af nagra 
iat iakttagelſer, ſom kunde uppgifwas efter ſiffertal, 
ſaͤſom att aldrig börja eller ſluta nagon dag utan Guds 
ord och bön, ſedan att under dagen wara ſtilla och ſakt⸗ 


modig, wara wälgörande mot fattiga, deltaga i naͤgon werk⸗ 


ſamhet for Suds rike inom eller utom landet, wara nykter 
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och ordentlig, redbar i handel och wandel — men ſedan ej 
fraga efter huru hjertat förhäller fig, om det älſkar Gud 
pa "het ſätt, fom det ypperſta budet kräfwer, och i ſanning 
älſkar fin näſta, hwarje menniſka, ſaͤſom fig ſjelf; om i 
hjertat dro idel rena och heliga tankar, begär och ſinnes⸗ 
rörelſer, att icke der bedrifwes hor eller mord (Matth. 5: 
22.— 28) inför Guds ögon, eller der herrſka ſjelfbehag, af⸗ 
und, onda tankar. Si, om man blott laͤtſar glömma, 
huru Herren talar om hjertat, huru Han ſer deß rörelſer, 
och man deremot ſjelf blott ſer pa nägra yttre gerningar och 
fromma iakttagelſer, fom man [att kan komma ut med — 
ba blifwer man from och ſtark och en ſaͤdan Chriſten, ſom 
icke är alltid ja eländig, fom andra äro; ſä blifwer man 
af "de feta och ſtarka fären,“ d. a. en fariſee. Den ſom 


kan pa betta falſka ſätt ſpela med Herren och Hans ord, 


jajom en wig krymtare, den kan hafwa det tröſtfulla med⸗ 


wetandet om fin frombet, att han tackar Gud, och tadar 


ändock Gud och icke ſig ſjelf, att han icke är ſaſom andra 
menniſkor, utan mera allwarlig och troende. Gadana dro 


de feta och ſtarka fären. Till dem har Herren aldrig jagt: 


Pata dig ide, du u hjord“; ty de tröſta ſig redan 
ſielfwa alltför mycket. Nej, Han tröſtar blott de fruktande, 


ſwage. och ſjuka faͤren, "Elena hjorden“. 


Men af denna tert lara wi äfwen, att hos Chriſti | 
klena hjord icke blott finns den tillbörliga fruktan, ſom wi 


” kalla den barnsliga, d. ä. fruktan att gira wär Gud emot, 


utan att här inblandas ock genom djefwulens grymma 
: otrosingifwelſer de grufligaſte tankar om, att wi rentaf 
ſkola blifwa foͤrdömda och icke alls fa je Guds rike; ty Chri⸗ 
ſtus tröſtar här ſina fär juſt emot den fruktan: Ty eder 
Faders godwilje är fi, att Han will gifwa eder riket.“ 
Sa tillgär det ofta i de rätt allwarſamma ſtriderna, att 
Guds älſkade barn pa fullt allwar qi och mena, att de 


äro för Gud de vichecfiyqatiantt ſyndare, att Gud nöd⸗ 
wändigt mäfte tröttna wid dem, öfwergifwa dem i wrangt 


ſinne, och ſiſt ſkall gifwa dem deras rätta lön i helwetet. 
Sadant je wi äfwen af Pauli tröſteord i Rom. 8: 34, da 


han ſäger: "Hwilfen will fördöma,“ wi fe neml. att han 
wißte, det de troende fruktade för fördömelſe. Ga ſäger 
ock Johannes, da han talar om dem, ſom aro af aun 
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gen, att deras hjertan fördöma dem (1 Joh. 3: 20). Mark, — 
att han fäger fa om dem, fom dro af ſanningen och bora’ . 
ſtilla fina hjertan for Gud. Af alla fadana fällen finna 
wi, att det är idel oerfarna och blinda ledare, fom mena, 1 
att de ratta Guds barnen ſkola hafwa en beſtändig frit: 
och wißhet om Guds wänſkap; ty helt annat ſäga oß 
desſa texter. Men hör da war Herres Chrifti ord i wär 
tert, du ſom gerna wille wara en rätt Chriſten och icke 
kan umbära din Frälſare och Hans evangelium, men lider 
af ſaäͤ mycken och otillbörlig ſynd, att du fruktar, det du al⸗ 
dtrig fkall fa fe Guds rike, att du ofta är färdig att helt m 
mißtröſta och lemna allt, men genom en beſynnerlig Guds SS 
naͤd ännu alltid hänger wid din Frälſare och icke kan helt u 
öfwergifwa Honom och det ewiga lifwet — hör da hwad Her⸗ 
ren ſjelf i wär tert ſäger, den Herren fom ffall ſiſt döma _ 
alla pa den ytterfta dagen, den ende wi hafwa att fraga 1 
efter. Ty hwem fkall jag tro om icke Honom ſjelf, och > 
Han ſäger nu här: "Srufta dig icke, du klena hjord; 
ty eder Faders godwilje är fa, att Han will giſwa 
eder riket.“ Hör hwilket wäldigt fkäl för war tröſt: 
Eder Faders godwilje, eller wälbehag (gr.⸗t.). Har byg⸗ 
ges nu ter war tröſt och wart hopp endaſt pa det Gu⸗ 
domliga Majeſtätets egen goda wilja och fria gifwande. 
Tro wißt, att detta är odja den enda rätta grunden. Ty 
allt hwad wi menniffor dro och göra är idel uſelhet och 
löſa ſanden att bygga pa. Wi dro alla förderfwade och fi 
förtappade warelfer, fom blott kunna ſynda och firderfwa 
war ſak; men bota den kunna wi ide. Oa ſäger Gud 1 


ſjelf: Jag Jag är Herren och utan Mig är ingen Frälſare 
(Eſ. 48: 345 at du, Jacob, hafwer Tallat ellen 
att du haſwer arbetat om Mig; icke hafwer du framburit 
ät Mig dina bränneoffers far eller hedrat Mig med ditt 
offer. Jag hafwer ide haft luſt till din tjenſt i ieee a 
Jag hafwer ej heller luſt af ditt arbete i rökelſe. Ja, Mig 
hafwer du arbete gjort i dina ſynder och gjort Mig möda 
i dina mißgerningar. Jag, Jag utſtryker din öfwerträdelſe 
för min ſkull och kommer dina ſynder icke ihäg (v. 22— 25). 
Detta heter efter waͤrt taleſätt: Icke att du warit naͤgon 
fullkomlig Chriſten, {a allwarlig och trogen i bon, heliga ger⸗ 
ningar och i köttets dödande, fom du bort wara; nel, 
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twärtom uti allt briftfull och ſyndig. "Mig hafwer du are 
bete gjort uti Dina ſynder“ o. ſ. w. "Men Jag, Jag ut- 
ſtryker dina mißgerningar för min ffull uch kommer dina 
ſynder icke ihaͤg“. Frukta dig icke, du Elena hjord; ty eder 
Faders godwilje är ja, att Han will gifwa eder rifet." Desſa 
texter [Gra of, att hwad ſom fattas i fromhet eller i An⸗ 
dens werk uti of, det hjelpes genom Guds fria ſkänkande 
af forlatelje och af hela riket. Men huru ffall det förſtäs? 
Kan da nagon undfa riket, fom icke warit en rätt Chriſten? 
Gwar: Sa wida "ratt Chriſten“ mäſte man nödwändigt 
wara för att undfaͤ rifet, att det wäſendtliga deri finned 
hos of, neril. Chriſtus; att wi "hafwa Sonen“ (1 Joh. 5), 
att wi dro af lagen dödade (Rom. 7: 4, 6) och fatt lif 
blott i Chriſtus och hafwa i Honom war enda tröſt, war 
mat (Joh. 6) och wär wiſa. Men ſedan fattas det dofi 
allting, det uppftär fel i wär trohet, wakſamhet, bin och 
wandel. Detta allt öfwerſkyles dock af Chriſti rättfärdig⸗ 
et. Der Gud finner Chriſtus, finner Han allt ſitt behag. 
br Hans ögon ftralar Chriſtus tuſen gänger mer än alla 
heligas helighet, likſom ſolen fträlar mer än alla ſtjernor. 
Deerföre, fa ſnart du blott är ett af fären i Hans klena 
hjord, ja gifwer Han dig riket. Detta war Fadrens ra | 
behag och goda wilja. Hwarom ock Paulus talar i Eph. \ 
och "Han hafwer tagit Sig fjelf till barn 
genom Jeſus Chriſtus, efter fin wiljas goda behag.“ Och 
hwad är nu den ewige Fadrens wilja och wälbehag? Ga 
ſäger Herren: "att Han will gifwa eder rifet.” At hwilka 
will Han gifwa riket? At eder, fom dren en klen hjord, fulla 
med briſter i tro och lydnad, i mod och förſtaͤnd. Derföre 
will Han giſwa eder riket ſäſom en fri fkänk och gaͤfwa; 
"ty af näden dren J frälſta genom tron, och det icke af 
eder, Guds gaͤfwa är det“ (Eph. 2: 8). Gaͤſwa är det.“ 
Bde af gerningar, pa det ingen ffall berömma fig. Men 
juſt derföre gifwer Han det at dem, fom aro en klen hjord, 
icke ät de ſtarka och modiga, om ock desſa ſednare i afſe⸗ 
eende pa gerningarna hafwa mindre att ängra och begraͤta. 
Ty är det af nad, fa är det icke af gerningar; annars 
wore nad, icke nad” (Rom. 11: 6). Nu är det Fadrens 
wulbehag, att, emedan wi i werkligheten alla aro ſyndare, 
Han will gifwa riket ät dem, ſom känna ſina ſynder och 
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endaſt fata näd och af tron (fe Matth. 205 1-16; 
Rom. 9 9: 30—32). Er 
Och är icke här en nib, fom Ian’ endaſt anſta Sud 
* den ewige Fadrens wälbehag, att arma ſyndare ſom 
af ſtora och bedröfliga {fal dro klenmodiga i ſitt hjerta, 
de ffola fa hela riket, icke blott förlätelſe och förſkoning 
för det förtjenta helwetet, utan att Fadren ock will gifwa 
dem riket. De ffola wara Hans arfwingar och Chriſti 
medarfwingar. Saͤſom ock Chriſtus i te 22: 29, 30, 
tillſade fina Lärjungar juft den ſtunden, daͤ de hade beg att 
en otillbörlig ſynd — trätit om hwilken af dem, fom wore 
pypperſt — da ſäger Han midt i beſtraffningen: "Men 3 
ären de, ſom med Mig blifwit hafwen i mina freftelfer,” 
J dren mina fir, fom dock med alla edra ſkröpligheter föl⸗ 
jen Mig; "och Jag will beſtälla eder riket, fajom min Fa- 
der hafwer det befall Mig; att 3 ffolen äta och dricka 
öfwer mitt bord i mitt rike, och ſkolen ſitta pa ftolar och 
döma tolf Israels jlägter. " Icke ens under den ſtunden, 
4 Han ſtraffade dem, förnekade Han deras orubbade naͤd 
arfsrätt till riket. De ſkulle anda fitta med Honom 
ba Hans ſtol i Hans rike, wara Guds arfwingar och 
Shift medarfwingar. Sädant följer alltid med blotta 
barnaſkapet, äfwen om barnen dagligen maͤſte agas. Ty 
Gro wi barn, jä aro wi ock arfwingar; neml. Guds arf⸗ 
wingar och Jeſu Chriſti medarfwingar.“ Aga och bekymra 
oß will Herren wäl, men aldrig bortkaſta dem, ſom dock 
äro fäſtade wid Honom genom tron. Det är Fadrens god⸗ 
wilje, wälbehag, att Han will gifwa dem riket, äfwen 
faſtän de äro en klen hjord. Ar du blifwen af den klena 
hjorden, af de ſwaga och fruktande faren, fa är det hos 
Gud alldeles afgjordt, faſt och orubbligt, att Han will 
ifwa dig riket. Allt hwad ſom ännu fattas i din 7 
et, will Han bota med fin Anda och tuktan. Han fkall 
fielf ſwara för dig, huru förloradt det än ſer ut. Allt 
är i of förloradt, allt mäfte ſkänkas af idel nad; och det 
* Fadrens beſtämda wilja, att Han will gifwa riket At 
dem, ſom dro Hans für. Huruhelſt det nu gar dig, glön 
icke, Herren ſäger: * dig icke, du Elena st 7 eder 
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1 138 Bndagen efter Jul. 

ewige Fadren, ſom utwalt oß 
Bi) 4 Chriſtus före werldens grundläggning! Priſad ware So⸗ 
en, ſom beſtäller of riket! Priſad ware den ewige Anden, 
9 wära hiertan, att wi blifwit ſamlade till 


Ja, ära, lof och pris ware den He⸗ 
ch i all ewighet. Amen. 
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Joh. 14: 13. 


Alt det J bebjen i mitt namn, det fall gre, bet 
att Gadren wie warda i Sonen. 


Detta kr ju ock en huſlig en kröſtrit tile 
ſägelſe pa det nya äͤrets förſta dag. Wid de betraftelfer 
ſom wanligen en ſaͤdan dag tränga fig pad hwarje tän⸗ 
kande ſjäl, och när wi omöjligen kunna weta, hwad ſom 
under ett är kan möta hwar och en af of, huru dyrbart wore 

det ide da att hafwa alleſtädes och alla ſtunder en fadan 
win och följeſlagare pai wägen, ſom wore pa en gang 
hjertligt huld och äfwen mäktig att kunna allting hjelpa! 
En ſaͤdan hafwa wi nu uti den milde, trofaſte och allena 
mäktige Herren Jeſus, ſom här förſäkrar, att allt det wi 
bedja ‘ Haus namn, det fall Han gira. Kunde wi blott 
riktigt tro desſa Herrens orb, med hwilken tröſt pa Jeſu 
us namn ffulle wi ej ga alla oſedda dagar fil mötes 
och bekänna med den wiſe konungen: gan namn ar 
ett faſt flott; den rä eg e löper dit och warder beſtär⸗ 
mad“ (Ordſpr. 18: 10). Di wi betänka, att hela wär 
lefnadswäg är uppfylld af ſtrider, freftelfer och faror, fa att 
wi icke ett enda ögonblick dro trygga för ett fiendtligt anfall, 
enär wi alla ſtunder äro omgifna af oſynliga fiender och hafwa 
ja manga farbara punkter, wär kropp, wär ſjäl, war berg⸗ 
ning, war dra, waͤra närmaſte; da blott ett ord eller en 
blick af en ſwag menniffa ftundom kan ſtöra wär frid, och 
de mäktiga andar, ſom regera i denna werldens mörker, 
kunna i hwarje ſtund blott med en giftig tankes inſkju⸗ 
tande gifwa of ett dödligt ffott, om icke Herren hwarje 
ſtund odie ssh och bewarade of — hwem fan da ſwara 
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wet, da ängelen ſade, att 


buttömlig 
namn, o 


bedja i Jeſu namn. 


140 Nyärsdagen. 


för ſin wälfärd och frid en enda dag? Nei, wi äro ſan⸗ 


nerligen ingen enda ſtund ſäkra hwarken för wär kropp 


f eller ſjäl, wär dra, war bergning, eller wara käraſte pa 


jorden. När wi betänka allt detta, hwilket dyrbart flott 
och fäſte bor icke da det namnet Jeſus blifwa oß? Uti den 


amla texten pa denna dag hafwa wi af alder betraktat, 
huru det namnet blef Honom gifwet med den betydelſe, 


ſom ängelen uttalade, förrän Bar aflad wardt i moderlif⸗ 


Han derföre ffulle kallas Jeſus, 
Han ſtulle frälſa ſitt folk ifraͤn deras ſynder, och att 


att 


detta war tillſagdt ifran Fadren i himmelen. Hwilken 
tröſt ligger icke da i detta 


källa af evangeliſk 
och en tröſt för wärt wärſta bekymmer, ſynden, ſom 
är orſaken och 
i den tert, fom nu ligger för of, ſäger 


hwad wi bedja i Hans namn, det ffall Han göra, pa det 


att Fadren ſkall priſad warda i Sonen. Med 
ſiunga wi da: 


Si, ar ett nöſtrikt namn 
„ Och i all nöd war ſäkra hamn! 


Men matte Han ock ſjelf förklara of fitt namn, . 
det tröſtliga löfte Han här gifwer of, da Han ſäger: Allt 
det J bedjen Fadren i mitt namn, det fall Jag göra!“ 
För ‘a frägan blifwer wal da, ‘hwad det will ſäga att 
Att bedja i Jeſu namn betyder i 
ch egentligen att bedja pa grund af Jeſu med⸗ 
lareförtjenſt, att i bönen troende aberopa Medlaren. Detta 
är hwad ſjelfwa uttrycket, bedja i en annans namn, ännu 
hwilket är oß wäl bekant genom det, ſom 
dagligen i det menſkliga lifwet förekommer, da en rif och 
betrodd man gifwer en fattig 
namn och 


allmänhet e 


alltid betyder, och 


den fattige behöfwer. 
fran en rif och 


lemna denna hjelp, 


tiges förſäkran om ordentlig aterbetalning, utan ſwarar: Jag 
behöfwer ej mer än betta namn. Sa gar det, när man 


hufwudkällan för alla wara farhaͤgor. Och 
Herren, att allt 
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hjelpbehöfwande blott ſitt 
förord hos den, ſom innehafwer de medel, hwilka 
Med ett. ſaͤdant namn och förord 
anſedd perſon gär den fattige alltid med 
ſtor tillförſigt till den, ſom ffall Lemna den behöfliga hjel⸗ 
pen; och denne hjelpare är derwid fa trygg och färdig att 
att han icke ens fragar efter den fat⸗ 
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far komma i en annans namn. Men ännu ffdnare fram⸗ 
ſtälles detta, eller hwad det är att bedja i Jeſu namn, ge⸗ 
nom följande bild af en äldre lärare (Löhe). Han fäger: 
Wi wilja föreſtälla of, att en Israelit ſkulle haft rät⸗ 
tighet och uppdrag att i öfwerſtepreſtens ftälle ingä i det 
allraheligaſte för att bedja för ſina bröder. Hwad fkulle 
detta hafwa medfört, om icke att den Israelit, ſom nu in⸗ 
gick i öfwerſtepreſtens namn, blef af Honom, ſom bor i 
det allraheligaſte, aktad lika fom öfwerſtepreſten ſjelf, fa 
att, nar han bad, gällde hans bon jajom en öfwerſtepre⸗ 
ſterlig bon. Häraf göre nu hwar och en ſlutſatſen om 
hwad det är att bedja i Jeſu namn. Wi finna jalunda, 
att, dA Jeſus uppmanar fina Lärjungar att bedja i Hans 
namn, tillerkänner Han dem all fin förtjenſt och wärdig⸗ 
het. Han ikläder dem fin öfwerſtepreſterliga prydnad och 
gifwer dem den förſäkran, att Fadren i himmelen fkall fa 
anſe dem, fajom wore det Han Tjelf, den ſanne, ewige Of⸗ 
werſtepreſten, och att Fadren ffall anſe deras bon fajom 
bönen af Sonens egen mun. Den, ſom härjemte betrak⸗ 
tar och tror Herrens Chriſti ord wid Lazari graf: Fader, 
Jag tackar Dig, att Du hafwer hört Mig; dock wet Jag, 
att Du hörer mig alltid,“ kan ju högligen förundras och 
häpna wid den makt öfwer Guds hjerta, ſom är gifwen 
fanna bedjare i Jeſu namn. Att wara wälkomna ſaͤſom 
Jeſus; att framträda i Hans wärdighet inför Gud; att 
blifwa af Honom emottagna, ſaͤſom Sonen maͤſte emotta⸗ 
gas; att ſäſom Han ega Fadrens uppmärkſamhet och Hans 
hjertliga wälbehag — hwilken outſäglig herrlighet och naͤd 
Af desſa bilder funna wi wal till nägon del fatta, 
hwad det i allmänhet är att bedja i Jeſu namn, och hwil⸗ 
ket i wära kyrkoböner wanligen uttryckes med de ſlutorden: 
"Genom din Son Jeſus Chriſtus, war Herre.“ Men je wi 
pä det ſammanhang, hwari textorden förekomma i Joh. 
14 :de Cap., fi ligger wal i detta ſammanhang odfa nä 
gion grund för deras mening, hwilka förklara bedjandet i 
Jeſu namn äfwen Afyfta, att man beder i enlighet med 
Jeſu ſinne; ty wär tert är genom ett ſammanbindnings⸗ 
ord förenad med Chriſti ord om huru Hans Lärjungar 
ffulle göra ſtörre gerningar, än Han hade gjort pa jorden, 
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neml. widfl ſträcktare utbreda Hans rike genom evangelium. 


Dä tillägger Fan: Och allt det J bedjen Fadren i mitt namn, 
det Sag 
Sonen.“ 


g gota, pa det att Fadren ſkall priſad warda i 
en kunna jäledes anſes narmaft äͤſyfta de 


böner, wittnen tulle bedja i Hans ärende, evan⸗ 


ore utbredande. Och detta är den förtröſtning, fom wi 


afwa till Honom,” ſäger Johannes, "att om wi bedja na- 


got efter Hans wilja, ſä hörer Han of" (1 Joh. 5. 14). 
Men nu är det dock icke endaſt i fräga om evangelii ut⸗ 
bredande, ſom wi kunna bedja efter Hans wilja och wäl⸗ 


behag. Da Herren Jeſus ſjelf lärde of bedja bönen Fa⸗ 


der Wär,“ fi har Han der tydligen wiſat, att Han hade 


wilja att höra äfwen de böner, wi bedja för waͤrt eget 


* 


wal, ända till det dagliga brödet. Och derom kunna wi 
alltid wara wisſa, att wi dä bedja i enlighet med Jeſu 
ſinne, nar wi bedja om ſaͤdant, ſom Han Jie lärt of att 
begära, hwartill da äfwen hörer den bönen: “Ste din wilja, 
fajom i himmelen ſä od pa jorden,“ hwilken Jeſus äfwen 


med ſitt exempel lärde of bedja, da Han ja bad: “Fader, 


icke ſom Jag will, utan ſom Du will.“ Och när wi blott 


tillägga betta wilfor för bönhörelſen, neml. att wi bedja 

om ſädant, ſom är enligt med Hans wilja, eller i twif- 
welaktiga mal tillägga: „Fader, ſke din wilja,“ da gäller 
wißt utan undantag Jeſu herrliga löfte i texten, att allt 


det wi bedja i Hans namn, ffall Han oe Pa 
Men for att funna rätt "eh a pa Jeſu fortjenft ob 


bed} a i Jeſu finne fordras iter nödwändigt det Andens 
i ſjälen, hwarigenom wi blifwa fanna Jeſu lärjun 
gar och Guds barn. Sa djupt ligger den ſmittan i all 
menniſkonatur, att Gud ſkall je pa of och war wärdighet 


och wara of nädig, da wi warit rätt fromma och lydiga; 


men deremot att wi ej funna wänta, att Han fkall i nad 
ſe till oß och höra waͤra boner, daͤ wi hafwa ſamwetets 
füörebräelſe för ſynd och owärdighet — ja djupt fitter den 
A elfrättfärdighetsſmittan i allas war natur, att äfwen ſanna 


uds barn, ſom i den förſta ſtora ſinnesändringen warit 


af lagen fa tillintetgjorda och förkrosſade, att de endaſt 


med ſtor nöd kommit igenom den tränga porten af tro pd 


idel näd pa Chriſti förtjenſt allena, men blifwit genom 


denna tro aldeles * i ** att de — ännu 
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tuſende gänger, ja, fa länge de lefwa pa jorden, ater falla 

i ſamma willfarelſe, att Gud ffall wara dem nädig och 
bora deras bin, endaſt i den man de warit lydiga och 
fromma, och deremot wara wred och icke wilja höra dem, 


när de hafwa blifwit öfwerrumplade af ſynden och känna 
ſtor owärdighet. Men att framkomma i bönen med den 
tanken, att Gud ffall höra of, i den man wi jjelfwa aro 


wärdiga, det är juft motſatſen mot att bedja i Jeſu namn, 
eller med tröſt endaſt till Hans medlareförtjenſt. O, huru 


mycken nöd och hwilka förödmjukande erfarenheter fordras 


icke, för att wi omſider ffola alldeles mena det ſannt och 


rent: bara pai Jeſu wärdighet, bara i Jeſu namn, bara för 


Sen ſkull war mig naͤdig och gif mig det goda, faſtän jag | 
förtjent blott det onda. Men är nu detta den ſwaͤraſte 
konſt äfwen för pänyttfödda Guds barn; huru omöjligt är 
det icke da för de oomwända att kunna rätteligen bedia en 


enda bön pa Jeſu förtjenſt allena! „%% 
Lika omöjligt är det ock i det opänyttfödda tillftändet 


att kunng bedja i Jeſu ſinne, att hafwa af hjertat ſam⸗ 


ma angelägenheter och böner ſom Herren Jeſus ſjelf, hwil⸗ 


ket war det andra, fom hörde till att bedja i Jeſu namn; 


ty till bön hörer ſjelfwa hjertats begär och angelägenhet. 


Igngen kan rätteligen bedja annat än om fadant, fom lig⸗ 


N 


ger honom om hjertat. Här duger icke att bedja efter före⸗ 
ſtrift och efter föreſtafwade böner, när ide menniſkan ſjelf 

i ſitt hjerta har ſamma angelägenhet, ſom den föreſtafwade bö⸗ 
nen uttrycker. Manga mena, att de bedja wal, dade beda 
Herrens bin med eftertanfe, eller med tanfarna följa orden. 


Saͤdant är idel bedrägeri och ſkrymtareböner. Nej, här 


fordras nägot belt annat, neml. cat d. ä. att blott ute 


tala ſitt eget hjertas begär och behof infor Gud. När nu 
detta är juſt detjamma, fom äfwen war i Jeſu hjerta, 


war för Honom en angelägenhet, ſä att wi kunna äter⸗ 


finna detſamma i Hans böner och i Hans hjertas utgju⸗ 
telſer, daͤ kunna wi i fanning bedja i Jeſu namn, da 


funna wi wara wisſa, att wi bedja böner, fom behaga 
Gud. Men ett fädant hjerta har ingen menniſka af nae 
turen, ett ſädant hjerta kan ock ingen fa genom föreſkrif⸗ 


ter och underwisning eller genom bemödande att bedja i 
enlighet med Jeſu ſinne. Har gäller ater det wi betrak⸗ 
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tade wid “eg PS tert om de ſanna Guds barn, neml- 
att de “ide af 


. nägon mans wilja, utan af Gud födda äro.“ Men tänk 


lod, icke heller af köttslig wilja, icke heller 


hwilket nädens underwerk när jag upptäcker, att jag genom 


tron fätt ett ſädant hjerta, att äfwen nar jag icke tänker 
pa Jeſu föreſkrift eller exempel för bön, utan gaͤr i mitt 
hwardagliga arbete, jag likwäl har i mitt hjerta ſamma 
bekymmer, ſamma omſorg, önſkningar och ſuckar, fom jag 
= aͤterfinner i Herrens bön och i andra uttryck af Jeſu ſinne. 
Jag gar och tanker och tänfer och ſuckar, att Gud ma gif 


wa 1 5 näd till ſitt rikes förökelſe i mitt eget och andras 


hjertan — jag har ett fadant finne, att ingen ftörre glädje 
wederfares mig, än när jag förſpörjer Guds werk i en 
menniſkas ſjäl, när jag märker, att Guds rike tillwärer pa 


nägot ſtälle, att Guds namn blifwer kändt och äradt. Si, 


der har jag da ſamma jaf, ſom ligger i de twa förſta bö⸗ 


nerna af Fader Wär: „Helgadt warde ditt namn; tillkom⸗ 
me ditt rike.“ Detta war ock ſumman af allt hwad Jeſus 
här ſökte, för hwilket Han ſmakade döden och anwände alla 


| krafter att frälſa ſjälar och utbreda ſalighetens rike pa jor- 
den. Du, ſom nu na fanjfe med ängslan och ſuckan och 
tänker pa ſamma fa 

gläds Hr rym öfwer den nad, ſom är dig wederfaren, 


neml. ſjälars frälsning och ſalighet, 


att ſamma ſinne är i dig ſom i Jeſus. Ma daͤ hela 
werlden för öfrigt wara dig mörk och träng, det är ett 


nädens under werkadt i din ſjäl, fom. tuſenfaldigt öfwer⸗ 


wager allt hwad pa jorden eljeft fan tänkas. När du, 
utan nägon tanke pa Jeſu föreffrifter eller pa bönerna i 
Fader Wär, kanſke bade dag och natt umgaͤs med denna 
ſuckan: Ack, att Gud matte genomdrifwa fin wilja med 
mig, äfwen om Hans wilja kalle förhindra och döda min 


egenwilja, blott att Hans wilja ſker! Ack, att jag kunde 


bra Guds wilja! — da är i ditt hjerta ſamma ſinne ſom 
den tredje bönen: “Ste din wilja.“ Wakna med fröjd 

och häpnad öfwer det underwerket i ditt hjerta, att — 

ſinne är i dig ſom uti Jeſus. Hwilken nab, hwilken herr⸗ 


lighet, att ſamma Ande bor i oß ſom i Gud! Ar icke 
detta ett bewis paͤ en Neale af Guds natur?“ 2 Pet. = 


Det är futon af tor wigt i flea affeenden, att 
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wi uti wara böner med allwarlig mening tillägga 

nen, att Gud maͤtte genomdrifwa ſin wilja med oß: Förſt 
emedan Han ſjelf lärt of fa bedja, icke blott med den tredje 
bönen i Fader War, utan ock med ſitt exempel i örtagär- 
den, da Han i fin ängeſt för den lidandets kalk, fom nu 
wäntade Honom, bad till fin Fader: “Ar det möjligt, fa 
gaͤnge denna kalken ifran Mig; dock ide fom Jag will, 


utan fom Du.“ Och wi behöfwa Hans nad och wälbe⸗ 
hag till hwad wi bedja, derföre böra wi ock bedja, fajom 

Han lärt of. För det andra Gro wi dA odja wisſa, att 
Han hörer of (1 Joh. 5: 14, 15). För det tredje följer 


ba, nar wi fa bedja, att, äfwen om nagon wif bon ide 
bokſtafligen uppfylles, Gud likwäl da har hört den bö⸗ 


nen: “Ste din wilja;“ och ehuru detta fan gira of 
outſäglig ſmärta och grämelſe, nar icke wara egna böner 
uppfyllas, är dock ingenting för wär ande fa Fart, ſom att 


den ſtore Guden regerar öfwer hela waͤrt lif, att allting 


gar of efter Guds egen wilja, den ofta för of underliga 
men dock allrawiſaſte od) bafta. Det är ock ett ganffu 


märkligt bewis pa huru djupt Guds Ande regerar i de 


trognas ſjälar, att, faſtän wi ofta med oro och ängslan 
känna of fa kallſinniga och ogudaktiga, det dock wid alla 


wära bittraſte erfarenheter är den kraftigaſte tröſt, att Gud 
gjort det, Gud wille det fa. Den tröſt wi deraf erhaͤlla 


wittnar dock, att Gud är oß kärare än allt annat. Allt 


hwad Gud gör oß i ſin naͤd, äfwen om det är bittert för 
köttet, det är dock kärt för anden. Det är endaſt Hans 


wrede wi ma undanbedja of. “Straffa mig icke i din 
wrede,“ bad David. Nar Paulus tre gänger bad om för⸗ 


loßning fran den “pale i köttet,“ den „ſatans angel,” ſom 
blifwit honom tillſkickad, men denna hans bon ide blef ho⸗ 


betta ett tröſtrikt ſwar. Ga war det od, nar en Chriſten 


en gaͤng klagade infor Luther och omtalade, burn mycket 


ſom gätt emot hans wilja och önſkningar här i werlden, 


och Luther ſwarade, för att utleta orſaken hartill: Kanſke 


du nagon gang med allwar bedit: Fader, ſke din wilja.“ 


När nu den klagande bejakade detta och jade fig ofta haf⸗ 
wa fa bedit, ſwarade Luther: „Ja, der har du orſaken; fa 


den bie - 


n bewiljad, utan han i ftället fick det ſwaret: “Lat dig 
nöja At min nad,” eller “min nad är dig nog;“ fi war 
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fall man ide bebja, om man will hafwa allting efter ſin 
wilja;“ da war äfwen detta ett tröſtligt ord for den kla⸗ 
gande. Tänk, nar wi fa alffa Guds er att wii all 
| motgäng tröſtas deraf, wißt wittnar det, att Guds wilja 
och wälbehag är wär andes högſta ſtatt. Och när Gud 
{a hörer war bin, att Han fullgör war andes djupaſte ön⸗ 
Han, da mäſte wi ju ſäga, att Han hörer of alltid; och 
Da ffall detta förſtaͤnd äfwen tjena att förebygga den hem⸗ 
fta freſtelſen att twifla pa Gude ſannfärdighet, ja, Guds 
tillwaro, hwari de menniffor falla, ſom döma om bönhö⸗ 
relſen efter ſitt naturliga tycke, da de tänka pa boner, 
hwilka icke blifwit dem bewiljade, och da mena, att Gud 
icke hört deras bön, Chriſtus icke hällit ſitt ord i detta 
herrliga löfte: Allt det J bedjen i mitt namn, det Hall 
Jag ng Detta är en ſörſträcklig, ja, mycket farlig fre⸗ 
ſelſe st ; ty pa detta ſätt hafwa manga Chriſtna warit nära 
att firlerg all tro pa Guds ord. > 
Skola wi nu wid alla Guds underliga wägar neh of 
1 behälla denna tröſt af Guds wilja, dä maͤſte wi hafwa en 
djup mißtro till wart förſtänd och djupt intränga i den 
ſanningen, att Gud i fina wägar är für of obegriplig, ja, 
huru omöjligt det är, att wi ffulle alltid förſtä, hwad Gude 
goda, behagliga och fullkomliga wilja är. Ty mina tan⸗ 
kar äro ide edra tanfar, och edra wägar dro ide mina 
: wägar, ſäger Herren. Utan ja mycket himmelen ar hög re 
än jorden, fa dro ock mina wägar högre än edra wägar, 


och mina tankar än edra tanfar" (Gf. 55: 8, 9). Det 


är nödwändigt, att wi läta ſäga of och tro, att när wi, 
x un ſätt fom redan är wifadt, innerft i wär ſjäl önſka, att 
Guds wilja fkall ſke med of, Gud werkligen hörer den bö⸗ 
nen och förer of pa fina, för of obegripliga, men allra⸗ 
wiſaſte och bäſta wägar, äfwen om de ſynas oß alltför 

underliga, fa att det är of orimligt, att det fom händer 
oß kan wara Guds wäg med oß. Wi böra hellre mißtro 
wärt forftind om Guds wägar, än mißtro Hans beſtämda 
löfte. Wi böra ock tro det ordet af Luther: Guds wilja 


är bättre än wär goda wilja.“ Afwen der wi tänkte, att 


Guds wilja beſtämdt mäfte wara denſamma fom ämnet 


för war bon, är det dock möjligt, att Gud i fin outgrund⸗ 


liga wishet har funnit nägot annat för of bättre och nyt⸗ 
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tigare. Si, när wi lärt förſtä ſaͤdant, daͤ ‘porn wi ide 
Gud till ljugare, faftin Han icke gör efter wart bafta för⸗ 
ftind. Men häraf ſkola wi ide heller hemta den falffa 
tanke, fom ſomliga fallit pa, nar de ment, att det da är 
bäſt att ingenting bedja, utan lemna allt ät Guds wishet. 
Dietta är en fkenbart wacker öfwerlätenhet at Guds wilja, 
fom liknar konung Ahas, da han pa Guds tillſägelſe: 
Aſta af Mig ett teen,” ſwarade: Jag äſkar intet, att 
jag icke Hall förſöka Herren” (Eſ. 7: 11, 12). Detta war 
icke annat än ett otrons undandragande ifrän Guds nad. 


Gud wille gifwa honom ett bewis pa fin trofaſta wilja att 


hjelpa fonom och hela folfet i den nöd, hwari de nu woroß 
men da, emedan Ahas icke trodde, gaf han detta ſwar. 5 
Och fa göra ock de, ſom ingenting bedja af Herren, eme⸗ 
dan de icke tro. Di nu Gud öfwerallt i ſitt ord har till⸗ 
Fjudit of att fa begära och wänta allt godt af Honom, ja 
bora wi äfwen ash barnslig tillforjigt och Tydnad omfatta 
Hans utradta naͤdesſpira och bedja nägot efter wart bäſta 
förftänd och wart hjertas begär. Afwen om det gällde blott 
den bönen, att undga lidandet, ſaͤſom Chriſtus bad i ör⸗ 
tagaͤrden, bed allenaſt ſaͤſom Han med unbergifwenbet for 
Guds wilja, och om da Hans wishet gar en annan wag 
med dig, daͤ är ſtunden för undergifwenhet och öfwerlä⸗ 
tande under Guds wilja, da ſkall du ſäga med Chriſtu : 
Skall jag icke dricka 5 kalken, ſom min Fader mig gif⸗ 
wit hafwer?“ Detta om öfwerlätenhet i bönen, om trö⸗ 
ften af Guds wilja. Men att intet bedja, det är nagot 
annat, det är att med otro och förakt für Gude godhet och 
trofaſthet göra Gud emot (Gj. 7: 13). Pa det ſättet far 


man icke je Guds godhet. Den, ſom intet beder, far wis⸗ 


ſerligen emottaga mycket fajom gifwer, 
utan war bon, dagligt bröd at alla menniffor, jemwäl de 


onda;“ men den, fom icke beder, far ide je Gud i Hans 


wälgerningar, utan ligger ſaͤſom en otackſam föraktare och 
ſofwer under alla Guds naͤdesbewis emot honom. Ga 
är det med den, fom ingenting beder. — Den äter, fom 
blott beder Gud, utan att bedja i Jeſu namn, far fe Gud 
blott i Hans allmänna godhet, men far icke je Guds ftora 
i lärer icke känna Gud ſäſom war i 
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nübige Faber Pa detta förhaͤllande ſpftar ock Chri- 
fi med de ſiſta orden i wär tert: 
Pa det Fadren ffall priſad warda i Sonen. Chris 
ſtus ſäger har, att Han derföre ffall göra det wi bedja i 
Hans namn, pa det att Fadren ſkall priſad warda i So⸗ 
nen. Utan twifwel ligger häruti nagot mycket djupare och 
herrligare förhaͤllande, an wi nu kunna rätteligen fatta och 
uttala. Men ja mydet kunna wi forfta, att fa ofta Her⸗ 
ren fullgör en bin, fom wi bedja i Jeſu namn, {a gifwes 
oß en bekräftelſe pa den ftora hufwudſanningen, att $e dren 
är i Sonen, och Sonen ett med Fadren, att Jeſus är den 


a allsmäktige och upphöjde Herren pa Fadrens högra hand, 


ſaſom Han fade ftrart före wära tertord: Jag gar till 
Fadren.“ Och för ingenting ſkall Fadren blifwa fa priſad 
och förherrligad i tiden och i all ewighet fom för det nas 
desundret, att Han utgifwit ſin Son och är i Sonen och 
Sonen i Honom. Mar nu hwarje uppfyllelſe af en bön 
i Jeſu namn gifwer oß en lefwande erfarenhet utaf denna 
ſtora fanning, att Jeſus är ſann Gud och Guds ewige 

Son, för of utgifwen, jäledes en ny bekräftelſe pa Guds 
ſtörſta kärlekswerk och hela evangelii ſumma, da kunna wi 
förſta, att Fadren warder "prifad i Sonen“ juſt derigenom, 


att waäͤra boner i Jeſu namn uppfyllas. Och detta anför 


: Han här ſaͤſom en ytterligare bewekelſe för Honom att höra 
det wi bedja i Hans namn; helſt ſom ingenting war Ho⸗ 
nom ja e pa jorden ſom Fadrens ära, Fadrens 
wilja och wälbehag. Om allt hwad Han gjorde pa jor⸗ 
den ſade Han: Pa det Fadren ſkulle priſad warda.“ Wid 
detta tröſtliga tillägg bora wi derföre tänka och ſäga: O, 
Herre Jeſu, faſtän jag är alldeles owärdig, att du hör 
denna min bön, bönhör mig dock för din Faders pris, att 


Han ma warda priſad derigenom. Säſom ock Fadren jr 


95 i 50:de Pjalmen: Akalla Mig i nöden, ſä will Jag 
jelpa dig, och du ſtall priſa Mig.“ Sä ſäger Han of 
‘pa annat ftälle: Jag gor det, ide för eder full, I af 
Jeraels hus, utan för mitt heliga namus ſtull; ty Jag will 
helga och ſtort gira mitt iin (Hef. 36: 25, 26). SA 
fe wi ock, att Moſes gaf wigt at fina boner, nar han lade 

fg ut för folfet, daͤ han fade: "HE det ide hedningarna 

maga förſmäda ditt namn.“ on framſtällde ock * 
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dra ſäſom bewekelſegrund. Men genom 1 wälgerning 
eller bönhörelſe blifwer Fadren ſä priſad, fom när waͤra 
boner i Jeſu namn blifwa hörda; ty da je wi, fafom re⸗ 


dan är ſagdt, att Jeſus war Guds älſkelige Son, ſaͤ att 
för Hans ul ames of hwad wi bedja. Derigenom alle- 


na är det wi blifwa warma och brinnande, dA wi tro, att 


Gud är of för Sonens ffull naͤdig och hörer wär bön. 


Allt annat godt, ſom Gud gifwer oß, kan 1 öra wara 


hjertan lefwande och till beſtändiga loff fſägare af Gud. Det 


är endaft förſoningsnäden i Chriſtus, fo iR ber en lefwan⸗ 
de och brinnande ande uti of. Ga far 


ock Fadren aldrig 
ſitt rätta pris, förrän da wi lära känna Hans frälsnings⸗ 


5 ee enom Sonen. Nägot fadant wille ock Herren Chri⸗ 


betyga i Joh. 5: 22, 23, da Han ſäger, att Fadren 


gifwit val Dom at Sonen; pa det alla ffola hedra Sonen, 
ſäſom de hedra Fadren. Hwilten fom ide hedrar Sonen, 


han hedrar icke Fadren, fom Honom ſändt hafwer“. Att en 
ſyndare tror pa Guds nod utan Medlare, är endaſt wan⸗ 


tro; ty Gud kan för fin rättfärdighets ſkull icke annat än 
wredgas och fördöma ſyndaren, der icke Medlarens förtjenſt 
mellankommer. Derföre är det ock endaſt för Chriſti ſtull 


Gud har gjort mennifforna godt och i mid hört deras bö⸗ 
ner ända ifraͤn ſyndafallets dag. Ja, Herre Jeſu, det är 


Du, ſom för ditt folk öppnat bönens dörr. Utan Dig ſkulle 
den för ewigt warit tillſluten. Det war din förſonande 


förtjenſt pa jorden, fom förſt öppnade denſamma; det är 


din bemedling i himmelen, ſom ännu fortfarande haller 


den öppen. Derföre ſäger Du här: “Milt det J bedjen i 


mitt namn, det ſkall Jag göra, “pa det Fadren jfall prifab 
warda i Sonen. 2 ‚Chur i of ſjelfwa owärdiga ſyndare, 
äro wi dock täcka gjorde i Honom, ſom älſkelig är“ (Eph. 


1); "fafom Gud of utwalt hafwer i Honom, förrän denna 


werldens grund lagd war.“ Likaſom David älſkade den 


— 


a hjelplöſe krymplingen af Sauls hus för Jonathans ſkull; 


och fajom Joſephs bröder fingo det bafta landet i Egyp⸗ 


ten blott för deras broder Joſephs full, fa finner ock Fa⸗ 


dren fin fröjd uti att, pa grund af war gemenſkap med 


Hans älſkelige Son, gifwa oß utöfwer allt hwad wi bedja 


eller tänka. Utan twifwel är det ock endaſt för Chriſti 


ſkull och Hans förening med menniffoflagtet, dA Han kom 
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Son. Men denna Guds hjertas barmbertighet och kärlek 


wända. 
Fadren förſt drager henne. 


10 


och wardt en menniffa, fom Gud med fa ſtor län gmodig⸗ 
het fkonade hela flägtet och gör fa mycken barmhertighet 
äfwen med dem, fom ännu ide känna Honom; ſäſom 


Paulus ſäger, att icke blott Hans förlätande nad, utan ock 
Hans tälamod haft fin grund uti den naͤdaſtol, fom Gud 
framſatt i Chriſtus (Rom. 3: 25, 26). Detta ſkola wi ja 


förftä: Gud har wisferligen i Sig fjelf utan Medlare ett 
faderligt hjerta och en nändlig barmhertighet; ty ja älfka⸗ 
de Gud werlden urſprungligen, att Han utgaf ſin ende 


war likaſom bunden af den kränkta rättfärdigheten, om icke 


denna hade blifwit tillfredsſtälld genom en lagenlig godt⸗ 
görelſe af wär Medlare. Derföre är det endaſt i Sefu 
namn Gud gör oß allt godt. Saͤ ſnart wi framträda med 
waͤra boner i Jeſu namn, dä fer oß Gud i Honom be⸗ 
klädda med Hans wärdighet och Hans wälbehag för Fadren, 
ſtaä wi för Honom icke ſaͤſom wederſtyggliga ſyndare, 


hwilket wi annars i of ſjelfwa dro, utan ſaͤſom rättfär⸗ 


nde ja, "täda i Honvm, fom älſkelig är“. 


Att wal. faſthälla denna egentliga grunden för en “ti 


dares wälbehag infor Fadren och framträda endaſt i Jeſu 

namn, det är nu hufwudwilkoret för en rätt och Gud bes 
haglig bön; hwartill ſäledes fordras, ſaͤſom förut är wiſadt, 
att wi äro pänyttfödda och troende barn. Men ſedan är 
det ock en ſtor uppmuntran och ſtyrka för waͤr tro i bönen 


att ftäda i Skriftens ord och erempel Guds förbarmande 
hjertelag mot alla nödſtällda och bedjande, da wi ſkola fa 


ſe, att Gud blott för fitt eget hiertas barmhertighet äfwen 
füörbarmar Sig öfwer alla fina ſkapade werk, nar Han belt 
ſielfmant och af fin egen barmhertighet ſöker ſyndaren äfwen 


& hans willowägar och lockar honom till bättring och 
tro, pa det Han mä funna blifwa Honom fullt naͤdig, att 
ſy and matte komma till Honom och emottaga all Hans 
nad. Gud har af fin egen godhet och barmhertighet kom⸗ 
mit till 4 alleſammans, dA wi ännu woro otrogna, oom⸗ 

ngen menniffa omwänder fig till Gud, om icke 


Wilja wi nu fe Affablig a erempel pa Guds hjertas 
innerliga barmhertighet och ee känsla för menni⸗ 


an will hora och ſig öfwer 
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alla ſlags menniffor, äfwen de wärſta ſyndare, när de blott 
wända fg till Honom, fa framträder für of förft det märk⸗ 
wärdiga eremplet af Guds forhallande emot den ogudak⸗ 
tige konung Achab, neml. det fom läſes i 1 Kon. 21:fta 
Cap., att när Herren Gud genom Profeten Elias förkun⸗ 
nat honom de ſtraffdomar, fom ſkulle öfwerga honom och 
hans hus för hans grufliga blodſkulder emot Naboth, och 
Achab nu, förſkräckt och nedflagen, ref fina kläder, drog en 
ſck pa fig, faſtade och gick lutande, fa je wi huru Herren 
ja till wida förbarmade fig öfwer den arme mannen, att 
Han genaſt gjorde en mildring i den uttalade domen, da 
Han ſade till Elias: “Hafwer du icke ſett huru Achab bie 
gar ſig för Mig? Efter han nu bugar ſig för Mig, will 
Jag icke lata komma det onda i hans dagar; men i hans 
fons tid ffall Jag {ata komma det onda öfwer hans hus“. 
Denna mildring i ſtraffdomen beſtod wäl egentligen blott 
deruti, att den uttalade hotelſen icke jfulle till alla delar 
fullbordas genaſt, utan inſkränktes blott till det ſäſom ſkräck⸗ 
exempel för andra nödiga ſtraffet pa hans egen kropp och 
hans huſtru Iſebel (2 Kon. 9); hwilket ſtraff, fa pätag- 
ligt i fin form ſyftande pa mißgerningen emot Naboth, 
war nödigt till ſkräck och warning för allt folket, nar en 
fa uppenbar orättfärdighet war begaͤngen. Men Guds 
hjertas barmhertighet och wilja att höra den förfkräcktes 
bön framſtär likwäl deruti, att Herren Gud genaſt kom 
bhionom till mötes med en lindring i det aͤdömda ſtraffet. 
Och när wi betänka, huru denne Achab beſkrifwes, neml. 
att det war ingen, ſom war fa alldeles ſäld att göra det 
ondt war för Herren, och de tecken af förödmjukelſe, om 
nu i fin förſkräckelſe wiſade, ide antydde nagon 
ättring, da wi je, huru han äfwen efterät hyſte hat mot 
Profeten Micha (1 Kon. 22: 8); fa qwarftär ju här ett 
märkligt exempel derpaͤ, huru Guds hjerta gripes af den 
nödſtälldes rop, daͤ Han för en ſädan mans förſkräckelſe 
och bön bewekes och icke förmaͤdde je hans angeft utan att 
gifwa honom nägon lindring. Och kunde nu Herren Gud 
fsaͤ fkynda att lindra en ogudaktig Achabs angeft, ba denne 
likwäl ide gjorde naͤgon ſann bättring, huru mycket mera 
förbarmar jig Herren, när en ſyndare kommer till en fann 
onmwändelſe. Härom hafwa wi det ſköna exemplet af ko⸗ 
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Nyärdvagen. 


nung Hiſtia, hwilket läſes i Eſaie 38:de Cap p. Han hade 
Blifwit {jut och Profeten Eſaias fade till honom: „Sa ſäger 


152 


Herren: Beftäll om ditt hus; ty du mäfte dd och icke wid Lif blif⸗ 


wal. Da, heter det, wände konungen ſitt anſigte till wäggen 


och bad till H Herren och gret ſwärligen. Och huru han nu war till 
ſinnes, derom ffref han ſedan i ſitt bref, fom han lät utga 


om ſitt tillfriſtnande. Men ba kom Herrens ord till Eſa⸗ 


ias och fade: "Ga bort och fag Hiſtia: Sa ſäger Her⸗ 


— 4 din fader Davids Gud: Jag hafwer hört din bön 


ſett Dina tärar; fi, Jag will ännu föröka dina dagar 


Gr och 


fall fria dig med denna ſtaden utur konun⸗ 


gens hand af Asſyrien; ty Jag will wal beſkärma denna 


Och betta är Hiffias ffrift, Juda konungs, da 


n hade krank warit och war helbregda worden ei fin 


kraukhet. Jag ſade: Nu maͤſte jag fara till dödsrikets 


portar, förrän ja ja ng det mig förmodade, och tänkte ännu 


längre lefwa. Jag ſade: Nu maͤſte jag icke mer ſe Her⸗ 
ren uti de lefwandes land; nu mäfte jag icke mer je men⸗ 


niſkor när dem, ſom deras tid utlefwa. Min tid är 


borta och ifran mig tagen, fajom en herdes hydda; och jag 


fſkär mitt lif twärt af jajom en wäfware. Han {liter mig 
ſönder ſaͤſom en klen trad; Du lyktar dagen för mig, förr⸗ 

än aftonen kommer. Jag tänkte: Matte jag dock lefwba 

till morgonen, men bee ſönderbröt mig alla mina ben 
ſaͤſom ett lejon; ty Du lyktar dagen för mig, förrän af⸗ 

tonen kommer. Jag lat ſaͤſom en trana och ſaͤſom en 


ſwala och knorlade ſaͤſom en dufwa; mina ögon wille mig 
briſta: Herre, jag lider nöd, liſa mig. O, huru will jag 
(gladeligen) tala, efter Han mig tillſagt hafwer och gör 


det ock; derföre will jag i alla mina lifsdagar tacka för 


denna min ſjäls bedröfwelſe. Si, om tröſt war mig ſtor 


aängslan; men Du [at Dig waͤrda om min ſjäl ganſka 
a hjertligen, att hon icke förderfwas ſtulle; ty Du faftabe | 
alla mina ſynder bakom Dig.“ Uti detta exempel dri fo > 

ſynnerhet märkwärdigt, att, daͤ Gud ſjelf hade forfunnat 17° | 
Hiſkia, att han nu ſkulle dö och icke wid lif blifwa, Han 5 


likwäl ändrade denna fin dom blott derföre, att Hiſkia fa 


gret och bad Honom, och gaf konungen nu ytterligare fem⸗ 


ton ars tid att lefwa. 


Dylika wi uti 107: be Palmen 
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och ſäga: Jag behöfwer det 


det för Honom; 


behöfwa, eller förtröſta pa Honom ock 


ſtull beröfwar ſjäl 


bud, nar 


den ſmala wägen och lata eder nöja med ſamma 
ſom Chriſtus och Hans efterföljare hafwa haft före eder. Herren flall 
icke förändra wägen für of, efter wär begwämlighet, utan will, att 


Honom i 


begar 


tors prydnad, ſfälens luſtgärd, wishetens brunn, rättfärdighe 
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I ſtolen icke 
om det ratta 


ade för 
nagon 


o eller 
eller förtröſta, utan knorrade genaft, 
e fatte Gud mal, matt, perſon, tid och 
Han ſtulle gifwa dem. De wille hafwa wär 
att Han ſtulle gifwa dem det efter deras wilja 


woch tid, 
det, ell 


wille icke 
war handen, 
uru och är Ha 
bunden, 


ag hemſtäller det till dig; 


huru och will gifwa 
Det heter att förſöka Gud, 
pa det ſättet, att Han matt 


gifwa oß det fad, fom wi ut 


> 


det gat of illa. Detta är att förſöka Gud, att, när of fattas nägot, 
Han genaſt fall gifwa of det, när wi wilja hafwa det, och hwad wi 
Honom, och att wi ide wilja bida eller ago pa Hans 
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edwetandet 


all kraft; ingen formar ftä emot Gude förſträck 
lättare 


gälla för Gud fäfom 


EN 
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Det är en förgripelſe mot Chriſtus 


örlaͤtes allt, hwad wi ide balla, = Auguftin 


f kärlek till Chriſtus, bewekt af näden will en Chriften blifwa fri 


ty 


Jeſu namn är de trognas paradis, 


jertan 


* 


Herren att fortga 


Jag förmanar eder 


7. 


75 


wägen till himmel 


a 


wi fkola taga hwad Han gifwer och \ efterfölja wär fire Mäſtares : 


uth erfot d. 
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152 Nyaͤrsdagen. 


nung Hiſkia, hwilket läſes i Eſaie 38:de Cap. Han hade 
blifwit ſjuk och Profeten Eſaias ſade till honom: “Ga ſäger 
Herren: Beſtäll om ditt hus; ty du mafte dö och icke wid lifblif⸗ 
wa“. Da, heter det, wände konungen ſitt anſigte till wäggen 
och bad till Herren och gret ſwaͤrligen. Och huru han nu war till 
ſinnes, derom ſkref han ſedan i ſitt bref, ſom han lät utgaͤ 

om ſitt tillfriſknande. Men da kom Herrens ord till Eſa⸗ 
ias och fade: "Ga bort och fag Hiffia: Ga ſäger Her⸗ 
— din fader Davids Gud: Jag hafwer hört din bön 
fett dina tärar; fi, Jag will ännu föröka dina dagar 
ben ar och ffall fria dig med Denna ftaden utur konun⸗ 
gens hand af Asſyrien; ty Jag will wal beſkärma denna 
ſtaden.“ Och detta är Gittins’ ffrift, Juda konungs, dä 
han hade krank warit och war helbregda worden af fin 
krankhet. Jag fade: Nu mäfte jag fara till dödsrikets 
portar, förrän jag det mig förmodade, och tänkte ännu 
längre lefwa. a jade: Nu maͤſte jag ide mer je Her⸗ 
ren uti de lefwandes land; nu maͤſte jag icke mer ſe men⸗ 
nijfor mar dem, fom deras tid utlefwa. Min tid är 
borta och ifraͤn mig tagen, ſaͤſom en herdes hydda; och jag 
ſkär mitt lif twärt af ſaͤſom en wäfware. Han liter mig 
fonder ſaͤſom en klen trad; Du lyktar dagen för mig, förr⸗ 
än aftonen kommer. Jag tänkte: Maͤtte jag dock lefwa 
till morgonen, men Han ſönderbröt mig alla mina ben 
ſaͤſom ett lejon; ty Du lyktar dagen för mig, förrän af⸗ 
tonen kommer. Jag lät jäjom en trana och fajom en 
ſwala och knorlade ſaͤſom en dufwa; mina ögon wille mig 


briſta: Herre, jag lider nöd, liſa mig. O, huru will jag 


(gladeligen) tala, efter Han mig tillſagt hafwer och gör 
det ock; derföre will jag i alla mina lifsdagar tacka för 
denna min ſjäls bedröfwelſe. Si, om tröſt war mig ſtor 
ängslan; men Du lät Dig wärda om min ſjäl ganſka 
hiertligen, att hon icke förderfwas ſkulle; ty Du kaſtade 
alla mina ſynder bakom Dig.“ Uti detta exempel är i 
ſynnerhet märkwärdigt, att, da Gud ſjelf hade förkunnat 
Hiffia, att han nu ſkulle do och icke wid lif blifwa, Han 
likwäl ändrade denna fin dom blott derföre, att Hiffta fa — 
gret och bad Honom, och gaf konungen nu ytterligare femt= 
ton Ars tid att lefwa. 


Dylika exempel finna wi ue uti 107: De 3 
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Ett ord ſinom tib. 


Honom i Masſa. 5 Moſ. 6: 16. Här talar Moſes om det rätta 
Guds förſökande, nemligen da Israel i öknen förſökte Gud angdenve 


himlabrödet. DA de hwarken hade mat eller dryck, gingo de till Moſes, 


Herre Gud bunden, att Han ſtulle gifwa dem det efter deras wilja 


55 hjertans fröjd, de benrdfmades tröſt, de ſörjandes hopp. 


fotſpar. 


och efter beſtämdt maͤl och tid, och kunde icke en dag bida till Gud 


och ſäga: Jag behöfwer det och det, eller, jag hemſtäller det till dig; 


suru od) nar du will gifwa mig det, fa will jag gerna emottaga det. 
Deet heter att förſöka Gud, nar wi wilja hafwa nägonting af 
Gud pa det ſättet, att Han maͤſte gifwa oß det fa, fom wi utſtaka 
det för Honom; hwarom icke affalla wi ifrän Honom, fa att wi icke 
en gaͤng kunna wänta en dag eller hemſtälla till Honom hwad wi 
behöfwa, eller förtröſta pa Honom och faſt balla of till Honom, när 


det gar of illa. Detta är att förſöka Gud, att, nar of fattas nägot, 


— 


— 


hjelp. Luther. 


Walda yttranden af ätſtillige Guds min. 


Medwetandet af ſtuld och känslan af Guds wrede för ſyndens 
full beröfwar ſjälen all kraft; ingen formar ſtä emot Guds förſträckelſe. 


Tuſentals fiender dro lättare att ftä emot, än minnet af be enda ſynd. 

Wi gala für Gud ſaͤſom de der haͤlla alla Hans bud, nar of 
förlätes allt, hwad wi icke balla, Mga 


Det är en förgripelſe mot Chriſtus, att du undwiker ſomliga 


ſynder för att wara wif om ditt naͤdaſtaͤnd. Sädant art af tron. 


knorrade för hungrens fiull emot Gud och Moſes, wille icke tro eller 
llida naͤgon briſt, de wille icke bida eller förtröſta, utan knorrade genaſt, 
när mat icke war för handen, de ſatte Gud mal, matt, perfon, tid och 
ſätt fore, huru och nar Han ſtulle gifwa dem. De wille hafwa war 


Han genaſt ſtall gifwa oß det, när wi wilja hafwa det, och hwad wi 
begära af Honom, och att wi icke wilja bina eller wänta pa Hans 


Af kärlek till Chriſtus, bewekt af näden will en Christen blifwa fi 
fran alla ſynder. 


Jeſu namn är de trognas paradis, himmelens glädje, menni⸗ 


flore prydnad, ſjälens luſtgärd, wishetens brunn, rättfärdighetens fol, 
Arndt. 


Jag förmanar eder i Herren att fortgd pa wägen till himmelen 
den ſmala wägen och lata eder nöja med ſamma reſekoſt och ſtötande, 
fom Chriſtus och Hans efterföljare hafwa haft före eder. Herren flall 
ide förändra wägen för of, efter wär beqwämlighet, utan will, att 
wi flola taga hwad Han gifwer och efterfölja war fire Mäſtares 
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ae ee Chriſtus och ſyndaren ſtulle blifwa ett och dela him len med = 
pPrwarandra, det är terlösningens ſtora under! Hwad mera kunde 
Wid Jeſu tors mötas Gud och ſyndaren i frid och wänſtap: og 
‘is Bi dro förlikta med Gud genom Hans Sons död . —  % 
Se wi pa Gud utom Chriftus, förbländas, förtäras wi Een 4 
förkrosſande höghet och helighet; fer Guo pa oß 
atom. Chriſtus, ſer Han blott foͤrhatliga, wederſtyggliga 


Att rätt känna Gud är, da man icke fattar Honom 1 Hans wile 1 
och wishet (hwilka dito. förfärande), utan i Hans godhet och 
kärlek; ba kunna tron och tillförſigten ega beftänd, och ſaͤlunda ar u 
menniffan fannerligen född pa Luther. 
Chriſtus och Hans kors kunna i detta lifwet aldrig ljas at; 
men wid himmelens port ſtiljas ddt. 
J allt lidande och anfäktelſe ffall menniffan allraförſt ſtynda till 
ud ſamt känna och förnimma, att allt blifwer henne af Gud tillſtyn⸗ 
dadt, det mä komma frän fatan eller menniſtor. Luther. 


0 De bedröfwelſer, hwarmed Herr en hemſöker OG, utgöra hwar för 


er 
By 


* 


* 


Epiſt en. till de Nomore, 


uppbyggelfe i tron och gudaktigheten, utlagd af C. O. Rofenins. 
mu... Detta arbete, fom utgör en ny och genomſedd upplaga af den 
19—25 af Pietiſten utkomna förklaringen öfwer Ro⸗ 
miaarbrefwet, hafwa wi pa flera wänners inrädan företagit att utgifwa 
ſſäſom en ſärſtild bok. Förſta delen, innefattande de 8 förſta Capitlen, 
ee har zi desſa dagar utkommit och blifwer fnart tillgänglig hos de fleſta 
. ane i riket; den ſednare delen, innehaͤllande de 8 iſta Capitlen, 
KHKHela werket, complett i twenne delar, koſtar äftapt 7 R:dr, den 
— 2.0, foͤrſta nägot drygare delen 4, den ſednare 3. Wi hafwa trott of ga 
a nägras önſtan till mötes, da wi lätit trycka ett mindre antal exem⸗ 
paͤ mycket fint papper, Prifet för hela boken med detta papper 
bdlifwer 9 Ridr. Meqvifitioner i parti inſändas til! 
Red. af Pietiſten. 
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